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I N T R o D u e e I o N 

El estudio y edici6n critica de fuentes para la historia de M6-

xico antiguo es ana de laa m,s importantes actividades actuales 

en la labor de investigaci6n de esta etapa de nuestra historia. 

Por una parte se encuentran las obras que, ya bien conocidas y 

anterionaente editadas, han debido ser nuevamente estudiadas pa

ra que de ellas se obtenga el beneficio que corresponde a su im

portancia. Por otra estln las desconocidas o parcialmente cono

cidas, muchas de ellas en _idioma náhuatl. Mi intenci6n ha sido 

estudiar uaa fuente de las de este segundo grupo. 

Con este prop6sito pude elegir entre un abundante nwne

ro de fuentes que se encuentran en diversas colecciones. Parte 

del aaterial revisado fue la serie de Anales antiguos de M6xico 

y sus contornos, compilados por Joa6 Fernando Ramirez, en total 

26 manuscritos r•unidos en dos tomos, que conaer..-a el Archivo 

Hiat6rico de la Biblioteca Nacional de Antropologia e Historia. 

Tambifn reviaf laa publicaciones que se han hecho de algunos do

cumentos en lengua náhuatl sobre historia prehisplnica en los 

Anales del Museo. Aai mismo vi el cat,logo de Beban en Docuaents 

pour servir a L'Histoire du Mexigue, rico en material, tambiél 

en lengua náhuatl, que conserva la Biblioteca Nacional de Paria. 

Entré las publicaciones que -han aparecido en los Anales 

del Museo tenemos: 

Anales de Cuauhtitlln (la. 6poca, I, 84 p.), con traduc-
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ci6n de Faustino Galicia Chimalpopoca, Gumersindo Mendoza y Pe

lipe S~chez Solís, de los que existe adem,s una edici6n de 1945, 

hecha por el Instituto de Investigaciones Históricas de la UNAM. 

Anales Mexicanoa NQ 1, que es el códice Aubin. 

El NQ 6 de Anales de México y sus contornos <!a. época, 

VII, 1903, p. 49-74), traducido por Faustino Galicia Chimalpopoca 

y de autor anónimo. 

Lista de pueblos que pertenecían a Tetzcoco 0a. época, 

IV, 1897, P• 51 a 56). 

Se public6 tambih en loa Anales del Museo, con el titu

lo de An6nimo Mexicano (la. época, 1903, VII, p. 115 a 132), la 

paleografía y la traducci6n de un documento en lengua n&.huatl, por 

el padre Aquiles Gerste, publicaci6n que se debi6 a Alfredo Chave

ro, entusiasta estudioso de las antigOedades mexicanas. 

De éstos y otros documentos en idioma n~uatl elegí el 

citado en 6ltimo término. El tema, que parecía muy importante y 

sugerente~ la parcial traducci6n de Gerste, me incitó a revisar 

esta traducci6n, concluir la versi6n de una buena parte que ya ha

bía sido publicada, pero s6lo en n,huatl, y hacer un estudio his

toriogr&fico del documento. 

El primer paso en este trabajo fue el estudio de sus 

características formales y la inYestigaéi6n de su localizaci6n. 

Posteriormente procedí a la traducci6n de todo el texto editado 

por Chavero. 
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1. ESTUDIO DEL ANONIMO MEXICANO 

Para el estudio del An6nimo Mexicano, los primeros datos 

con los que se contaba eran los que el propio Chavero proporciona

ba en una nota a esta publicaci6n. Por ella supe que el manuscrito 

publicado formaba parte de su colecci6n particular y que la tradu5. 

ci6n estuvo a cargo de Aquiles Gerste, de quien no nos habla mayo~ 

mente, salvo que fue un sabio muy competente en la materia. 

a) Aquiles Gerste 

De origen belga, el jesuita Aquiles Gerste, arque6logo, 

etn6grafo, lingflista y filologo, fue un amante de las antigüedades 

mexiéanas. Domin6 entre otras lenguas el franc&s, el italiano, y 

el espaiiol, y conoci6 el n6huatl. Lleg6 a M~xico alrededor de 1885, 

al Colegio Cat6lico de Puebla. Jesús Galindo y Villa, que lo cono

ci6 y trat6 muy de cerca, proporciona los datos acerca de su acti

vidad en nuestro pais. Como miembro de la Sociedad Cientifica "An

tonio Alzate", a la que también perteneci6 Gerste, Galindo y Villa 

public6 su biografia, como homenaje a su muerte acaecida el 27 de 

noviembre de 1920. 

Escribi6 Gerste sobre temas arqúeol6gicos; se ocup6 del 

estudio del tonalbatl o calendario adivinatorio y muy especialmen

te sobre un tema tan atrayente como es la medicina en el mundo pre

hispánico. Sus estudios sobre esta 6ltima materia se publicaron ha

cia 1909 por el Duque de Loubat con el titulo de Notes sur la Méde

cine et la Botanigue des Anciens Mexicaines. Se agreg6 posterior

mente, en otra edici6n un apéndice: "De algunos trabajos recientes 
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sobre la bot&nica y la medicina de los antiguos mexicanos". En es-

ta obra " ••• va su sabio autor exponiendo las aptitudes naturales y 

adquiridas de los mexicanos en la medicina ••• la legislaci6n ~los 

mexicanos ten!an para nor~alizar el ejercicio de esa profesi6n ••• 

los primeros maestros en el arte de curar. La magia m"1ica, los 

hechiceros, ••• los mágicos curanderos; laa supersticiones, los ri

tos y las supercher!as de los indios, sus amuletos y pron6sticos ••• n1 

Pero áun va más adelante su obra. Aparte de lo que ya vi

mos, nos habla de la forma como se elaborabany c6mo se aplicaban 

los reme.dios de origen vegetal. 

Conocedor de la lengua ind!gena, caracteriza los vegeta

les a trav~s de la etimología de las palabras. Trata en su obra la 

taxonomía vegetal, as! como de la variedad de cultivos y variedad 

de flores en nuestro pa.!s. 

En La Revue des Questions Scientifigues de Bruselas se 

publicaron en franc&s algunos trabajos de Aquiles Gerste, y cuando 

Galindo y Villa dirigía el peri6dico El Circulo Cat6lico, pidi6 a 

Gerste que tradujera algunos de ellos. En efecto, se publicaron con 

el titulo de "Brevés apuntes sobre algunas cuntiones de etnografía 

e historia mexicanas". Desgraciadamente, como lo apunta Galindo y 

Villa, ya para fines del siglo XIX (1887-88), estos estudios eran 

dif!ciles de conseguir. 

Gerste fue designado para realizar exploraciones por la 

zona norte del pais cuando, para celebrar el IV Centenario del des

cubrimiento de Am~rica, el gobierno mexicano fue invitado para asis• 

tira la Exposici6n Hist6rico-Americana, en Madrid. 
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Francisco del Paso y Troncoso public6 el "Cat&logo de 

la Secci6n de M~xico en la Exposici6n Hist6rico-Americana de M,! 

drid", en donde exalta el trabajo realizado por Gerste y dice que 

11visit6 las famosas ruinas de Casas Grandes, practic6 allí exca

vaciones que dieron abundante material prehist6rico ••• penetr6 ••• 

las grutas donde los tarahumaras gentiles, modernos trogloditas, 

habitan todavía ••• " (1892, r, p. 6), y a esta cultura la denomina 

Gerste 11Civilizaci6n prehist6rica de la regi6n de Casas Grandes". 

De su viaje a la Tarahumara, Aquiles Gerste, public6 

parte, con el titulo de Rapport sur un voyaqe d'Exploration dans 

la Tarahumara (M&xico nord-ouest), que despu&s se reprodujeron en 

Atti della Pontificia Accademia Romana dei Nuovi Lince! Caño LXVIII, 

1914-15). 

Se publicaron varios estudios sobre materiales que Gerste. 

obtuvo de su expedic16n a Casas Grandes, en D&cadas Americanas, por 

Ernesto T. Hamy, cl},rector del Museo Etnogrlfico del Trocadero en 

Paris. 

El materia"! etnogr&fico que Aquiles Gerste trajo de su 

exploraci6n fue el ónico de aquel sitio que poseía el Museo Nacio

nal de Arqueología. 

Finalmente nos dice Galindo y Villa que colabor6 para la 

continuaci6n de la Bibliografía de escritores de la Compañia de Je

s~s y otros trabajos mls. 

El padre Gerste, abandona nuestro pa!s hacia 1892, al ser 

" ••• llamado por su Superior jer&rquico, para confiarle cerca de &l 

un alto cargo de confianza en el gobierno de la Compañia de Jes6sn2 
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Se va después de permanecer siete años en México en la realizaci6n 

de trabajos fecundos. Muri6 en Roma alrededor de los 58 años de 

edad. 

b) Características formales y bibliográficas 

El An6nimo Mexicano está dividido en cinco capítulos, 

de los cuales Gerste tradujo los tres primeros, mientras que los 

dos restantes se publicaron s6lo en lengua n~,uatl. 

Algunos errores de traducción demasiado evidentes me hi

cieron, m,s que revisar el texto de Gerste, traducir de nuevo tndo 

el documento, incluyendo los cap!tulos que Gerste no tradujo. 

Cbavero nos dice que el documento no se tradujo en su to

talidad, debido a que Gerste tuvo que dejar el pa!s para ir a Euro

pa. Habla del contenido de la obra, basado en la parte traducida: 

" ••• da nociones del sei'iorío de los toltecas y deJ. de los chichime

cas de Texcoco; y comienza, hasta donde llega la traducci6n a dar 

cuenta de la venida de los mexicas ••• " 3 

Al terminar el trabajo de traducci6n me di cuenta de que 

no era un documento completo, puesto que la narraci6n queda trunca: 

Supuse que se trataba de una copia incompleta de otro documento, 

que procedí a buscar. 

2. LOCALIZACION DEL Ms. 254 DE PARIS 

La presencia de una anotaci6n hecha con lápiz en un ejem

plar del An6nimo Mexicano, que dice: Ms. 254 (Par!s), me dio la pi~ 
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ta con la que se podia iniciar la siguiente etapa, es decir, la 

b6squeda del manuscrito original. 

Tratándose de un documento que estaba en París, acudí 

de nuevo al catllogo que hizo Boban en Documents pour servir a 

L'Histoire du Mexigue. Vi que con el n6mero 254 se registra: 

"Documents en nahuatl, relatifs aux Tolt~ques". Dice tratarse de 

un manuscrito de dos cuadernos, compuesto de treinta p!ginas en 

lengua n!huatl. Del primer cuaderno -del que proporciona Boban 

las primeras palabras- dice que se encuentra daftado en la parte 

superior, tal vez por acci6n de los roedores, y que habla de los 

toltecas y de la llegada de x6lotl. Da tambi6n las primeras lineas 

del segundo cuaderno y aftade que "este documento está acompafiado 

de una copia de siete páginas solamente, hecha por Aubin. Ella no 

lleva ni nombre del autor, ni fecha" (p. 425). 

Con estos datos escrib! a París y gracias a la gentile

za de la doctora Jacqueline de Durand-Porest, recibí el microfilm 

del documento. 

a) Características formales del M&. 254 de París 

Una vez contando con el manuscrito, revis6 el registro 

que del documento hizo Soban. Ambos cuadernos son parte de una mis

ma obra, y su divisi6n puede deberse a que en alg6n tiempo se en

contraron separados y se tuvieron por documentos independientes, 

hasta que Boban encontró su relaci6n. 

El manuscrito consta de diez capítulos completos y el 

enunciado del 6ltimo. Debido a que se salta un n6mero, el VI, el 

6ltimo tiene el n6mero XII. 
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El que se consider6 primer cuaderno est& compuesto de 

quince fojas numeradas de la 2r a la 16v, y el segundo estl CO!!!. 

puesto por trece fojas numeradas de la 17r has~a la 29v, en to

tal 28 fojas. Ambos preseqtan la misma letra, posiblemente del 

siglo XVII. 

Contiene anotaciones al texto, que son correcciones de 

palabras comp!etas o de simples afijos. Estas anotaciones algu

nas veces son correctas y ayudan a dar sentido al contexto. Pre

senta otras anotaciones al margen, que son legibles en el micro

film s6lo en el anverso de la pa~ina; no as! en el verso debido 

a la curvatura de la foja. En algunos capítulos hay anotaciones 

en franc6s, debidas a la mano de Aubin, 4 por ejemplo la que apa

rece al pie de la foja 10r, donde se lee: •voyez la_ro p. 2 copie 

d Pº. qui ['O qu•A la P• 12 plus loin". En la foja 29r tambi6n se 

lee: "V• pag. 18 de la copie ['O, de Pº, P• 18"• 

La destrucci6n que presenta el doc1.111ento en la esquina 

superior derecha, afecta de una a tres palabras en una o dos li

neas de cada foja en todo el primer cuaderno. 

b)Copia de Aubin. Características fo.t111ales 

Al final del manuscrito 254 est& añadida la copia de Aubin. 

Esta copia estl numerada de la foja 31r a la 33v (en esta numeraci6n 

se incluy6 su car!tula), con otra numeraci6n en la parte central: 

17, 18 y la tercera tachada. En la car&tula de la copia se lee: 

número 22, Inventario s. También aparece el sello que la identifi

ca como perteneciente a la Colecci6n Goupil, con el número 254. 
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La primera página presenta anotaciones al margen y se 

encabeza: "Commencement de la guerre de Mexico". 

La foja 32 presenta a la derecha un gran espacio en blan

co; pensé que se podr!a deber también a alguna destrucci6n, pero 

al cotejar con el Ms. de Par!s, comprobé que no hay ning6n faltan

te que pudiera corresponder al espacio en blanco. Con el cotejo 

también observé que Aubin copia las fojas 17, 18 y 23 del Ms. de 

París y que, la numeraci6n de las fojas 32 y 33 ea incorrecta, es 

decir, la hoja numerada como 32 debe ser 33 y viceversa. 

Todo esto nos indica que esta copia está incompleta y 

el resto se encuentra traspapelado, ya que no se explica de otro 

modo que Aubin haya copiado s6lo tres fojas no consecutivas. 

3. COTEJO DEL Ms. DE PARIS CON EL ANÓNIMO MEXICANO 

a) Similitudes y diferencias 

Procedí de inmediato al cotejo del An6nimo Mexicano con 

el Ms.de Par!s. La puntuaci6n en uno y otro es diferente, hay va

riaciones ortogr!ficas y uso de may6sculas en el Ms. de Par!s que 

no aparece el') el An6nimo. Pude observar que en el capitulo primero 

el An6nimo Mexicano es más completo que el Ms.de Par!s. 

La puntuaci6n diferente, el uso de may6.sculas y los cam

bios ortográficos pueden responder a modificaciones y errores del 

copista. 

En cuanto a la segunda observaci6n se puede pensar que 

el An6nimo Mexicano no es más que una copia parcial directa del!!.• 

de París, que va del capitulo primero a la mitad del quinto. 
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Del cotejo de la parte dañada del Ms. de Paris con el 

An6nimo, se puede pensar que el primero es un documento anterior 

ál An6nimo; pero no s6lo el documento, sino aCm sus roturas son 

anteriores, ya que en el Án6nimo Mexicano se omiten las palabras 

que corresponden ·a la parte dai'iada del Ms. de París. Gerste, sin 

ninguna aclaraci6n, anota punto y aparte o simplemente continóa 

con el texto. S6lo en el momento de la traducci6n, nos damos cuen

ta de la falta de alguna palabra para dar sentido al contexto. 

Podemos pensar que algunas de las partes del AD6nimo que completan 

la rotura del documento de Paris se deben a palabras que dedujo el 

propio Gerste. 

En cuanto al hecho de que el capitulo primero sea mis 

~ompleto en el All6nimo, se puede pensar que una hoja del Ms. de Pa

ili está extl:'aviada; precisamente la que corresponde al resto del 

primer capitulo. 

Debido a que el documento m!s completo era el Ms. de París, 

y que quedal:la el An6nimo simplemente como un documento derivado de 

aqu~l, procedí de inmediato a la traducci6n del primero. 

Hice la paleografía del manuscrito, fij6 un texto de tra

bajo para iniciar la traducci6n, intercalando en 61 la parte del 

capitulo primero del An6nimo que no viene en el Ms.de París. 

b) Observaciones a la traducci6n del manuscrito de París 

A lo largo de la traducci6n encontr6 algunas partículas 

no usadas en el náhuatl del centro de M~xico, que probablem~nte per

tenezcan a formas dialectales, por ejemplo, la partícula -ll-, en 
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palabras como ohualtlatocatitague, guihuicatague, omotzac;uata, y 

la terminaci6n -~ para gentilicios plurales como, matlatzincan 

y cuitlahuacan. . 
Vi, por otro lado, que el estilo de la narraci6n no co-

rrespondía al náhuatl. Era un estilo evidentemente forzado, en el 

que se notaba violencia al seguir formas no naturales de la lengua. 

Esto me hizo comparar el texto con el de otras fuentes 

hist6ricaa que relataran acontecimientos similares. Es mls, tenia 

ya la sospecha de que el origen del relato no fuese, cuando menos 

en forma directa, de tradici6n náhuatl. 

c) Eiemplos para basar la tesis de que se trata de unaversi6n del 

.español al náhuatl 

Doy a continuaci6n ejemplos de algunos plrrafos que me 

hicieron concluir lo anterior a loa que acompaño de au traducci6n. 

,.unque el lector no sepa náhuatl, podrl CC111parar la nrsi6n de ea

tos párrafos con las de otros textos de indudable origen n&huatl, 

y encontrar& muy obvias diferencias: 

" ••• yca 1111.ec tzatziliztli, tla
huelecayotlca yuh, ocelomem mi
miztin omocepanxicoaya, in aquin 
huel achtopa otlaxicozquia, noce 
cequintin hie mopalehu1zquia, 
ynic amo xilcc;uhuilozquia ••• cequi 
quenami Poctli oquitzuaia, min
tli ynic cen mochi omonetechmi
mictiaya ••• yhua quimixiYca ca 
ynic tlaixco tepetla, ototocaya 
yn imezzo yn iuh huetzi Ylbuicac 
hueyatl ••• " 

•Con muchos gritos llenos de co
raje, tal como ocelotes CQJ pumas, 
actuaban furiosamente junto al pri 
aero que actuaba con furia. Quiz&
algunos se auxi.liaban mutuamente 
para no actuar con IJ;.ant!] furia. 
••• alguno arrojaba saetas como si 
fueran humo. As! todos por compl!, 
to se mataban ••• Su sangre corr1a 
por encima de la cerran!a como si 
fuera el mar que cayera del cielo, 

···" 
(p&rrafo 123) 
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"•••Yn netlatiloca, hic ohue
yataque, omiequiataque ca yca 
caxtolPohuali xihuitl mitoa ca 
oteten tlacatl ypan ynin mexi
catlalpan ynic nauhcan theoa
titlan, tlapatzco, chanpoton ••• 
ca yehuan oquixixinique Yn ,in
tlacamecaio ynin chichimeca, 
Yhuan acolhuaque mito ohualaque 
tonalco Ycalaquian, huehuecalco". 

"Ynic huel melahuac aazicamatiz 
Yn ipeuhca, in itlatccaio yplllo 
ynicpal yeiantli, qfOt&lolco ca 
tlacuitlapan on hualpehuaz mo~ 
Pohuaz., in iuh occecan ticteneu~ 
que ca yuh mazicamatiz ••• • 

NYnic IV Capitulo nican m¿Itoa 
moteJi7ehU"a ynihueyliz tlatoca
yo oquipixque yn Pipiltin Axaa
potzalco, ca ~ntecomaAl~epetl 
catcayaJ.a Ynic cenmochi, yn acol 
hua, Yhuan tepanecat;l, ynicuac -
Ypan tlatocatia yn Huehue tezo
zomoctli, ca oquimieti yn yx
tlilxochitl ynteuctlatoca, cen
mochitlacatl ycel tlatocatia, 
Yhuan motenehua yn inetlaliloca, 
ynin huey Altepetl. 

" ••• oquiml\7ceuh yn itlatocayo 
ce yPiltzin Ytoca Texe[állt]
buehue auh ypanpa amo omito yn 
itla[cht]hual amo no nican tic
tenehua; yuh m[ltQJ'a zazanioca 
yn ye ?mic ••• " 

"[Ya qu!7 se hubieron asentado, 
aumen.taron; pues se dice que a 
los trescientos atios se llen6 
de hombres esta tierra de Ml!xico, 
asi en los cuatro rumbos, junto 
al agua divina, Tlapatzco, Cham
poton, ••• ellos extendieron su li
naje, estos chichimecas y acolhuas 
[quff] se dice vinieron del lugar 
donde se mete el sol hacia loslu
gares dichos". 

(pS.rrafo 136) 

"Para poder verdaderamente cono
cer el collienzo de su tlatoc!yotl, 
de su nobleza, su autoridad del 
lugar de O~otelolco, de atr&s ven 
drS. a comenzarse a contar lo que
en otro lugar dijimos, que así se 
conocerá." 

(párrafo 150) 

"Cuarto capitulo. Aqu! se dice y 
se habla·de la grandeza del tla
toclyotl /J¡W!j/ conservaron los"° 
pipiltln de Azcapotzalco, que 
era la ciudad capital. Eran asi 
todos acolhuas y tepanecaa, cuan
do en 61 gobernaba el viejo Te
zozomoctli que mat6 a Ixtlilx6-
chitl BU teuctlatoqul. El solo 
(Ixtlilx6chlti>, gobemaba todo 
el mundo, y se habla de su lugar 
de asentamiento ~rg esta gran 
ciudad"• 

(plrrafo 76) 

"Alcanz6 su tlato~,yotl, su hijo 
de nombre Texcai11íuehue y pues
to que no se dice /Jlado,7 de sus 
obras, no las decimos aqu!. Aai 
se dice solamente que ya muri6"• 

(plrrafo 186) 
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"Ynic III Caoitulo Nican 
Motenehua Yn Zatepanian 
Ohualaque nican YanCuican 
tlalpan¡ ca yehuantin Yn 
ohualquizqu€ Aztlan, Yncanpa 
Ohualaque Yn achtopa tolteca, 
nican otlal~ixque Mexicatlalpan" 

11 ••• yn oquic oquitoay inin 
ynecentlaliltlatol, oquinoqui 
yn chichihualatl, ypan Yn o 
quimoquentitoia yn mique
cuetlaxtli, ocanqui niman ce 
mintli, yn micniuh yn omozaza
loca nahualotica quima, 
oquitlaz ypan YnteYachuaycuac 
yn oquiquiztiquizque yn occequi 
mintl! catea theopan chicahuac 
motlazato, ynpan Yn huexotzinca 
miec tlacatl tlalpan quitepehua 
ya, Ynic niman omehuatequetz ce 
mixayahuitl tliliuqui ca ahuel 
ynmonoma yttaia, amo omonex tiaya, 
inic mocepan mimictique, ynteyao
huan yn amo ma oquimatia hac 
quimictiaya, ypanpa ayocmo mixma
tia, aocmo omocepanyttaya, zaYo 
ca oquimachiliayai, ynic 
mocepanxixiliaya omazique miec 
aocmo tlamatoque ye oyxpopoio
tique, yn cequintin atlauhco omo
tepexihuiai amo quimatia Canpa 
tocoyaia, cequin omocuachalaniaya 
texcalco ynic omiquia, ca ye 
inecayahualchihualiz Yn amo hiec
tli, amo hocce campa emotac qui
teneuhque yn oquittaque, ca in 
atlauhtin o tetenque omixmaque 
yca in omique, ••• " 

"Tercer capitulo. Aquí se habla 
de los que finalmente vinieron 
aquí a la nueva tierra. Estos vi
nieron a salir de Aztlan, de 
allá donde vinieron primero los 
toltecas¡ m aquí se posesio
naron de la tierra mexicana". 

(párrafo 68) 

"Entre tanto decía esta su de
terminaci6n, derram6 la leche 
sobre el que se cubría con el 
pellejo del muerto; alc~nz6 en
seguida la flecha que se uni6, 
que se peg6 mágicamente; la tom6, 
la arroj6 sobre sus enemigos. 
Luego salieron arrebatadamente 
las demás flechas que habían 
dejado en el templo CY.7 fueron 
a arrojarse sobre los huexot
zincas; en esta forma [pared.fil 
que muchos hombres en la tie
rra las esparcían. Enseguida se 
levant6 rápidamente una niebla 
oscura,. que no podían verse a 
si mismos, no se descubrían; 
en esta forma se mataban unos 
a otros, no sabían si a sus 
enemigos mataban. Por esto ya 
no se descubrían, ya no se 
veían. Nada más se alcanzaban, 
sentían que se ¡::isaban unos a 
otros, ya no podían tocarse, ce
garon. Algunos en la barranca 
se despeñaban, no sabían por 
quf camino iban. Otros se gol
peaban en la cabeza con los 
peñascos, por esto morían, por 
causa de su hechizo malvado. 
En ninguna otra parte se vio 
ty:stg]. Dijeron los que lo vie
ron, que descubrieron las ba
rrancas, allá Ceñl los bordes 
L:Ilenas d~ muertos. 

(párrafo 125) 



···"yntecwiuic Ynic otla
tocatic 01apohuali yhuan 
MatlactliXihuitl ynic zan 
quimictique, ynic hoc ce 
caapa opanoc ya tlatocaiotl, 
ca ye in omocetilique ynic 
qui.11.ictique ca ,un nican 
aoPohuaz•. • 
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"En e•ta torma junto a ello• 
¡abern6 cincuenta añea hasta 
que lo aataron, pues 7a se con
juraron! en esta foraa lo.~ata
ron. As una yez ús paa6 el 
tlatoclzotl, aai como aqu1 se 
coatarl." 

(p6.rrafo 148) 

• ••• yaic yehuecautica onpa "A•i, a mucho tiempo de que alli 
catcayaia; zaa ic opanoc estaban, ya que pas6 la guerra 
yn yaoyotl oquil.J&aaiqu• que idearon los nuexotzinca• 7 
yn huexotsinca, 7huan ;rain estos chololtecaa IY7 asi tolos 
choloteca ,aic cen aochintin lea qua se hubieroi"""í.eTantado 
yn eaeuhca, ;ratech copahuic con ellos coatra les tlaxcalte-
yn tlaxcaltaca, a'llh san ic caa; 7 ya que deaearon congre-
oaocentlelíque neqailia ¡arae, Jutarse; 7 7a que h•bia-
cepancatca, ye oquilcauhca roa olYidado aquellaa paaau.a 
Yn onecocol opauo; oequintin querellas, todos eatoa hoabres 
ynin tlaca 4uilllUique pensaron que pasar1an a la ciu-
panozquia nan altapetl 4ad de Tla~calan. ID esta forma 
tlucalan, ynic onpa ocatca a11, eat~Y1aron aus parientes.• 
yn inhuayolque, ••• • 

• ••• ;rnic 7ciuhca 7aque iA.io 
amaoaachiazquia yn iteich
tacatlachihual opanoque ,u 
inchachan yu ihll&Yolque 
ynin teuctlatoani aotolini
catzinti auh. 7D quezq•e 
Yütic oquiucique oquia
lllllictique lli.c oénaodli · ;y. 
illPilhuan, 7.llllachhuaa, 
ynhuayolque 7cotoacahuan, 
ynio aao ce ••ecahuaaquia 
Yn itlacaaecaye 7nin 
aahuiztica tlac&aa7tl nan
pa uo no ce quiemu.nian, 
aca 7Cotonca oquintla
tzacuiltiaquia ••• • 

(:,Arralo 152) 

"Para que no ae conociera au acci6n 
turtiTa, por esto rlpidaaente ae 
tua~on. Pasaron a laa caaaa de loa 
pariente• de eate desdichado 
teuctlatoani, 7 a cuanta• en au in
iar.Ler alcaazaron, lea •taroa. 
u! a to4oa aua hiJoa, aua M~inoa 
aua :,arientea, aua alle¡adoa, para' 
que no quedara uno de au descendencia 
de este ¡lorioao linaJe, para que no 
al¡uaa Toa, alawi deacendiente loa c~•
ti¡ara.11 

(pÚ'rafo il62) 



"•••ºª ;yuh uci•aJ•luaa ,tech 
111,111 tlacuileli; tlateo~tl 
Uazcall,aa, su.1o epeub 
eaocececaaal• yain tlateca-
7etl TA CQ&D .,-o. ••• laicniae, 
aeoeouaDll;~ Uatee~U, 
yuh 7'••h oulce 1ll •u;r%
oatsill ca 7aJl ti1utequ,.:. 11 

IS 

(Plrrafo l?l) 

1,a 'bhituta • la• fueat,a, •• llm a ua ooll0l1&ai6n 

111•, u pv ••Jei'lllila. h• •••• H1'Jl.'Hift: el ten• e.ra .._ Ter

ai6ia al a6haU u•~• oa.,ltale• •• la ebra •• frq .nau u 
!erqueu4a. ~ el ooa, .. iu ,,~_aaauodte u PUie tu cot;e

,1a4o, ... 1,.io fk' capital•, :,ara ,.a.r basu ena afi.raae16a, 

tlloeatl!'aa4o ··n 1lll plrrate ... ,n .. enun"te: 

"···•• ••l 70 le !f9dat••Jaa.-•• 
(p6.rrato 12,) 

• ••• 7 •• tuto al•, 
le q• flle • qa• le 
, •• 11.1; •••• 

(Lib. III 1 UI-t 26'}). 

:ID ••ta fra••, •• ua la Jr:iatra pu•na, eoao relator, 

wal e••• le laac• !erqll...... •• tena H 11111 tre•u•t• ea eaw 

autor• :laaoitau en l•• rela1s•• en Dihuatl. (Iacl-u;yo al tiul oe

•• ap6a.clioe lff o .. itul.H qa U la •our¡.S.a Datim •e bdll,1e

rea). 

4) Colloluai6a al ceteJo U••· U Paria t•n la KOll&l'¡uia Iadiaaa 

Gua.ele a4nrt1 el Jaraleliaao ul coat•m.• ül ••· u 
Paria coa la obra U ferqueu4a, utt TUioe Utall•• au;r i!Rere-
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aute,: aJareoen noabrea de lqare•, de aeñores 7 al¡unaa fra

sea que no trae Torqueaata, que ausenta el traductor p•r propia 

cuenta; que reauae en ocaaioaea capitules e:a.teroa en dos o tres 

lueas; eaite la• di¡reaioaea que hace Torqueaacla 7 otra• yecH 

Yierte al úhutl capitules enteros de eate auter, principal.u! 

te en la Jarte que ae refiere a !la:zcala, au fua4ac16a 7 eata

bleciaiento de lea clltro señoríos tlaxcalteoas. Todo esto ae hi 

so Jenaar, que el que traduje del español al Úb.uatl, aabia la 

hiatoria que tranaeribla. • ,.aible Jeaaar taabién (basados en 

el coatenicle), que la iatenoi6a 4el traductor tu••• la d.e inte

grar uaa hillt o.ria general 11ro coa eaJecial atenci6n en !laxoal,a. 

4. CONTINIDO D:IL llf• 254 D:I LA. BIBLIO'H0.1 :UCIOH.lL 

J:1 PilIS 

0.lPI!UID I: 

O.A.PI'lUU> II: 

c6ao eapea6 a poblara• la tierra. 
Priaeróa pobladores (teltecu). 
i:..• a1ete aeñerea q~e les piaron. 
Salicla de IIUhuetlal:,al y lleca4a a !rUla. 
Priaeroa r.b•roau.tea. 
Deatrucci a de les tolteoaa • 
.A.banioua la Uerra: UllQ8 na a Quauhteu.llaa 7 

otrea a Cupech. 

cea.tia.da Jeblhdese la tin-ra aexicana. 
Tl.aaacatain, gober11ante de loa chichiaecaa en 

uaqu••· 
Muerte de !laaacatai.Jl y los auceaorea ,14heauhtsin 

7 X6letl. 
se u:tiendm.en la tierra 7 fuaclan x6letl (aic). 
Pasan a Ttna~ecan 7 X6letl reparte •u• Jeseaieaea. 
Muerte de xa1otl. 
X.O• aucesorea: Nopaltsin, 'flotzia• Quiutsin 7 

Tecoatlalatzia. 
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C.1PI'?ULO III: otrea ¡rupoa que aalieron de A•tlan 1 lle¡aroa a 
poblar esta tierra. 

CAPITULO IV: Bl señorio de5Ascapotaalco y su ¡ran4eaa. 
T .. oaeaoctli. 

CAPITDL0 V: Lea tlaxcalteoaa se -Hientan ea FO,auh'ilaa 1 la 
perra que hioieroa oon lea ae:ri.oas tepueoaa. 
Guerra que hicieron can.do su.a ••cinea eataban re
celoHs del poderíe que iban adquiriendo. se rela
ta la cruel batalla, c6• ae aataban, e6u otren-
4aban a caaaxtli, au dioa. 
c6ao quecl6 coao ad·nrtencia esta cruenta ¡ue.rra en 
todas la• coureaa. 

CAPITULO VII: La• •braa de concerclia que tu'f'ie.ron lea tla%calh
caa coa lea huemtsiacaa deapuis de la guerra 
que tuYieren. 

se unieron en aalata4. 
Otra• exteuioaea a. tlerra que fueron a Joblar por 

to4aa partea de la tierra. 

C.l.PI!'OI.O VIII: c6u •• pebl6 el aeñori• da '?laDalaa. 
colhu.cateuctli cuwx, uñer de lH tl.axcalteou. 
c6ao diYide au ae.ñerie cea au heruao Mnor Te70-

hualaiaqui. 
•••• el aeiierie a Qoeteleloe 7 lo dan el noabft 
._ Celb.v.aoan en recuer~e de 'Mllcolhuacu, 4• don-
a. Yiniore:a. lea tlaxcal1iecu. · 
se oñea6. la pnt• ... ~ ••ñ•ri••· 
su• ¡oberaantea. 

CAPITULO IX: JIQerte 4• Acateate.hua, ae.ñer de Oootelolco. 
06• ea1ir6 flaceoaillua que Yea1a ele Cholula. 
SMeHrea basta ll&nmatsh que cobernaba ell 

oeotelolco cuando entr6 &eriíJ..n oertia. 

CAPITUI.O X: :ruadaoi6n de TeJet1cpac asta que collwaoateuctli 
lo diYi416 coa au he.rano ,e7ohu&laillquis. 

CAPITULO ll: Origen del aeAor1o de Quia.huistlu que taabi6a •• 
llm Tlapitza.huacaa, hasta el gobierRo de Citlal
P•J•catsin, que tu• el 6lti•, ouana. ea.t.Ñ cortfa 
a Tla.xcalu. 



CAPITULO XII: Jate 
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ca1itul• a6lo se enuncia: •n6ciao segundo 
ca,itule. se cliee, ae laabla ele c6ao •• ••~ 
hron en el tlateclrtl de Tizatlu, que ae 
llu6 Xicotincatl". 

a) 11enci611 de lH clH u•oJlistaa a que laace aluai6n el ••· de Paria 

.ID eate 4ecuaento ae Mnciona a Wl hiateriador tlaxcal

teca del que no habla Terqueuda: Benito Itzcacaacuechtli (aic). 

Tal Tez el uabre cerrecto aea 1ztaoucuechtli; •ajerca blanca•. 

De '1 s'1• H sabe que fue ua noble iadigena tlaxcalte

ca; 6 pero a Hto 1•0..aoa agregar loa datos que de 61 trae d 4ocu

aento, ea decir, que fue WI aebl• iad1pu que eacri'bi6 Hbr• Tl9.x

cala y uno de lea Jri.aeros que !ue bautlizad• ,er loa frailes fraa

ciscanea (.pirra!• 86). La aenci6n a uu. parte de au histeria eatl 

ea el capitulo V donde se clice: 

••• •se cuenta, ae 41ce en une de lea libro& de relacio

aea de los tlaxcalteoaa, que escrib16 Wl aeble de uabre Beni'to 

Itscacu.cuechtl1, uu de lea j.'riaena que fue ed1.Cado per les Ja

drea !raaciacu•s de cuyas aanes rec1bi6 el bautismo• 7 coaienza 

dicienao auestro liDro de Jinturaa que nuestros aDteJaaados, aues

tres. abuelea, aue•tn• Jadrea, Ti.Dieron a eaaeliarus que en la gro 

tierra f.a!l Aatlu, estaban reunidos, aexicas, tlaxcaltecaa, eto

a1ea, totonaou, 7 alll se cliTitieroa. r.ea aexicaa rtnieroa asa

lilt Jriaero, a los Teinticuatro años; fiu.laeate ya que estaban 

les tlaxcaltecaa en Chic•a6atoc, los TiDieron a seguir. Los venia 

dirigiendo ua te1acuqui de noabre C• Tecpatl ooon6netl fll Tinie

ron a llegar a la orilla del agua de K6xi.co ¿aoad!J ya estabaa 

¿les aexieaJ7 colecbdeH, algunes en el aaua, en les carrisalea, 

u les tularea, en los :bgarea donde ae colocan loa hoabres. y aat 



19 

aismo ¿res tlaxoalteca!7 4es,u6s Ti.Dieron a salir de Ja•o; ao Ju

to a elles se asen.ta.ron; Yinieron a puar .,. Yiaieron a descansar 

n.ueYaaente hacia Chalco Ateneo. All! en Theepe,auhtlan, irguieron 

a su 4ios, al que llaaaban Caaaxtli 111D16huatl, 1 Hte falso cliea, . 
en yerdad tiene. barba, ele restr• a.tila.de; en la cabeza le 1••1an 

su cubierta de la cabeza, al¡• oo• he7 poaen lalllya a les 1ober

Daates 4• les sacerdote• (obispos). Jataba at~ia4o coa ua manto 

blanco, lo tenia con au arco, nuen barrenos enctde4'u'es, la !le

cha .-za ,erH1uir a la ¡eae, las fleolaaa, la· eaaea. !oda• [lstaa 

~ eataDan oolooa4a• bacia swa Ji•• áJ alll Lt• Thoo:,e7auhtla~ 

7a olloa Htú cea ale¡r1a, con traaquilldad, •• el apa, .. la 

Q''IHllecla, oatro Hrroa. :ruroa a casar f.ja quy, ad ~o le an

daban dicisa4o • [ira!J lea 1randH flechero a. :la ye-,c•Qad anclaban 

.,ertsando ,u arco, ol •aroaj, la !lecha Jara :,et-•ecuir a la ¡en.te, 

flechas, O con eaig allá capturaban perclicH, coaejcu1, ,aYos del 

boaque, cierna, eoelotoa, ¡atoa aoateaea, bestias aalY•.1••• • -

ta toraa bQoaban 8ll su1»aiatoaeia. 

•y no•• ameatra~ tlaxcaltN!7 :,ua enfrontarse a lea 

aoolhua• ..,. topaaoca,e 4e loa alre4edorea¡ as1 .,.. eollliouan ¿lst.e!7 

a Jensar en ¡uorra • .l les Chiolliaeoaa ~uea a ndeuloa tm la 

tierra 4oatro clel a¡aa. [lat!] lo roaolY~on ol aoo._ .,- ol t•

paaeoa; Lqu!7 juntos Lfueran !7 rodear a eatos iaquietos chichiae

caa. 'Lf'a.oll u ea buoao {qu!7 aqui entre noaetroa eatla; lc.nquia

t6aoaloa alll Li'47 Theotl.,-Bol' 

•A•i 7a loe deolararon la perra; hacia ellea ª\Q' ¡r&A4e 

aortuclad H Yio; en aa'baa 1artea ••atan.se 4.1.ce que aurieron 

Yeiaticuat.ro ail ne~lea aaicaa, 7 los aaeehualea •• tuoroa conta

dos; 7 la aan¡ro ele los muerto• en Yer4ad alll !ue a entrar a la 

fuente de Chimalhuacan. Muchos aexicaa fueroa tomados¡ lea Chi.a&i~ 
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aecas los sacrificaroa trente a su dios C8.118%tli; a elle, los die

ron como otrends fv en esta torma a elles los sacaron en esta ¡u! 

rra. 

"Ya que esto pas6 les dijo su dios: •que a6.n ao v,qaaes 

nosetros juate, eJltre les aexicaa; vaya11101 al U a Theotqxce, 78 

[que aúnJ no auJ1ecerl sobre ellos, no habr, Sol, lli habr, aurora~ 

"Ya vienen a salir de Theepoyauhtlan; pasaron por Aaa

queaecan; ellos rodearon el P8Jecat6petl; viaieron a salir por 

ooopetl,qecan, A.tlixce, Teyoeao, Cal ••• Alguaos all6 •• quedaroa, 

y etros fueron a Chololan, !eteaihuacu, Guauhtitlaa, Tecalce O•

totic:,ac, y ae dice vinieroa 4oa4e se llaaa 'fexcaltlcpac. 

"LOtH!] ti.aieroa a llegar a :r:ochitecatitlaa, Tet:enaa

yecan, llitaco, .BUe:,alcaloo; aai ya su.ben a lea cerros blaacos, alll 

se extendieron, ae asentaron completa.a.ente loa chichiaecas á7 

aa1 eatada tranqailH Ltuetl 78 u.die les ~v.ietad. 

"Vinieron a traer Qneve barreus e-,entedore1¡ a6le tre

tiabu Hto en:,,e 1 .. 4e4Ga !JI •acaban el tuap; ae1 •U.a. se 
T 

austent&ball cea le que cargaban, .Las!l ya alll peraanecu 11 • 

A ,an1r de este phrato, empieza a coincidir el conteni

do del docuaellto c;ea TO.l"queu4a caai a la liaea. 

Tal vez el autor quiso hacer justicia a un autor tlaxcal

teca ceapatriet& IJU70, al que ao • babia aencioaado, illcluyeade 

UD ·troao 4e su hiatoria y mencionando au noab.re. 

Tubi6n se refiere el docuaento al historiador Tecuanitain, 

del que taabiill habla Torqae.m.acla. De 61 se salle que .tu.e un cronis

ta ia41gena, Qlqas historias fueron a1q esti.llladaa. ~scribi6 acarea 

clel •aaa4o de Tlaxcala y pareo• aer vivi6 durante el siglo n y 

•riaci_piea del rn: . .Jatos utoa los coneoeaos por JIU.ñoz Cuar¡o, 
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Biatoria de Tlaxoala,8 k eata obra, Kuii.oz Camargo no• da el n~a-
• 

bre coapleto del oroDista: Tequanitain o Teyanitain Chichillecatl 

Tecuhtli. 

la nueatre docuaento •• le menciona en el últiao pirra-
• 

to del capitulo ·v, donde ae cl1ce: "J>e ella, de esta ¡raa ¡uerra 

fla q~e aostuvieron les tlaxcaltecaa con sus veoi.uo!J, ae 4.ice que 

un ¡ru te1yaH.nqui, c~• noabre era Tecuanitain compuao canto•; 

•• eata ¡uerra que tuvieron loa teochichiaecaa, los que priaero po

blaron aqui ea .el tlatfcl,zotl de Tlaxcallan. Taabi,n babla de la 

guerra que hicieroa en TAeopoyauhtlan, aliaios le• aeolhua• tepan.e

caa, hacia Chalco A"haee ... 

Jl hecho le que este cronista •ea aencionado por Torquema

cla, poU1a u.cerno• pensar que el trauciscano ae airvU de 61 como 

fuente para el capitulo nI del Lib. IlI de la 11onarquia Incliana. 

b) B1 autor del uouaent o ea ua noble tlaxcalteca 

se dice en el p~rate 172, coa relac16n a los goberDaD.tea 

de ocotelolco: •p¡¡eato que alguaea dijeron que ao pertenec1an a loa 

'fipiltin, [ie dice qu!7 ea vuclad aiemp.re f.lu!] legitima [iiy aan

¡n, de ella viaiuon a aalir todos lea 4e la 1eaerao16a. :sn esta 

tena.a nosotros aliaos•. 

Bsta últi• traae ••• •noaotroa aaliaoa•, indica que el au

tor del docwaento ea u able tlaxcalteoa descendiente de los señe

rea de oootelolco, atiraaci6n que venia a.t'eteraar varias auposicio

nes anteriorea, •• decir: el que las formas dialectales que a~are

cieron a lo lar¡o 4e la traducci6n aean tlaxcaltecaa; el que el au

tor efectivamente tuviera un eapecial 1nter6s en la hiatoria 4e ~lu

cala .(su propia traclici6n). Bato explicaria taab16n, la aenci6n 4.ue 
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ae hace de un cronista tlaxcalteca del que no habla T•rqueaacla. 

E• ús, puede suponerse que la historia misma tiene como uno de 

aus prop6sitos ls demostDac1ón de la pertenencia del traductor 

a un linaje que ocup6 legitÍJU.lllente el poder en tiempos anteri! 

res a la conquista. Por supuesto, la e:xpresi6n en primera per•! 

na de plural 110 a:,arece en Torquemada. 

5. 11.UU.iCBITO 290 DE LA. BIBLIOTECA NACIONAL DE PARIS 

uu vez sabiendo que el autor del docuaento !ue un no

ble de origen tlaxcalteca, el caaino obli¡ado era el de revisar 

las fuente• ind1¡enas in6ditas de Tlaxcala para tratar de identi

ficar el docuaento deaconocickl. 

De los iJadi¡eua nobles de los que teneaes noticia, pen

s6 que tal vea la obra que se relacionaba con el )Is.de paria !uera 

la que escribi6 un neble tlaxcalteca de aabre Juan ventura za:,ata 

7 •endosa: Chr6nica de la ay noble z leal ciudad de Tlaxcala. Con 

esta idea, buaoando este documento, di coa etr• que guar4aba una 

estrecha relaci6a con el Ms. da Paria, 7 que, ¡raciaa a la genti

leza del doctor Le6n-PGrtilla, que ae !acilit6 la consulta del ai~ 

cro!ila, pude estudiar. Kst! registrado con el número 290 de la 

Biblioteca Nacional de Paria, y pertenece a la Colecci6n Goupil. 

a) glicaci6n del re&iatro equivocado del Ms. 290 

:sn priaer lugar me di cuenta de que este documento esti 

registrado dos veces y que los dos registros eatb equivocados. 

Bl primero: "Pragmento de la Chr6nica de Tlaxcallaa ecrite par Don 

Juan Ventura Zapata y Jlendoza" 7 el segundo "J'ragaento de u.aa er6-

nica de Tlaxcala escrita en lengua nihuatl por 
Don Juan Ventura 
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Zapata y Mendoza con traducci6n castellana de Loaysa. Copia de 

P. Pichardo". En la portada de este 6ltimo, aparecen además, 

muy interesantes anotaciones: "No parece haber raz6n para atri-

' buir a Don Juan Ventura Zapata y Mendoza esta copia. El titulo est, . 
equivocado. 

"De la lmnina (no es muy clara esta palabra) 2,<t> se 

desprende que es una copia de cap!tulos de la Monarquía Indiana, 

de Torquemada ••• Loaysa (parece que antes de esta palabra se ano

t6 Pichardo). (1) paginac16n antigua. 

Despu,s de la portada aparece una hoja escrita a máquina 

con algunas anotaciones: 

"Leg. N6m. 62 Paq. 17 

"Fragmento de una Cr6nica de Tlaxcala escrita en lengua Nlhuatl por 

don Juan Ventura Zapata y Mendoza con traducci6n castellana de Loaysa. 

Copia del P. Pichardo". 

Ms. N6m. 290 de la Bib. N. de París Collecc16n Goupil. 

"(El contenido no ~orresponde a ese titulo) Es un capitulo de la 

Monarquía Indiana" de Fr. Juan de Torquemada, con su traducci6n al 

nlhuatl, por el P. Loaysa. 

"28 fotocopias correspondientes a 14 ff. paginados del t-28, 

numeración antigua del original. La de las fotoa>pias- estl 

equivocada. (V6ase la numeraci6n correcta a llpiz, al verso de 

ellas)". 
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En la penúltima página del documento 290, se lee: "Aquí 

acaba la traducci6n que hizo Loaiza de estos capítulos de la Mo

narquía Indiana de Torquemada a cuya copia sacada del mismo origi

nal que fue del caballero Boturini añadí yo el texto del dho Tor

quemada. Jos~ Antº. Pichardo ( rÚbrica)." Esto nos indica sin lugar 

a dudas que en efecto ni uno ni otro documento está bien registra

do. Que ni se trata de un fragmento de una cr6nica de Tlaxcala es

crita por Juan Ventura Zapata, ni tampoco existe tal traducci6n 

castellana de Loaiza. Se trata de un fragmento de una traduccl6n 

que hizo el señor Loaiza de unos capítulos de Torquemada, ~uyo ori

ginal perteneci6 a Boturini. El Ms. 290 es una copia hecha por el 

padre Pichardo directamente del original y a la que añade en la 

columna de la derecha los capítulos de 'l'o.rquemada. 

En el catálogo de Boban, el Ms. 290 se registra como: 

"Manuscrito-dos cuadernos in folio (28 páginas). Copia y traducci6n 

en lengua española de la Chronica de la muy noble y leal ciudad de 

Tlaxcallan, escrita en lengua náhuatl, por Don Juan Ventura Zapata 

y Mendoza". Seguramente Soban not6 el error en el registro, ya 

que remite al número 212 de su catálogo, número que corresponde 

a un manuscrito de 240 páginas con el título de Origen de la Na

ci6n Tlaxcalteca por Juan Ventura Zapata. Anota además que el Ms. 

290 es un fragmento que "ha sido copiado y traducido por Loaiza, 

despu¡s recopiado por el Padre Pichardo". 

A continuaci6n transcribe el párrafo de la penúltima 

página de este manuscrito, párrafo al que ya hice menci6n ante

riormente. Agrega además un comentario de Aubin sobre la situa-
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ci6n de este docwnento, que aunque no es muy claro, proporciona 

algunos datos interesantes. 

Menciona Aubin el parágrafo XVIII, nwnero 4 que su-

pongo debe tratarse del de la Colecci6n Boturini: "Cr6nica de la 
10 

muy noble y leal ciudad de Tlaxcallan" de Ventura Zapata; y el 

parágrafo XIX, nwnero 3: "Dos cuadernos copiados en papel euro

peo por dicho Loaiza, de su original, de una Historia que trata 

cosas diferentes y de las cuatro parcialidades de Tlaxcallan. Lle

ga hasta el capitulo XII y está falta" 11 • 

Los datos de este phrafo parecen coincidir con las ca

racted.sticas del manuscrito 254 de París. 

Continua Aubin: •••"es una copia (se refiere al parl

grafo XIX, n6mero 3) hecha por Loaiza del original de donde Tor

quemada ha traducido algunos cap! tulos curiosos, escritos tambi,n 

por el Padre Pichardo, viendo el texto mexicano, en una copia de 

este Ms. dejada por 61. El int&rprete real encargado del informe 

sobre la colecci6n de Bot:urini 1 veía por el contrario estos dos 

cuadernos como traducidos tiempo despu,s del texto espar.ol; esto 
12 

es, que &l no habf:a. leido atentamente a Torquemada". 

Seg6n el autor de esta nota, Loaysa copi6 de un origi

nal en lengua nlhuatl, de donde Torquemada tradujo unos capítulos; 
1'3 

pero más adelante se menciona a un int~rprete real que observ6 lo 

contrario, esto es, que la traducci6n se hizo del eapafiol al náhuatl 1 

opini6n que, pese a la critica que Aubin hace al int,rprete, es la 

correcta. 

En resumen se puede decir que el Ms. 290, es una tradtic

ci6n al nlhuatl de algunos capítulos de Torquemada que realiz6 

Loaysa y que copi6 Pichardo. 



-

26 

b) Francisco de Loaysa 

Por Boturini sabemos que Francisco de Loaysa fue un in

t~rprete de la ciudad de Tlaxcala que tradujo una historia de la 

fundaci6n de esa ciudad y sus cuatro parcialidades, historia es

crita a su vez por un " ••• cacique de los primeros cristianos"1+ 
En la Biblioteca Hispano Americana Setentrional, Beris

tain también menciona a Francisco de Loayaa como natural del obis

pado de la Puebla de los Angeles. Apoyado en Boturini, añade los 

datos que éste apunta en su Museo, pero difieren, ya que Boturini 

afirma que Loaysa tradujo de la lengua castellana al náhuatl, y 

Beristáin dice que traduce al castellano del náhuat1.15 

Todavía en el Diccionario de Geografía, Historia y Bio

grafías Mexicanas de Leduc, se menciona a Francisco de Loaysa como 

"intérprete o traductor del mexicano ••• nacido en el obispado de 

Puebla, fue intérprete de la ciudad de Tlaxcala y tradujo del náhuatl 

(mexicano) la Historia de la fundaci6n.de la ciudad de Tlaxcala.16 

Como se puede observar éstas dos 6ltimas menciones deri

van de una mala lectura de la de Boturini; los datos que este au

tor proporciona son los que deben ser aceptados. 

c) Características formales del Ms. de Loaysa 

Este manuscrito consta de 27 p&ginas, algunas de el~as 

con una doble numeraci6n. El texto, ~opiado por Pichardo, está pre

sentado a dos columnas, una que corresponde a la parte náhuatl y 

la otra, la de la derecha, es el original de Torquemada, en espa

ñol. 
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' Presenta este documento diversas anotaciones en francis 

(algunas no se pueden leer), que a juzgar por la letra parecen ser 

de mano de Aubin. Esto me hizo pensar en una posible relaci6n con 

las anotaciones que de 1, misma mano aparecen en el Ms. de Paris. 

Y en efecto, de·spu~s de cotejarlas, vi que si existe tal relaci6n. 

La anotac16n que aparece al final de ·1a foja 10r del !:!!..:_ 

de Par!s que dice: "Voyez la C.. J p. 2 copie d P0 • qui ne repondre 

qu•a (no es muy claro) de p. 12 plus loin", remite precisamente 

a la página 2 de la copia de Pichardo, en la que vemos que se ano

ta: "fin de la p. 10 de D.°.J cahier". Estas dos anotaciones se re

fieren a un párrafo que no corresponde a ese lugar, en ambos docu

mentos. 

La anotaci6n que aparece al final del Ms. de Paria, des-

'puis del enunciado del capitulo doce, que dice: "V. page 18 de la 

copi c..J; de Pº, p. 18", remite también precisamente a la pági

na 18 de la copia de Pichardo, en donde vemos que anota Aubin: 

"fin du part nahuatl du 2° cahier". 

En este manuscrito no hay numeraci6n de capítulos, pero 

a partir de la página ocho Aubin anota al margen el n6mero de ca

pitulo (del siete al doce), que corresponde al Ms. de Paris. Aubin 

conocl6 tanto el Ms. de Paria como el r<:s. de Loaysa. 

d) Capitulos de Torguemada que agrega el P. Pichardo 

Los capítulos de Torquemada cuya traducci6n integra el 

Ms. de Paris son: 



28 

el capitulo VI, Lib. III, p. 252. 

el capitulo XII, Lib. III, P• 265 

el capitulo XIII, Lib. III, P• 268 

el capitulo XIV, Lib. III, P• 269 

el capitule XV, Lib. III, P• 270 

el capitulo XVI, Lib. III, P• 273 

El Ms. de Loaiza va mAs adelante: 

capitulo XVII, Lib. III, P• 276 

capitulo XVIII, Lib. III, P• 278 

capitulo XIX, Lib. III, p. 281 

e) Cote1o del Ms. de Paris con el Ms. de Loaiza 

Del cotejo del Ms. de París con el Ms. de Loaiza obtuve al

gunas observaciones muy interesantes. 

Los tres.primeros capítulos del Ms. de Paris, no aparecen en 

el de Loaiza; pero a partir del capitulo cuarto empiezan a coincidir. 

Al finalizar este capitulo en el Ms. de Loaiza se anota en español lo 

siguiente: "Lo que sigue es traducci6n deJ capitulo 12 del lib. 3" 

El capitulo siguiente, que corresponde al capitulo quinto del 

Ms. de París no se inicia desde el principio, es decir, estA incompl~ 

t-~ 

Como ya se había anotado, el Ms, de Paris se salta la numera

ci6n de capítulos, del V al VII, creo que s6lo se trat6 de un error 

en la numerac16n, ya que concuerda en su secuencia con el Ns. de Loaiza. 

Aparecen en el t·'.s. de Loaiza p!rrafos que no vienen en el 

Ns. de Paris, y en este último, se omiten en ocasiones al9unas pala

bras. 
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En el Ms. de Loaiza es muy frecuente la omisi6n del pre

fijo 2.- de perfecto. 

Es rrecuente el uso del t~rmino Teopoyauhtlan en el !:l!.• 

de París y de Poyauhtlan en el Ms. de Loaiza • 
• 

Al final del enunciado del capitulo doce del Ms. de Par!s 

aparece una anotáci6n de Aubin, que como ya se anot6, remite a la 

p&gina 18 del Ms. de Loaiza, que es hasta donde se queda el Ms. de 

Par!s. 

El Ms. de Loaiza contin6a la versi6n al nlhuatl de los 

capítulos XVI, XVII; XVIII y XIX del Lib. III de Torquemada,y ter

mina con una anotación firmada por Pichardo. 

En cuanto al texto náhuatl, en ocasiones no se usan las 

mismas palabras, sino equivalentes. Esto nos hace pensar que el que 

hizo les cambios sabia p&huatl, puesto q~e, sin cambiar el signifi

cado, construye otras frases. Ejemplos: 

" ••• achtopa Yntlatocauh álllO 

no quinequia ••• " 

(Ms. París, p!rrafo 166) 

" ••• quipixque in teochichimeca 
in achtopa oaltepemanque nican 
tlatocayopan tlaxcallan noqui
tenehua yn yaoyotl quichiuhque 
theopoyauhtlan yn nahuac-huic 
yn nahuac yn.acolhuaque tepanecca 
chalcohuic ateneo ••• " 

(Ms. París, p'!rrafo 128) 

" ••• nican motenehua inic oyata 
in itlatoca icpal T.,peticpac 
zatepanian oquixelo in Colhua
cateuctli inahuac ••• " 

(Ks. París, párrafo 183) 

11 ••• intlatocauh achtopa catea 
amo no quinequia ••• " 

(Ms. de Loaiza) 

" ••• quipixque in Teochichimeca 
in achtopa oaltepemanque nican 
Tlatocayotl Tlaxcallan, nomatica 
quitohua in yaoyotl oquipixque 
in nahuac in Acolhuaque Tepaneca 
ixtlahuacan Poyauhtlan chal'co 
atencohuic ••• " 

(Ms. de Loaiza) 

" ••• motenehua nican ini~ oyata in 
tecpal tlatocayotl Tepeticpac, 
zatepanian, in Colhuacateuhtli 
oquixelo inahuac ••• " 

(Ms. áe Loaiza) 
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El hecho . .<e que d 6ltimo cc1pítulo del Ms. de Paris s6lo 

est~ enunciado, me hizo suponer la existencia .e otro documento el!!, 

terior, del que el Ms. ce París fu~1 a una co · ia incomplf!til; y en efe~ 

to despu&s del cotejo de los manuscritos en cuesti6n, se puede afir

mar que el Ms. de Loaiza es anterior al de París. Esto puede dedu

cirse de errores 1ue aparecen en el segundo y no en el primero, co

mo el siquiente: 

11 ••• ohuallaque yn tlaxcalteca ••• 11 " ••• ohualaque in caxtillantlaca ••• " 

(Ms. París, p&rrafo 181) (Ms. de Loaiza) 

ya que, el texto de Torquemada habla de la llegada de los españoles, 

no la de los tlaxcaltecas. 



31 

.6. otras referencias historiográficas que se 

han hecho a esta familia de documentos. 

An6nimo Mexicano 

En la edici6n de 1948, de los Anales de Tlatelolco;7apa

rece como apindice la opini6n de Barlow acerca del capitulo IV del 

An6nimo Mexicano. Viene la versi6n del capitulo IV que s6lo seco

nocía en su texto náhuat1}8 pues se piensa que Torquemada deriv6 

de aquí sus datos sobre los señores de Azcapotzalco. Se nota ya que 

el An6nimo Mexicano no es una fuente de primera mano pues a su vez 

se basa en un manuscrito tlaxcalteca de Benito Iztac Maacechtli de 

cuya historia se desconoce la fecha. Sobre la ortografía del nom

bre se anota que en el manuscrito se lee Iztac Macuechtli. Dice 

ademfls que en el Ms. faltan 2 6 3 palabras y finalmente se hacen 

algunas observaciones del contenido del An6nimo con Torquemada. 

En cuanto a que Torquemada derivó de esta fuente sus da

tos sobre Azcapo~zalco, seg6n el estudio realizado no parece ser 

as!, sino que se tradujo a Torquemada del españo'1 al náhuatl. 

El An6nimo no ~s fuente de primera mano, no s6lo porque 

se basa en otro manuscrito tlaxcalteca, sino porque no es una fuen

te ori::¡inal, es una copia fragmentaria y directa del Ms. 254 de la 

Biblioteca Nacional de Paria, que a su vez deriva de otro documen

to. 

Aquí se habla del capitulo IV,sin embargo se menciona a 

Benito Iztac Maacechtli que en el An6nimo Mexicano viene menciona-
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nado al principio del capítulo v. La ortografía de este nombre en 

el Anónimo es Ytzcacmaacechtli y aquí se menciona que en el manu2, 

crito se lee Iztac Macuechtli, además de que se anota el faltante 

de dos o tres palabras en dicho manuscrito. Desconozco el manuscr! 

to y descarto la posibilidad de que sea el Ms. 254 de Par!s ya que 

en este la ortografía del nombre es Itzcacmacuechtli (párrafo 86). 

El Ms. 290, con el que podría pensarse tuviera alguna relación, no 

trae este pasaje. 

Ms. 254 de la Biblioteca Nacional de Paf!s 

Vicente de la Rosa y Saldivar que fue el int6rprete ge

neral de la keal Audiencia19 hace alusi6n a un documento (Legajo 

20, cuaderno 10), que al parecer es el Ms. 254 de la Biblioteca 

Nacional de París. Se registra como un documento de 29 fojas en pa

pel europeo. Dice comenzar en el capitulo cuarto de Torquemada y 

describe capítulo por capitulo comparándolos con Torquemada. La 

parte que se incluye de la historia de Benito Iztamacuechtll, la 

descarta de la Rosa pues la considera "falsa y fabulosa" porque no 

se menciona en Torquemada. Obse1-vó que "el autor que form6 este cua

derno sacó todo su contenido de la obra de Torquemada" y que la 

numeración arbitraria que hace de capítulos (del 1 al 12, saltando 

el 6) se debió a que quiso aparecer como un· "autor primitivo". 

Seg6n la ortografía de los nombres que aparecen en estas 

obras de de la Rosa difiere de la de los nombres que aparecen en 

el :,,;s. 254 1 aunque el contenido es casi el mismo. Podría tratarse 

de una co~ia de este documento. 
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La coincidencia con Torquemada no empieza en el capitulo 

42 como se anota, sino en el capitulo 14 del _Lib. I. Debe tratarse 

de un error de imprenta ya que según la secuencia en la descripci6n 

de los capitulos se dice ctue del anterior contin6a en el 15. En el 

Ms. 254 empieza tambi~n en el capitulo 14, Lib. I. de Torquemada. 

En cuanto a la parte que se incluye de la historia de Benito Iztac

macuechtli, considero un error descarta1a por "falsa y fabulosa", 

por el hecho de que Torquemada no la mencione. Es importante como 

otra fuente histórica. 
20 Boturini registra en el catálogo ele su r,;useo, en el 

parágrafo XIX, n. 3 "Dos cuadernos copiados en papel europeo por ••• 

Loaysa de su original de una historia, que trata de cosas diferen

tes, y de las quatro parcialidades de Tlaxcallan. Llega hasta el 

capitulo XII y está falta". 

Estas caracteristicas parecen coincidir con las del f!:!.• 

254 de. la Biblioteca Nacional de Pafis, que seg6n anota aqui Botu

rini fue copiado por Loaysa de su original. 

Una menci6n muy parecida aparece en el v. II, 62 de~

mentos del arte mexicano antiguo. Ornamentaci6n 1 mitoloqia 1 tribu-
21 tos y monumentos: "Item. Dos cuadernos en papel de castilla, de 

a cuarto, =e un tanto de la historia de D. Miguel Tlacuitlotecintli, 

cacique de Tlaxcala, sobre diferentes cosas y el origen de las cua

tro cabeceras de aquella República, en fojas todo 29 11 • 

En cuanto al tema y el número de hojas es al parecer el 

mismo documento, y aqui se agregarla un dato, el de ser parte de 

una historia de D. Miguel Tlacuitlotecintli, aunque no hay base pa

ra afirmarlo. 
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Don Francisco del.Paso y Troncoso menciona el Ms. 254 

de la Biblioteca Nacional de Par!s. 22 Consta de 30 p!ginas y di

ce tener fotocopias del documento. Dice que el Museo encomendó 

la traducción del documento al Prof. Mariano J. Rojas, "quien lo 

llev6 a cabo con relativo acierto". Dice que la versión la dio en 

33 p!ginas mecanoescritas. Menciona la traducción parcial de Aqui

les Gerste, publicada en Anales del Museo como Anónimo Mexicano 

"donde se dice que se da a ccnocP.r la totalidad del texto n!huatl". 

Probablemente basado en la versión del Prof. Marino J. 

Rojas, de la Rosa hizo sus comentarios. 

Dice tambi6n Paso y Troncoso que a juzgar por el tipo 

de letra el manuscrito puede datar de fines del siglo XVI o prin

cipios del XVII. Dice que el documento lleva anotaciones al mar

gen que, si se comparan con la obra de Torquemada se ve que este 
• 

autor se sirvi6 fielmente de este texto. Se, dice tambiin que fue 

una fuente para Ixtlilx6chitl; que la mayor parte se refiere a 

Tlaxcala y contiene datos muy semejantes a Muñoz Camargo. 

La traducción del Prof. Mariano J. Ruiz la desconozco, 

aunque pienso, como ya lo anot~, le sirvió a de la Rosa para sus 

comentarios. 

En la puolicaci6n del An6nimo Mexicano en Anales del Mu

~, no se da a conocer, como se dice, la totalidad del texto- n!

huatl. 

No es correcto el que Torquemada se haya valido de esta 

fuente y tambi~n es dudoso que le haya servido a Ixtlilxóchitl, 

puesto que se trata de una versi6n al náhuatl de la obra de Torque

mada. 
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Ms. 290 de la Biblioteca Nacional de París 

En Francisco del Paso y Troncoso. Su misi6n en Europa, 

1892-1916, p. 578, 579, se hace referencia a unos ''Fragmentos de 

una cr6nica de Tlaxcala e~crita en lengua náhuatl por Don Juan 

Ventura Zapata, con traducci6n castellana por Loaiza. Biblioteca 

Nacional de P'-ris, Ms. 290. Coleccl6n Goupil". 

Este manuscrito se registra en el v. II, p. 445 del Ca

t&.logo de Boban como "notes sur Tlaxcala", donde se dice contiene 

28 p¡ginas. Dice están numeradas del 1 al 15 faltando el folio 4. 

El Ms. que yo consulté trae como se anota en sus carac

teristicas formales varias numeraciones. 

Dice del Paso y Troncoso que comienza el manuscrito en el 

folio 5 y los folios 1, 2 y 3 son precisamente los Últimos de él. 

En efecto en este orden aparecen en el manuscrito que consulté, no 

as! en el otro manuscrito que se registra como de Ventura Zapata 

también y que son el n6mero 290 de los manuscritQs de París. 

Se asienta ser un documento escrito a dos columnas: a la 

derecha capítulos ~e la historia de Torquemada y a la izquierda el 

texto mexicano, que según Pichardo es traducci6n de aqu~llos. En la 

columna izquierda, en el folio 3r., ,se anota que es una traducci6n 

de Loaysa de algunos ca~ítulos de Torquemada a cuya copia sacada 

del original que fue de Boturini añadió Pichardo el texto de Tor

quemada y firma Pichardo. 

Piensa Paso y Troncoso que el texto mexicano de este do

cumento no es una nueva versi6n de los p!rrafos correspondientes 

a la Monarquía Indiana, sino ½ue es una copia de algunos de los ori-
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~inales de que se sirvió Torquemada para escribir varios capítulos 

de su obra. Hay variantes notables -dice Paso y Troncoso- entre 

el texto de Torquemada y el documento. Le parece que el texto me

xicano procede de la misma fuente que los Documentos en lengua 

náhuatl relativos a los toltecas (Ms. 254) y que no hay ninguna ra

z6n para atribuirlo a Zapata. 

Vicente ·de la Rosa y Saldivar23 habla de una historia es

crita por Loaysa bajo la denominación Cuaderno 6Q en papel euro

peo con 12 fojas. Dice ser una historia r.le la ciudad de Tlaxcala 

(también aparece como historia de la fundación de la ciudad ••• ) 

traducida en el afio de 1718 del español al náhuatl por Francisco 

de Loaisa quien parece que tradujo de la obra de Torquemada desde 

el capítulo VI del LJb• IV que trata del señorío de Azcapotzalco 

hasta el capitulo XIX del Libro III. 

En "Juicio que sobre los papeles escritos en ydioma me

xicano que se hallan en el Museo del caballero Boturini, ••• 11 p. 105, 

se habla de ~ue tal vez este documento sea el mismo que Boturini 

trae co:no número XIX de su Catálogo bajo el titulo de Sueltos (en 

el apartado de Historia Tlaxcalteca) n. 2: "Una historia en papel 

europeo, de la fundación de la ciudad de Tlaxcala y sus cuatro 

parcialidades, traducida de la lengua mexicana en la náhuatl, por 

.>on F'rancisco de Loaisa, intérprete que fue de dicha ciudad, quien 

me dijo que su autor fue un cacique de los primeros cristianos. Tie

ne 12 fajas 11 • 24 Que tal vez también se trate del mismo documento que 

se menciona en el Legajo 4Q, n. 18 en los documentos relativos a 

Boturini publicados en el Boletín del Archivo General->de la Naci6n, 

VII, 1936, 574 que se registra como: "Un cuadernillo escrito en 

mexicano, relativo a la historia :ie los primeros pcbla1ores que for-
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maron las cuatro cabeceras de Tlaxcala, que son Tizatlan, Ocote

lulco, Tepet!cpac y Quiahui~tlan". 

En Honumentos del arte mexicano antiguo .. ~5se registra 

"una historia de la fundaci6n de las cuatro cabeceras de Tlaxca-
' 

la, en papel de castilla, de a folio, en 12 fojas". Podr!a trat~ 

se también del mismo documento. 

Se dice en "Los Manuscritos de la diblioteca Bancroft 

que pertenecieron a la antigua colecci6n de D. José Fernando Ram!

rez" 1 articulo que fue leido por R. H. Berlow ante la Sociedad Me

xicana de ~ntropolog!a, y m!s tarde publicado en Memorias de la 

Academia Mexicana de la Historia, II, ~943 1
26 que existe una his

toria y fundación de la ciudad de Tlaxcala y sus cuatro cabeceras, 

sacada por "Francisco de Seria (o Souiza)" del español al náhuatl, 

dcopia del XIX sacada de un original en 12 fojas metido entre do

cumentos de Colima y California, procedentes del Ramo de Historia del 

Archivo del Imperio, seg6n el copista José Magdaleno Rosales". 

(Remate 810, Ms. 231). 

Este registro se relaciona con la obra que Boturini atri

buye a Loaysa y tal vez Loaysa sea Francisco de Soria (o Souiza) 

puesto ~ue las características coinciden con la afirmación de Bo

turini. 
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Conclusiones 

1.- i::l An6nimo Mexicano, es una copia incompleta, directa del~-

254 de la Biblioteca Nacional de Par!s, que a su vez es copia 

incompleta y directa del Ms. 290 1 de la Biblioteca Nacional de 

París, con cambios hechos por una persona que sabia náhuatl. 

2.- El Anónimo Mexicano, no es ni an6nimo, ni mexicano, y tampoco 

es un documento de origen indígena. Es una traducci6n al 

náhuatl, que hizo Francisco de Loaiza, intérprete de la ciudad 

de Tlaxcala, de algunos capítulos de la Monarquía Indiana de Fray 

Juan de Torquemada¡la selección y traducci6n están hechas para 

formar una historia de la región tlaxcalteca, hecha por un tlax

calteca de origen noble, probablemente descendiente de la casa 

reinante de Ocotelolco, como lo prueba un párrafo de la misma 

obra. 

3.- Tenemos con este documento una nueva forma de historiografía in

digena, una historiografía que parte de una fuente en español, 

vertida al náhuatl. Es posible suponer que, siendo las histo

rias indígenas originales, en idioma náhuatl, documentos con 

alto valor de autenticidad a juicio de las autoridades españo

las, una de las causas de este tipo de labor historiográfica fue

se crear, maliciosamecnte, una obra "indÍJena" a partir de auto

res tan documentados como Torquemada, 
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Original de Loaiza 

(desconocido) 

1 

M. 254 de Paria 

An6n1mo 
Mexicano 

1 

Ms. 290 
copla incompleta 
directamente del 
original de LOaiza 
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ABREVIATURAS 

A.M. An6nimo •exicano 

11.P. •anuscrito 254 de la Biblioteca Nacional de 
París 

Me.de Loayaa Manuscrito 290 de la Biblioteca Nacional de 
Par!a 

NE Notas al estudio 

N'.r Notas al texto 

NV Notas a la versi6n 

CLAVES NUDRICAS 

La numeraci6n entre par&ntesis que aparece al margen 

del texto fijado, se refiere a cada una de las l!neaa del 

documento. 

La numeraci6n entre par&nteais (al), (a2), etc., que a

parece al margen del texto fijado, se refiere a cada una de 

las líneas del An6nimo Mexicano que se intercalaron por fa! 

tar esta parte en el••• de Parla. 

La numepci6n entre corchetes que aparece tento en el 

texto fijado como en la versi6n, se refiere a la divisi6n 

en ptfrrafoa que he hecho del documento para facilitar la 

consulta del texto. 
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La rotura que presenta el manuscrito 254 de Pana en 

la esquina superios derecha en las prillleras diez y seis hojaa, 

hace que parte de 1-as dos primeras líneas de cada foja no se 

lean. ilgunos de estos espacios ae completaron por deducc16n 

en el texto, peto cuando esto no fue poaible, se anot6 coa 

puntos suapensivos calculando cwlntaa letras faltaban ent•e 

corchetes. 

Bn el texto fijado se respet6 la ortografía y la puntua

c16n del manuscrito. 1fnicamente 88 separaro11 las palabraa 1!! 

correctamente unidas y 88 unieron las palabras incorrectamen

te aeparadas. 

:ID la versi6n al español•• respet6 la ortografía de 

lta nombres de seffores y lugares y se modtfic6 la pantuaci6n 

del texto. Las palabras entre corchetes correaponden a ¡,ala

bras que yo agrego para hacer úa clara la tt,aducci6n. 

La traducc16n ae hizo en forma literal. 
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TEXTO FIJADO 

[f. 20 

ll7 Nican Pehua ynic 1 Capit[lo quenirl]1 

yn achtopa, o Altepemanaco. nican yanlc:uica 1117ix1ca 

tlalpan tenochtitlan 

a.7 Mitoa, motenehua ca yehuantin yn tolteca, tlac hueyaque 

iztac yn intlaquen huehueyac ymicxic tlatlainia ro ynin 

tlaca yehuantin yn achtopa ohual azico mitoa on 

pa hualaque tonalco3 ycalaquian: yn oquinhual 

yacanque, chicome pipiltin yaoquihuaque4 moto-

cayotiaya, inic ce tzacatl, tlacatzin, Ehecatzin 

Cohuatzon, Tziccohuatl, Tlapalmezotzin, Mezotzin; 

ro mitoa ohual totocoque yn onpa in tlalpan, manaian5 Ypanpa 

yn intlacamecayo cenca miequiaque, /I¡7 yehuantin yninque 

yn achto oquihualhuicaque, tlaoll1 1 Ychcatl, Yhuan 

110chi yn occequi achotl I mahuiztic Chdlchiuhte 

ae, Coztico teocuytlatl, Yztac teocuitlatl 1 ro ohualquD,176 

que huehuetlalpal ynchanyocan mitoa xihuitl ce 

tecpatl ca yehuatl ynic opehua7 yn ce cahuitl [J;rj]8 pohu

al, [7J auh nohuian zan nenque amo canpa motlalitia 

que ye quine cazico ~olantzinco, Yn canpa oquipo 

uhque ce cahuitl, ca quipiaia onpohuali yhuan 

matlactli omome xihuitl, quitocatiaya9 toxibu 

fü Azque in tlalpan oncan opanoque ohuala-

que Tollan in campa oquipixque in achtopa 

intlatocauh motocayotiaya Chalchiuhtla-
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netzin opeuh tlatocati ipan xihuitl chicome 

acatl, [9J inic ome intlatocauh motocayoti 

Ixtlilcuecuechahuac, inic yei intlatocauh 

Hueitzin Totepeuh, inic macuilli tlatoani, . 
Nacazcayotl, inic chicuacentetl Mitz, inic 

chicome otlatocatic ce cihuatl itoca Xiuh

tzaltzin otlanahuixiuhquixti, inic zatepan 

ce mochtin teteutin quihuicataque: ['1.Q7 in ce 

teuhtli otlatocatia onpoali ihuan matlactli

omome xihui tl macihui hoc nemizqui_a 

zan ic omotzacuata niman ocalaquia in ihueca

pan Piltzin no ce in tlatoque 81.7 inic chicuei 

teuhtlatoani motocayoti Tecpancaltzin 

ipan inin cahuitl oxixinque omoxexeloque 

in tolteca auh inin Tecpancaltzin oquicauh 

omome ipilhuan ce itoca Xitotzin in occe 

Pochotl omocauhque ininque ocan Ahuel-

huacan t:lV !nin tlaca ixcaltique ca omotlalique 

pahcaocoxcayotica oc acle centzontli ihuan 

macuilpoalli xihuit, auh in zan onenque 

cuauhtla, tepetla oc acic macuilpoalli ihuan 

nahui xihuitl, DV aub inic ocenpoliuhque mitoa 

ca mic cenca omayanaloc otlapotohuac 

ayoctle tlacualli omochiuh /J.47 no cencan ma

chiotoc; ca ce inteuhtlatocauh otzitz½uiloc 

ca mochintin ocetiticatca inteo. 
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Ca tlapohuali quitotica Mex, axcan mo

tocayotia, quipiaya in inteocal in imiztlaca 

theohua [.'15] quinmonextili in ayectli, quenami 

ce tlacahueiac ca imatzaltica oquinmimic-

ti miequintin ['J.í] moztlatica quitaque ipan ce 

tepetl huecapan ixictla iztac piltzintli cen

ca mahuiztic macihui palanquicatque in 

itzontecon auh ica in ipotonca miectin omi

niuhque chicahualiztica cantiaque ihuan 

quihuicaque chaltitlan auh ye tlacoatitlan 

o ixpoliuh O.V onca oquinmonextilli in ahmo 

yectli, auh que110 quimilhui ma tlalcahuacan 

ma quizacan ipan inin tlalli ca itech-huic 

italhuilo miquizque popolihuizque maqui

centocati huian ca quimictiz occe campa 

in campa quimacehuazquia paquilizocox-

cayotl l'J.87 nomatica oquichiuhque cequintin 

tonalli iquizayan occequintin tlatzintlan 

tlalpa in quename in itlachializ machiotl ce

ceme quimatia l'J.'17 otlalcacauhque cequintin, 

otlalmanato Coatemallan anozo Quauhte-

mallan in occequintin oyaque Campech .• 

o. 2Y7 

(22) [2QJ L;tnic 2 capitulQ] nican motenehua11 yni.c orne 
12 

(23) (:. •••••• Jn, o altepemanaco nican mexi-
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(24) catlalytzmapan 

(25) /).t] Zatepanian mochi yn tlalli ocahualoc 

(26) ye oyaque in tolteca y~an Yn tlatilanaltzi{'Il7 

(27) tlatzintlan, l'2.V Ypan ceme Alteptl quitocayo-

(28) tia Amaqueme. ocatcaya ce theuctli. 

(29) yntlatocauh yn chichimeca ytoca Catea 

(30) tlamacatzin, auh yn imacehualhuan, mochi. 

(31) cenpetlauhtinemia, zan tlaquentitine 

C 32) m1·a 13 Yca Tecuancuetlaxtin temamauh 

(33) tique, ca yncemitol yn Yaoyotl quipiaya . 
(34) tetotocamitl, mintli yntlahuitol, quicuay 

(35) ia yn tlen cacia yolcame papalome av 
(36) omiqui Ynin theuctli oquicauh omeme 

(37) ypilhuan ce ytoca Achcauhtzin Xolotl 

(38) yn achtopa oteactic ypan tlatocayotl, Ynic 

(39) ome amo yolo motlalli ynic amo oteuLJlj' 

(40) tia, Oquincentlalli yaoteyecanque 

(41) tzontecomame, quito quinalquixtiz Yn tle 

(42) in Ynecocol ochihualoc yniachtonhutan Ynli-ril 

(43) colhuan catea tonalliztlacuapan, inicuac 

[f. 3-r;] 

(44) hoctlein machixtiticatca; 14 oqC. •••••••• .] 

(45) yn aiemo quizaia tlachianc. •••• .]to Yan 

(46) cuican Viscaya caxtolpohuali, mecatla 

C 4 7) pohual li, [247 auh ohual mocuepque tlanahua 

(48) tico, ca ~cchi yn tlalli amo aca quipiai, yceltoc 
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(49) ca oquitztiaque yn tetepanzoltin15 calchihuali D'!il 

(50) catea chicnahui tlapoalpan, 16 oquizqui Ynic cen~ 

(51) mochtin yn imacehualhuan, ca chuallaya Chi-

(52) cuaceme tlatoque auh ynnahuac-huic ohuallaya 

(53) ["omfi]17 xiquipilli yn teyaoyacanque; 18 ca ce-

(54) me yehuantin oquihualhuicaya19 ontzontli Y-

(55) huan macuilpoalli qquichtin auh oquicauh 

(56) yn theuctli ycniuh, ytoca Achcauhtzin, 20 ca no 

(57) ynahuac quicentlalli, yn imacehualhuan, yepohua-

C 58) 111 yhuan omexiquipilli yhuan tlaco, amo omo-

( 59) pouh cicihua pipiltzin [29] yuh neztoc yn imamauh 

(60) machio, 21 Ce xiuhtica22 oacico ce yeiantli quite-

(61) cayotique Chocoayan, 23 oncan opanoque coatl 

(62) ycamac, oncan opanoque, tepenet124 ca axcan 

(63) nomati yuh motocayotia yqui; 25 oncan opano-

(64) que tollan ca oncan oc azique calzoltin, tetepa 

(65) tin, ymachio ca ocalpixque occeme tlaca auh 

(66) opanoque, mizquiYahualan D7J amo cana orno-

[f. 3!7 

(67) ,lquetzque a\!7h omotlalic~ ypan ce tepetl 

(68) ca ,lquicua!]ytac, 26 oquitocayoti yn inomatoca 

C.69) Xolotl, auh nomatica axcan catqui yn i toca 

(70) auh nican oquititlan yn iPiltzin nohpal 

(71) tzin, otlaltamachihuazquia, ca nomatica 

(72) oyazquia quitemotiuh tlalyeiantli, yna 

(73) huac-huic, [2ª7 oacico ypan tetepe Cenpohualla, 

(74) yhuan tepeApolco niman omocuep Yn can 

(75) pa Yancuican omocehui ypan tepetl, Xolotl {2'0 
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(76) auh yn 1Piltzin opanoc Cuautlalpan catqui 

(77) ynahuac-huic tetzcoco otlachix cemixtlahu-

(78) acan, neztoia, ca otoctiCatca tlaolli~ opanoCr;? 

(79) Cuahtlahuic Pop,ocatepec yn canpa quitac 

(80) otlapopotzaia, onpa ynahuac-huic Coyo 

(81) huacan, Yhuan Chapolteptl [3Q7 onehuac, oqui 

(82) nahuatito Yn itatzin, yn ochicopanoc Ynin C3t7 

(83) oquizque cequintin Yaotecanque27 oazito 

(84) ypan tepetl tenanyocan ca quicualytaque 

(85) yn yeiantli, DV omocuepque quinahuatito 

(86) yn itlatocauh, auh omocentlalique 

(87) quicemito Yn Nopaltzin oquicahuaz. 

(88) quiaya Yn tepetl Xolotl, ynic Yazque 

(89) Tenanyocan, auh omocentl[a.lique ••• ,,] 

(90) 

(91) 

(92) 

(93) 

(94) 

(95) 

(96) 

(97) 

(98) 

(99) 

(100) 

(101) 

[3}) tlaca ohualaya otlanahuati, cecen¿Elacatl quip,a7g~taz 

quia ~uitlalitaz29 ce tetl, tlatlamanpan Yeianco 

auh omochiuh matlactliomome tetepetoton-

tetl ca axcan nomatica mota auh ynin Yeyan 

t1130 motocayoti, Nepoalco31 auh mihtoa ca oqui

pouhque centzontli Xiquipilli, tlacatl 1'47 auh za 

n ic omoyeianti Yn teuctli Xolotl onpa Yn 

tennanyocan lf!J Yccen mochi32 yn iteyaquizcahuan33 

oquixexelo yn itlatilanal cecen teuctli ca 

chicuaceme ohualaia ynahua, 

65.J Maciuir:{34 pacticatca35 Xolotl Yca in yancuicantlal 

cuiliztli, amo hic Yollomotlaliaya cuix cana 
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quipiaiah hoccequintin tlaleque tlalmace

uhque: hueliz oquitzacuilizquia; 8JJ auh ni

man oquititlan Yn ,::..catomatl cerne 

yn chicuacentin Pipiltin ynahuac-huic ohuala

que yca tlaca36 ytzcuahuitl mintli, auh oncan o

nahuatiloque yn.canpa oquitac tlapopo-

tza Yn Nopaltzin, ~ oncan oc acic, ce toltecatl 

ytoca Ezitzin ynahuac catea yn icihuauh A

xochiatl, yhuan ce yPiltzin oncan quilhuique 

o.. 4y] 

[J:.a yazque aull? omotlati, yehuatl, yhuan 

hoccequintin ca ocatca Chalco Ateneo huic, amo 

quineque Yazque incepa37 Ynicnihua, ca ye o

tlalcauhca, [3V opanoc Colhuacan,auh oncan 

ocacic oc omome Ynnahuac yPilhuan Yhuan 

ycihuahuan, xiuhtematl, yhuan Ycihuauh, ozelo

xochitl, Cozauhtli, Yhioxochitl yhuan yn inPilhuan 

Coyotl, Acxocuahuitl, 8,<[J auh ateneo hule chalco

oquimacic occequintin amo miequintin, 8'1:1 o

quipanahui yn popocatepetl, auh oncan te

peXoxoma, oquimacic occequintin ynca yn-

pilhuan ihuan Ycihuahuan, ynin oquilhuilquv 

ca Chololam, ocatcaya orne theopixque chal

chiuhteme [l!,Z] auh zan oncan omocuep oqui

monahuatilito yn theuctli Xolotl, /J!,V auh za

tepanian Ye omoPilytac ayac mace qui-

topehua, oquinxexelhui 38 yn tlalli, auh 
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yn oc achi Pipiltin, oquin yeiantl1 1 mahuiza

uhcan !447 oquixelo39 yn macehualtin in onpa 

tlatzintlan-Zacatlan, Cuauhchinanco

Totopec,40 Atot.onilco ca motocayotia chichime-

[f. 5ü 

catlalpan, auh yn occequinltin ••••••• ,;¡ 

atencohuic omoxixinitaque, /J.~ y Ltocayocan,41 auh42 

tenanyocan, motzatzauh43 yn ialtepeuh, ca za 

quicuitlahuiltitoc yn tlatlamaliztli auh Y-

nic ye caxtoliome xihuitl oquiman Yn 

Alteptl tetzcoco, ca oquiixtamachiuh ca Yn 1-

Piltzin Nopaltzin 

[4í] Ynic ye opanoc chicuey xiuhtica oacico yn xo

lotl, teuctli¡ ohualaque chicuaceme Pipiltin 

tlatlamanpan yn intlatol amo miec tlaca qui

hualhuicaya Ynic ye quinnahuatita ca nican mo-

cencahua [Jo"'fj auh yn intotoca ce tecuanitzin, tzontehua, 

Helzacatitechcochi¡ huahuantzin¡ tepotzotecua 

ytzcuincuani; [4S7 mazihui mitohua yntechquiza 

yn otomime tlaxcalteca, mizteca Popolocame 

ca hueliz melahuac yez, mazo yhui amo Yntlan

huic mopohua Yn tlaxcalteca ca zatepan ohua

laque; 

[4'{] ypan onpohuali yhuan chicome xihuitl cazico 

yn ?1111 Xolotl, ohuallaque hoc yeintin 
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tlatoque quihualytquique miequintin Yao

quizque cualchichiuhtihuitze, Yn quinyacana

ya Ytoca catea Acolhua, ynic oquicuic yn itoca 

yn itlacamecayo Ynipiltoca Citzin ca huey 

[J. 5y] 

[SOJ [A'liJh pacayotica oquicellique Yn 

teuctli Xolotl, Yhuan yn iPiltzin nopaltzin 

auh oquinnamicti yn nahuac-huic omen 

tin ynichpochhuan quipiaia. Yn Acolhua 

oquicihuati ynahuac yn cuetlaxXochitl 

yhuan quimacac yn pilotl Azcapotzalco, auh 

yn chiconCuauhtli, oquicihuati quimacac 

yn Cihuaxochitl, yhuan yn pilotl Xaltocan; 

auh ynic yei Ymon ytoca tzontecomatl, quima 

cae yn pilotl tlatocayotl CoatlYchan; tezcoco; 

[51]auh zanic oquinnamicti yn yeime ychpoch

huan: niman nentlama quinamicti Y-

n iPiltzin Nopaltzin yca ce toltecatl, Ych 

poch yn pilteuctli Pochotl yxhuihu yn tlatoani 

poch yn pilteuctli Pochotl yxhuihu yn tlatoani 

Topiltzin: ca oquizcaltica tlaximaloyan yn i

Nantzin huitzitzilin ychtaca, auh yn itoca 

ynin cihuapilli ychpochtli Azcaxochitl [SV 

zatepanian Ye haeyata yn intlalteucyotl 

yca caxtoltin Pipiltin chicuacenme obua-

laque ynahuac yn teuctli Xolotl, chicu-
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acenme zatepanian chualaque 

[f. 6r} 

Yhuan ynic y~intin oazico; al.üh ••• Q] 

fS'V hualaque yn itoca catea Acatolmatl qu!]macac44 

yn altepetl yhuan mochi yn itlatilanal Yn 

Cohuatepec, auh yn Cuatlapal oquimacac Yn 

Altepetl mamalhuazco, auh yn Cozcacuauh-

tli, ytehuical, auh yn yztacmitl ynoqui-

yzcalti yn Nopaltzin oquimacac yn tepeiecac 
45 46 ca axcan motocayotio huadalupetzin: auh 

yn tecpan yhuan yztacCuauhtli Yn pilotl 

Mazahuacan 

l547 Niman zan ic cacic yn teuctli Xolotl ococoxcatic 

omic ymixpan mochintin yn inPilhuan hicni-

huan yhuan ytlacahuan, ye matlacpohualli 

xiuhtica ynemilizpan47 auh oquipix Yn te 

uctlatoca yeiantli macuilpohuali yhuan ma

tlactliomey xihuitl, yhuan48 Chicuacenpoalli-

yhuan omexihuitl opoliuhque Yn tolteca- [S'j] 

omocauh yn ipiltzin Nopaltzin, quimaceuh 

yhuicopa quihuicac yn tlatocayotl yhuan Yni 

yxhuitzin toltzin, ypiltzin Yn cihuapilli toltecatl 

omocauhtlatoani, tetzcoco auh ynic orne yPiltzin 

ytoca Cuauhtiquihuale 1 oqui;,ilcauh Zacatlan 
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a. 6Yl 

L!nic y] tetl YPiltzin Popozoc, oqui 

PilcauLli]ytech49 yn tenamihtic, 50 [S(i] auh omacoque Y 

n imacehualhuan tolantzinca, yhuan occequi["Il7 

tin, Ynomatica, oyaque quintlatzacuiltito Y 

huan pacayotica oquincauh, [57J auh ypan cen 

pohuali yhuan chicome xihuitl ytlatocatiliz 

omiqui auh oteuctic yn iPiltzin toltzin51 

(achtopa) mitohuaya Pochotl, ca teuctia Yn i 

Pan tetzcoco Yhuan oquimaceuh yn iPiltzi["ll7 

Quinatzin, ca yometoca, tlaltecatzin, amo [J,ffJ mitoa 

ma ytla Ytlachihual Ynin teuctlatoani, cazan 

Paquiliz nen Ylhuitla, Pacoaian, ahahuilcia["Jl]52 

[5':[J ca inic cenpoali, Yhuan caxtoli 53 yhuan ce xihuil':V 

otlatocatic omomiquilli, yhuan. oquimaceuh 

yn iPiltzin ~uinatzin ynic ome toca tlaltecatziblJ 

tlatoani tetzcoco, auh onpa quipanolti Yn itl["Q] 

tocayo, f:.6<1J ca iehuatl yn achtopa ohuicoc ypan mí"~ 

huizauh quitlapech maytl, ymacolpan nahuintin 

Pipiltin, amo omotlatocapohuaya, Yhuan ytlan 
54 huic chuicoaya de ecahuilmaytl, auh yntla 

come oquinhuicaya yn tlatoque omopapa 

tlataya mochintin [61] quicauh yn onpa Yn 
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Tenanyocan motlacuitlahuiaya, ¡:. •••• itloca 

tenanCacaltzin 1oquichtiuh yn iNan~zir.v l6V Ypan 

ynin cahuitl ohua1Zzico55yn Mexica nican 

Yancuicatlalpan, auh oquimixnamic ynin 

tlatoani oncan otli ypan onpa qumaxitito

chapoltepec canpa axcan56 celilo yn tlatoque 

l6Vomomiquili57 yepohual xiuhtica ye tlatocatia; 
58 ca Ye in yn achtopa oquitemitique yca ahuiacaPa 

haatl: oquitlalilique miec ytlahuitol, ce cuauh 

tli, tlacuicuitl ce ozelotl ycxitlan; ycuitlapanhuic 

tetocamitl, mintli ymatzalan; cayehuatl onoqui

tlalli miquetecalli yn canpa hoccequineque, 59 o 
60 motocatiaque; 

l60 Auh niman ocalac ce ypiltzin tecoatlalatzin 

auh ynic oquiteneuhque onpa tétzcoco; [6'S] auh zan 

hic oquitac pacacatqui, Yn itlatocayo oquin 

xexelo Yn ·1Macehualhua nauhcan tlamanpan 

acolhuaque, metzteca: ca chimeca; tecpanneca, col

huaque, Yn oquitec~an cenpoalli yhuan chicuacen tla 

tocaAltepeme, ynic ~uipalehuizquia Ytech yn tla 

tocatequitl, no cenpohualli yhuan caxtollin 

nahui tlamameAltepeme onpa quinpanolti 
61 

Pipiltin, Ca cenmlochi~ mochihua yepohuali yhuan 
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a. 1.¡¡ 

Liñacuitlin tl]atoque, 62 yhuan Pipiltin oquicuitiaya 
63 64 

quenCami tla;¡Jtlatoani, [6(i] ce tlamachiliztli, Ylna 

micoca65 quipix oquinxexelcaiaya, tlaca altepepan 

ca Yntla ypan ce altepemaytl, tepanecatl ocatcaya 
66 

chicnalub] tzontli tlacatl; oquiquixtia macuiltzontli 

yhuan oquinpanoltiaya ypan Altepepan chichi 

meca, auh ompa oquinhualhuicaya ocnq Yx-

quich, ynnahuac yn tepaneca, yn canpa oqui-

quixtica Yn occequintin, [61] ca no yuh quichiuhtll!!? 

ynic, cemochi yn occequintin tlaca yzcaltique 

ypanpa intla oquinequizquia yn noccequinti['"ll? 

mehuazque ahuel omonecoc cetilizquia Ynnt:~ 

huac, 

[6ffl Ynic III Capitulo Nican Motenehua Yn

Zatepanian Ohualaque nican Yan 

Cuicantlalpan; ca yehuantin Yn o

hualquizque Aztlan, Yn~anpa 

Ohualaque Yn achtopa tolteca, nican 

otlalpixque Mexicatlalpan 

/:f. 8rJ 

lGV Mitca ca yn onpa ypan Altep L-••••••••J tla

cenca otlacayzcaltiloc ca Yciuhcayopan moxe 
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1 i t . 67 h 1 An h oque omocecan~u x ique ua ague a u-

ac, Auh yn huytzinton cerne yn oc achi atlama 

chileque quihualhuicaya68 inon tlaca necochotl 

oquicac, Yhuan,•cacicaazic Ynic ocuicaya ce toto

tzintli, ca quitoaya, tihuy, tihuy, oquinmil

hui69 [7Q] ynic oquicac ynahuac yn tecpantzin 

auh yxquich ohuelit ynic oquintlatlacihuique70 

71 ynin omentin, yn cemixquich tlacatl, Azteca 

quimixpantiaya, ca in icuic Yn tototzintli huel 

Machiliz Yecyotl ynic huicoca, 72 ma quicahu

acan yn intlalpan, Ynic ye nenentiazque 

occe canpa tlalpan, quintlatalhuiliaya; 73 

C:,17 oquizque Ynnahuac-huic chicnauhuy 

tla111antli, tlaca, mochintin cetlacatiliz 

panquizque, omoxexeloque Yn izquican 
74 chachanecayotl, (occequin quitoa cazan na 

h";i tlamatin, Mexica; tlacochalca, chal 

meca, Yhuan, Calpitzco, 75 auh melahuac 

[f. By] 

Cohualaque inahuac-hu7ic nahui tlamantli, /:IV chalca 
76 matlatzincan, tepaneca, rnalinalca 

xochimilca, (cuitlahuacan chichi-
77 meca), ca ynintin yehuantin yn tlal"JV 

Calteca; Mizquiteca; tenochca-

auh cerne yninque, oquitocacuique yn innCe? 
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(308) 

(_309) 
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tlalil, yn ymaltepeuh, 78 

79 . 80 l7l7ohualyacanaloque Ypanpa yn tecpantz1n, Yhul:a:ñ/ 

yn huitzinton yn achtopa81 xihucahuitl, mCo7 

tenehua tochtli; 82 l747mopohuaya Ontzontli, et:~ 

tolli yhuan nahuipoalli; yhuan matlactli onnt:aJ 

huy, xihuitl, yn onpa chualquizque Ypa/b7 

yn tlalli motocayotia Aztlan auh zani[:<;,] 

cazique, chimozcoc,83 omoxexelotiaque Y 

n occequintin nepapantlaca,. tlacachiuh 

que, l7':¡Jonpa quinhualcauhtiaque Yn Me 

xica, yhuan Yn tenochca, macihui mitoa 

achtopa ocalaque yn me:xica yn amo Yno 

hualtlayacanque 

84 
l:lfil Ynic IV Capitulo nican MO,.toa mote87e 

hua ynihueyliz tlatocayo oquipixque yn Fipil

tin AzcaPotzalco, ca tzontecomaAltepet185 

catcayaia Ynic cenmochi, yn acolhua, Yhuan tepan 

ecatl, ynicuac Ypan tlatocatia yn Huehue tezo 

zomoctli, ca oquimicti yn yxtlilxochitl yn 
86 teuctlatoca, cenmochi tlacatl ycel tlatocatia, Yhuan 

~otenehua yn inetlaliloca, ynin huey Altepetl. 

CJ"[J ~uipohua yn ipan yn inzazanilAmauh yn Az 

capotzalco tlaca, ynic achto opeuh ynic otzintic 
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ynin Altepetl ypan achtopa Cahuitl, cenca buey inic 

tlacayohuac amo cana macic yn inenehuiloca yn 1-

chamauhca;X,n inetlalil ~opohua centzontli chicua 
87 cen~ohuali yhuan matlactli xihuitl; yubqui 

machiotitaque yn iAltepehuacahuan, CIFU Yn achto 

pa chualtlatocatitaque Yn ce huetzinteuctli

ynic ome Acolhuacateuctli ymon yn teuctli

Xolotl; auh mitoa nel oquipix Yn tlatoca 

yotl macuilpoali xiuhtica88 pacahiecyopan 

[f. 9,¡J 

89 
[72.7 t:Zan ic omic ini' Acolhua, oquicuic yn itlatocayo,YnLU 

Piltzin; Cuecuech., auh amo mitohua quezqui xll.7 

huitl otlatocatic maciyhui huecauh yn oquipix 

Ynin tlatocayotl, auh zanic omic, oquitlalli ce 

yPiltzin ynin tlatoani catea ytoca Cuauhtzinteuca1.17 

yxhuyuh yn tlatoani acolhua, auh yn itlachihuall] 

yninºtl&toani, amo amihcuilo yeica yn opoliuh yn llJ 

tlalamahuan, Ytech yntlatocayotl niman ocalCa<;J 

yn Ylhuicamina; zan ic omic, oquicantoclac:7 

otlatocatic, HatlaCohuatl, zan ic ornic yn[lo.7 

tlatoani, oquimaceuh yn tlatocayotl ce Pilll"v 

ytoca tezcaccati, 90 zan ic omic ynin tezcaco~tU 

otlatocatic quiYcantocan Tezcapoctli, zan[lr;J 

omomiquili ynin Tezcapoctli, oquicantoc.Ca<;J 

yn teuctli Teotlehuac, auh mochintin yniCriJ 

que teteuctin ame omazicanat yn intla[chi7 
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hualiz Ypanpa inicuac ocallaque yn caxtil~ec~ 

mochi opoU.uhque yn intlacuilolAmahu.["aQ] 

LBQ7auh zanic omic ynin tlatoani theotlehuac 

quicuic yn tlatocayotl yn tzihuactlatonac y!]lifi] 

oquipiz Yn tlatocayotl yepohuali xihuitl 

[817 Ll:Jpan ynin teuctlatoani ynemiliz, f:; ••••••••••• .;Jn 

mexica Atitlan, tolitic, Acatitlan91 ¿; ••••••• .]tlaca 

[Sa¡'zanic omic ynin teuctli oquimaceuh yn tlatocayotl 

ce yPiltzin ca inicuac omic yn ithatzin ye quin o

quipiaia92 ce xihuitl, auh ytoca tezozo~octli-

ca ynoquic chueiata, ypanpa otlatocatic yn iNantzin 

yn itoca Cihuaxochitl, nahuixiuhtica quihuicac yn 

yn tequitl auh zatepanian omotlatocatlali yn i

Piltzin ca oquinotzque, necentlaliliztica mochintin 

yn imacehualhuan ynicuac omic Yn itatzin auh 

amo mitoa tlein ic ahocmo tlatocatic yn iNantzin 

zanio ca momati ynic ye nahuix.iuhtica quipiaia 

in Piltzintli{B~ ye quitlacamataya mochintin Yn 

Pipiltin cenca huey ixtlamatqui, catea ynic ye hue 

yatiuh auh rnitoa ocuicao ·yn tlatocayotl L847 naµohualixi

huyt1, 93ypan in itlatocayo, oquititlanili yn teuctli tex

calticpac ce Acaxitl yztac cenca ma:1uizauhqui 

oquihuentilii yca iteuctlauhtiloca, oceliloque yn tetzco-
94 cotlatla ypanpa Yn colr.uacateuctli cuan~x ca ye 
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tlatocatia ypan tlaxcalteca tlalpan huelpacaocox

cayotica quinmocelili, inin tetitlantin, huel quin 

mocnellili, necehuiliztica95 

[:f.10y] 

[B'i} [I.ni<;,]V capitulo ypan mopohua 

Ynic omoyeiantico. Poyauhtlan yn Tlaxcal

teca, Yhuan Yn.yaoyotl oquichiuhque ynicu[j.cfl 

mixnamique ynahuac yn Mexica tepaneca 

[B(i] MoPohua mitohua yn ipan yn inzazanilAmauLll] 

yn tlaxcalteca, oquimaycuilo ce pilli ytoca BCe] 

nito96 ytzcacmacuechtli, cerne yn achtopa omCacb] 

tiloque ypanpa97yn theopixque franciscano["~ 

ynmatica oquicelli yn necuayatequiliztli99 {J!,T7 [l] 

huan pehua quitoa; totlacuilolamapan otechhuCaV 

machtita~ue yn tachtohuan tocolhuan, totahu[arv 

ca ypan yn hueytlalli, Aztlan100ololhuitoya YW 

Mexica, tlaxcalteca otomime totonactin aCuQ/ 

onpa omoxexelotiaque {J!,f[J yn mexica ohualquizl.qu,:7 

achtopa cempohuali yhuan101nr~ 
102 hui xiuht:ca; zatepan, ye ocatcaya in tlaxcal~eci] 

chicomoztoc, oquinhualycantocataque, 103 ¿!32]oquinhu[a:¡,] 

ycanaya104 ce tlaoiecanque ytoca ce tecpatl cccnlene7 

tl, ohualazico mexico at~ncohuic, ye manticatca Y¡n] 

cequintin atitlan, acaitic, tolitic, yn izquitlacainCancan7 
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auh zano quinhualpanahuitiquizaco105 amo 

L'f. 11.i;:] 

yntlan omotlalique, ohualpanolque ihuaQ] o-
106 cehuico yancuican chalcohuic a~enco ••• .7 l9qJ theo 

Poyauhtlan, 107Yn inteuh oncan oquiquetzque quito

cayotiaia Camaxtli mixcohuati, 108 auh ynin yn tlaca 

theotl, nel tentzone. Yxhuitzaltic, ycpac quimanilia 

ya Yn icua ecahuil quenami yn axcan mitra109qui 

tlalia yn theopixcatlatoque, tlaquentitoc yca Yztac

tilmatli, oquipiaia yca Ytlahuitol, chicnauh

mamalhuiztli, tetotocamitl mintli, acalli; mochi

hicxitlanhuic manticatca, oncan ye cate paca 

yotica necehuiliztica; atlan, cuauhtla, tepetlan o

yaia tlamatihue, heytlaminque110yuh quitotine 

mia ca nel Yntlahuitol ocualhuicay, xiccomit1111 

tetotocamitl mintli, oncan canila, tepe 

zolime, totochtin, cuauhtotolim, Mazame, oze 

1 · t · 112t i 1 tl 1 orne, cuamiz in, ecuan me, yn como ayeco -

tiaya [9,0auh amo yxnezqui ynic ye mixnami-

qui ynnahuac yn acolhuaque, yhuan Tepaneca 

ynic Ye peuhqui113quilnamique Yaotl, ynic tlal 

pan .. tlytic quinhualyahualoque yn chimeca 

oquicemito yn acolhua, yhuan Tepanecatl mochin 
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{1.nv 

11• . 
LYahualQ]lozque, ~ynin cuciu:1que: ch' clfii? 

meca, a."llo cualli ni can totlan onozc,ue, ma~:\] 

quinpehuacan onpa in theotlyxco; /!3VYniCc.7 
· 115 ye quinYaomaniloque cenca huey raiquiliztl.ll] 

omotac Yncepanhuic yn ontlamanpan, momLlc;i' 

tiani mitoa, ca yn omL1ue Fit-iltin Mexica 

yei xiquipilli, auh yn r-:acehualtin amo 

opohualoque, auh yn imezo yn omique 

nel onpa Ocallaquito amanalo1an Chim["al] 

huacan, f.9-:[J miequintin yn otzitzquiloque mef:xicfi] 

oquimelteque in chichimeca yxpan yn itheL"Ub7 

Camaxtli, 116oquinhuenmani lir(Ue ynic éifffl 

can oquin.-naquixti ypan Ynin Yaotl; [94:]Y[ñ iul:17 

opanoc quinilhui yn intheuh. maaoque117Y["Il7 

tzalan, ynnahuac-huic ti e can yn !":e;:ica m["q,J 

tihuian onpa Yn theotlyxco, aiocmo Ynpl:au] 

tlaneciz; tenaz, tlathuiz, [967 Ye hualquiza Yn t!Jie<i} 

Poyauhtlan opanoque Amaquemecan, oq[SJ.iül 

Yehu loque Yn ¡;opocatepetl, oquizaco hic oc[J5prf] 

Lf.12"U 

tlayocan, ,,tlixco teyecac, calG •••••••• Jco 

oncan omocauhtiaque cequintin, yhuan hoccequin 

tin oyaque Chololan, 118totomihuacan, cuauhtitlan 

tecdlco Oztoticpac, auh yn ohualaque nitoa mo

ti:,nehua Texcal ticpac, oncan oazico ;~ochi teca ti tl an, 

tetenanyocan, .. i tzco huepalcalco, Ynic ye tleco Ypan 

yn tetepe Yztaque, oncan o~otecaque yn chichime 
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ca, omocentlallique ynic yetozque paquiliztica 

yn aoque aca quincuccihuitiz, [.9§7 oquihualhuica 

ia chicnauh mamalhuiztli ynic oquiquixtiaya 

119 yn tletl ye otlachincaya zan oqui;,;atilcaya ynin 

mapiltzalan, oncan Ye man ti cate, omotlayi.coltiaya 

yca yntlen oquimamaya, /JJ"/J opeuhque ye quitlalia huey 

tezacuali ynic nohuianpa ytlaltamachiuhpan, tepetla 

yxtlahuac huic, atlauhtzalan, ynic ye quichicahualo

titaque yn innetlaliloca, L9f[J capanquetztaque, cuauhtza 

cualli quimantiaque, ypan huey otli, yeccan catea Y 

nic oquichiaya yn aquine yaotl, quilnamiquiz 

quia L9V yn iuh ye opeuhca,auh neli melahuac, ynin te 

Lta7acuali tepantli amo oquichiuhque hic mopalehu1z 

quia; oquichiuhque Ypanpa Yn aquineque oqui-

a.12il 

120 
~azquia ••• .:.7 achtizque ica in imahuizauhcatlalc:hi] 

huaa] yn inhuelitiliz ynin tlaca; L~O([/ Yn yehuantin huel 
y["Q] 

cenyolo Pachiuhticatca yn oquimilhuyaia yn inthe[otV 

Camaxtle, ca cemicac tlacaxicoque yezquia, nicaL"n7 

ypan ynin Yeiantli opehuazquia Yn intlatocay["q? 

Ll017Ypan ynin cahuitl ye tlatocatia·huexotzinco121Ynin 

yaoYecancauh ytoca xiuhtlehui ynic ye quimit{"ag 

yn tl'axcalteca, ye motzatzaca tetzacualan cenca hic, ["'q] 

momotzahuia yn inYollo, oncan huallay innahuac 

miec tlaca tlatlamapan oquincetilitaya in tlaxclat7 

tecatl tlatoani, amo ¡.;a o uilcauh yn tlenquiláiª7 
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mictinenca oncan omocentlali oquitlacuauhLytcü 

ynic Yaotl quinchihulliz Yn texcalticpac122chicLñ0 

meca, CJ.OZ] Oquintitlan yziuhca tiacahuan onpa ynah/JJa,;,] 

yn Mexicatl tepanecatl, ca ye tlatocatia yn huitzill.J 

yhui tzin, quimonahuati 11 quilhui, ca in chichimeca r,éat;;J 

ca· theopoyauhtlan, yn inecocolycnihuayn yo quimaxlcat!] 

taya mochi Yn tlalli, cenca hueycayotl necocolli, y{]1i<;] 

mochintin quinquixtilitaya y~ imaxca yn in~lal.7 

qui, yn inhuelih ca ye mochi yn tlen oquitaya IJ,quí] 

a.13:c7 

nequia quimaxcatizque, Ynic eCn.moch,1,7123 

[17n tlalli, huel yncamatica nonochipa omocaquia 

{"gJuh ca· amo ytlanequiliz Yn tlatoani, quincahui-

lizquia yn itlal, ynic yolchichique tlahueleque 

L'lO'O Zanic oquimocaquiti Yn theuctlatoani, Hui-

tzilyhuitzin, Hexicatl, tepanecatl yn itlaitla-

Cnliliz Ynic otitlanoque Yn ititiacahuan yn xiuhtle 

huytlatoani Huexotzinco, omocuiltono yca initlachi-

hual, hu,:l melahuac quima ti cacea cemicac ayc omix 

namica ayc omococolica ynin mochtin ce~antlaca 



(476) 

(477) 

(478) 

(479) 

(480) 

(481) 

(482) 

(483) 

(484) 

(485) 

(486) 

(487) 

(488) 

(489) 

(490) 

(491) 

64 

nomatica oquiohuicamat ynic cualpalehuizquia 

Yoloquimatloya cenca huey ca ye que, ynomomahuilia 

l:J]a mopolozquia ypan Ynin yaoytl, maciYhui amo 

nel oquincemixnahuati yh titiacahuan yca in in-

ytlaniloca, yn inepalehuiloca, [).Og oquinnahuati omeyotitiuh 

Ca niman oconneltilizquia ynitlatoltzin ohualaz 

quia quipalehuiquiuh 1 inic quimixnahuati yn titia 

cahuan huexotzinco: occe canpa oquinhualtitlan 

hoccequintin ytetlannencahuan oquinahuatito Yn 

tlaxcalteca; texcalticpac catea, yntlen ymicahuic 

a. 11v 

¡:: •••••••• Jyn Huexotzinco tlatoani, 8,0~mela 

huac quincaquiztilique, yn titiacahuan tepaneca 

Yuh quinmonahuatilique 

Yn amehuantzitzin Pipiltin, tlalmaceuhqlú~ 

ypan Yn huecapan Tepetlaxcalanhuic, r,a {:xi<;] 

momachitican, ca tititlano, tititiacahuan Yn hu,Cey7 
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Pilli momatzin, moampotzin HuitzilYhuitziL.ill 

yn huel quimoPilpialia yn hueyatl, chalco atl, tCeJ 

nochtitlan, auh,yehuatzin mitzmonahuatilia, q[uf!7 

na yn macehualtin Huexotzinco, yhuan Yn iya[ot!] 

yecancauh Xiuhtlehui, otlatitlan, quimitlanllJ 

lia ynic quipalehuiz amohuicopahuictzinco ylf.ectg 

yn Yaoyotl quilnamiqui amech mochihuiliznequ{l.J 

ynic amech mococolia, ca quitlatlauhtia ynin totlat,lbct.7 

tzin; amotlacopahuictzinco tontitlano; quihCuaV 

titlaniliz tlacatl quipalehui quihu¡ ytech YlftiriJ 

necentlallili, auh niman quimonetoltili, [lJ 

huan quinequi quititlaniliz, mazo nel i yhui t:amQ] 

tlen intechcopa tenmachialoz yn inhualyaloCc@7 

Zan necayahualiztica. yetozque G•••••••••••••iJ 

que, amo tlen quilnamiquizqu[; •••••••••• Jque 

yn itzcuahuitl, yn itztemaytl, amotlacopa¿ñhuict!7inco. 
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ca ye Ynin yn tlanahuatilli amechhualmotitlanilia 

{'l]nic melahuac amoyolotzin cenyetoz.ca yehuatzin 

noce yn imacehualhuan, amo amechmoyolYtla 
124 cahuilitzinozque, yhuan amechmotlanilia, amech 

motlatlauhtilia, macamo inhuicopa anmocuep

tzinozque_t ca yn Yehuantin amo yaoyecoquihue 

amo amechmotolinilizque, ca zanyoca ye Yn Yo~ 

lopachihuiz yn huexotzincatl, yehuatl yn inic 

tinahuatiloque, otamechmolhuilico yn an 

yoltlapaltique, Chichimeca; no Yn icuac an 

quimochihuilizque yn amonahualotzin ma 

camo ytla necocoli, xicmolnamiquilican; yn tlaco

pahuic Yn Tepaneca, Yn quenami onanquimo 

C<c7hihuilique, ynicuac yn huey Yaoyotl. Poyauhtlan 

ftJhalco atitlan, 

CJ.06]Zan ic oconcac yn tlatolli yn Colhuacatheuc

tli Cuanex, Pilli texcalticpac chichimeca-

a. 11+v 

L,oquintitlal}] yn yaotetequihuacahuan, cenca mieCc;7 
125 tla["macehu.i7liztli, oquicuepili, ynic quimCQ] 

nahuatili, cenca quicnelilmatia yehuatzin 

Yhuan ynialtepehuacahuan, ca oquimopalehuf"l,] 

liaya, oquimolhuilizquia, cemicac quicu[i!Q] 

cayotizquia Yn icualmachoca, quimotequipan{i)J' 

huiz intlen zazo Ytequipanolocatzin, ma yuh Ccfil 

micac quimomachietoquilitazq~ia: niman~uiqj' 
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titlan yntitiacahuan cenca pa~uilizpan 

D,.07J hoc cecan opeuh tlacamana ynic pehuaz ~ao{j;.h!] 

huaz; mazo yhui yn tlen zazo pehua amo hi[er;,7 

tzinti yntlacamo theotlatlatlauhtiliztica, yn 

yn inneltoquili~pan amo quimatia ca yn iáithy 

uh, Camaxtli catea Yztlacatini, tlahuelilolcª7 

theotl;D.0117 oyaque yntheopan canpa catea Yn iQCig7 

tla, cenca quimotlatlauhtilique, in nepalehulrlocg] 

oquimiytlanilique ynic quinpalehuizquia [lo] 

huicopa inicocolhicniuan; niman quihua Dhui7 

cague; Acatl, tehuat~aiatl tlacotl, tlacotlatlah[Uatz!] 

lli, Yca yn rnitl, ytztitl, mazanelhuatl, yhui~.1.7 

tr. 15Ü 

Ynic ochihualozquia, mitl yxpaf!l oquitlaliqul7 

@nin oquihuenmanato, 126 oncan oque. •••••••• ,;:¡ quin 

Li>Jalehuizquia, l'lO~cenca buey tziuhcnoliztica, chocaque 

Mrnixoio tlalpan quinoquique cenca tlatlatlauh 

tiliztica quimotlatlauhtilique yecanquizazquia 

CyJn ihuicpa Ynin netequipacholli yp~ catcaya 

LoJquimatia yn axcan oc achi, yn ayc cemihcac yntech 

huye omonequia, ca ypan~a yn iayachihualhuan, ca 

rnochintin yn huayolcahuan yncotoncahuan, rnanel 

yntlacopahuic omocuepca ca a~o tlein yntlatlacol 

Ynpinahuiz maci Yhui acualli yn intlaytlaniliz, Yca 

["yJn inCho.-uiz yhuan yntziucnoliz, ca '1uezqui Yl-

hui tl quipixque nezahualiztica; nirnan tlahue-

manque nepapan Yolcame; [ll!V Pipiltzitzin, Zan i-
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c ontlan yn intlaytlaniliz Yn moyoltequipa 
127 choque Chichimeca, Yn intlC¡y'hueliloc, quimil 

hui ca oquipiaya in ihuelitiliz Yca quinpale 

huiz, oquinnanquili Ycamatica yn intlahuelico 

["'JSliptla Camaxtle, amo ximoYolmauhtican 

[JnJa yxquich amoyollo amotlapal xicchica 

a. 1,u 

128 
[ñuacan caqualli 27'quitzonquixtizque, auh aCxc~ri] 

y[Yi. anquis.7hihuazquia ce Zazanilli yztlacL}tU 

liztli; oquinnahuati oquitemozquia ce Y.léb7 

pochtli tlazotli, oquipiazqui, ce yn ichichihLtlal] 

huey Yhuan ce tepiton, niman cualhuiqu¿V 

hualhuiquilizquia oncan yn itheopancCaU 

Otemoloto Ynin Ychpochtli hic nohuiCan.J 

yhuan zan ic ocazique quihualhuicalqu~ 

yn itheop~n Camaxtle, nomatica otlana¿ñu;v 

ti ca quitizquia ce fahtli ynic ye zatepa["'rü 

oconic, quipatzquilizque in ichichihual y[Jiuav 

quiquixtilizquia129Yn chichihual].ª7 

yotl ca omonequia yca inin yn tlaitlaüi.ili:ü 

['1117 Zan ic oquipatzihuilique in ichichllhua:J:7 

Oquiz ce tlachipinali chichihualat{lJ 

niman Oquitecaque Ytic ce tecomCatV 

ytoca TeoCaxitl ca ocatcaia Yehualll<:7 

ytzintlan Patlahuac, tlacotolontic, YhuCariJ 
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[1.16t7 130 
Ynic huecapanhuic, quenam¿I axcan caliy 

131° 
ca cemolictli ynic huecapan, lchalchiuhtet7l 

tliliuhqui; L.11Vzan ic oquiteca~ue Ytec132Yhin 

chalchiuhtecomatl, yn chichihualayotl, oqui . 
huenmanato; 133 auh yn acatl, tlacome, yhuan Ytz-

teme. Mazanelhuatl, cenneliuhtoc, oquitla 

pachoque yca. Ehcapatli, oquicauhque Yuh 

qui Yn; yhuan miec quihuenmanque, amatla 

tlacocotonalli, tzopotl, huitzilin, Yhuan Pizietl 

Copalli, xochi ocotzotl ahuialtic totochtin 

coame, Zolime; ca mochi ynin cenca, miec quin 

mictiaya yhuan Yxpan quihuenmanaya 

yn intheou Camaxtle, niman, niman otlatla 

tlauhtiaya Yn intlahuelica theopicahuan 

yn teopixcayecanque, tlamacazachcuahtli, ynin 

mochi quipopochhuiaia, yn tlamanalli, yca 

ahhuiacapopochtli, Yhuan Yn chalchiuhteco

matl, ynic ocatcaya in chichihualayotl. o

quizca, ytech yn ichichihualhuan yn ichpoch 

tli Yn otlapopochhuiaya yohuatzinco 

.{1.l6y 

134 [clacotonatiuh ihuanJ tlaCoYohualpan, Yei tona ¿'éicy 

C. •••• ••••• ~7 tlein ,1ui ta ya, ytech yn acatll.]' 

tetotocamitl, itztetl, chichihualatl, ynin 

huallo, yhuan Yn ce. tlachipinalli chichiLJi\G' 



(607) 

(608) 

(609) 

(610) 

(611) 

(612) 

(613) 

(614) 

(615) 

(616) 

(617) 

(618) 

(619) 

(620) 

(621) 

(622) 

(623) 

(624) 

(625) 

(626) 

(627) 

(628) 

(629) 

(630) 

(631) 

(632) 

70 

alayotl, ohuactaya ynic moyolmauhtique 

tlaocoyaia; l'11'D Ohualazic yn tonalli 1 y e qullJ 

Zazque Yacyotl, macihuL amo ochicoyo 

huaya135 yca inin nepalehuiloca yn intheu@ 

O~ixti quitac, in intheopixcauh tlatocalül:!7 

yn theoCaxitl; yhuan Yn Acme tlachich~l!l 

tlalhuayotl, Ytztetl, oncan ocazic Ca mochi &O 

omozazaloca, yn Acatl, yhuan yn Ytztetl, yec¿.¡j 

tetotocamintli, auh in theoCaxitl ye oteteCl!T136 

ynic opozon, quenami, chichitl; hueyata p[J,zoü] 

tiuh zan onoquiuhtiuh yxpan yn theo[l:V 

l).14] ca quenami ynicuac comitl Pozoni JJ-J 

nicuac ynin, yn huexotzinca ymace 
137 138 hu~lhuan yaoquizcahuan; omoxexeloL.cañ7 

139 mocececan manca; Ynimachcahuan 

a.11ü 

['11'2] Ynic péhuaz Yn yaoyotl, yn amo quinmocati

aia yn quin ye hualhuique, ynic quimatia cen 

ca buey in inhuelitiliz quihualhuicaya, ica i-

n innepalehuiloca yn inCoanotzal D1(i] hualtealte 

pepanehua, auh yn macehualtin omololoque 

omocetilique ca cenca miecca in tetepe oquique 

mia, yhuan yn ixtlahuame; y canpa opanohuaya141 

yn atentli atl quitlamiay inic oconia; CJ.177 yn ohualne 

nentoaya, omoxexelcay cequintin yxtlahuacan 

yn occequin tetepepan Xolotheopan, ca axcan 

mothenehua, totolan Xinticatca yn hualpehuaya 
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142 Cuapanco, San nicolas Panotlan hic cen mochi theo 

tlalpan yhuan Contlantzinco, cacen quiYahualo-

que quiquenque Yn cuauhtlali; tetepepan ayoc 

mo tleyn motaya, L'l11U yn icuac Yn nomatica ohual 

azico Yn innepalehuiloca, yn mexica Tepaneca 

ca quinchiaya in huexotzinca; auh zan ic o 

tlapizque yn tepaneca [jt[lh quinnahuatica Y 

n inyaotlatocauh, 01'[!omo cecan manque Ynic 

[f. 17'f] 

Y otlecoque cuauhtlalpan, tlacpanhuic, yn canpa 

motocayotia tlamacazcatzinco, cucuhtzalan 

ynic amo quinequia, quinyocualaniltizque 

yn chichimeca, ye oquin yehualoltzaca; auh 

yn ye oinmantic yn y~oiotl oq11iquiztique 

yn Huexotzinca yhua yn incoanotzalhuan Yca 

huey tlahuelli, tzatziliztli cen mantiuh, l'l.2Q7oquin 

hualnamique y chichimeca tlaixco quintle 

coltique, auh in chimeca143yca mochi yn intlapal 

tiliz Yn achtopa omonamique, l'J.217 oquitzitzquiqu["IÜ 

ceme yn iyaohuan, yhuan quiciuhcahuicaque 

quihuenmanilito Yn intheov Camaxtle, za zan 

niman :;.uihualelchiquiuhtlapoque, quiquixtro 

lique yn iYollo quihuenmanilique yn itla 

hueliloca, tlatelchihualtheov, ni,:ian oquix 

peuhque yhuan cerne yehuantin oquimoquen 

ti ynin ycuetlaxo, omol;,i yca in icuytlaxcoll.J 
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tlalpan qulhuyhuilantiuh yn lcxihua, Yn imCal 

huan, omixpanti huentiliztica yn itlahue 

lilocatheu omocuep xipe, ca yuhquin 

a. 18v 

Quintocayotiaia yn omoCuetlaxquentiaya, ['122:T Yn o 

quic ye quipitzaia, quitzonaya yn teponaztli-

Yhuan colili; cuauhcoyolim,yhuan hoccequine 

Yaotlatquitl ['l'q yca miec tzatziliztli, tlahuelecayo 

tica Ca yuh, Ocelome, mimlztin omozepanxico 

aya, in aquin huel achtopa otlaxicozquia, noce ce 

quintin hie mopalehuizquia, ynic amo xilc!27huilozquia144 

yuhqul yn omozepantzatzaianaya, necoc chicahua 

liztli yhuelitiliz ocacia, yn in tlahuel oquin 

Comoniaya~ cequintin yca tematl, tetl quitlaza 

ya, cequi quenami Poctli oquitlazaia, mintli-

_ynic cen mochi arnonetechmimictiaya yn ime 
• 

zo quinoqulaya in ye mique, yhuan quimixiYca 

ca ynic tlaixco tepetla, ototocaya yn imezzo yn 1-

uh huetzi Ylhuicac hueyatl, ca amo Yuh yn ni-

quitoa yn quenarni Omochiuh, [J.2~ ynicuac zoneuh 

ticatca, mohueychihticatca inin yaoyotl, yn theopix 

cayacanqui quimotlatlauhtililill:.!]catca, 145 in iyztla 

catheou, ynic quimitlanilitoia tziucnoliztica, ma hiec 

nalquiza Yn iAltepeuh¡ zanic quitlami yn itla 
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a. 1sY? 

ytlanilia_; oquizqui Ynahuatiliztica yn itlahueliloca 

theou, yma cactiuh yn theocaxitl, yca in chichihual 

ayotl, ihuan quinyoleuh quimilhuy, ma ixquich 

yn amoYollehuiliz ir axcan yaoquizanime chi

ch:l.meca, e, yn aic anxiconi, yn aic anyolcuetlaxihuy 

macaino ximomauhtican, ca yeinma in antlaxi-

cozque, ipanpa in totheou, Camaxtle ye totech 

hic hicnoyohua CJ.2'![/ yn oquic oquitoay inin ynecentla 

liltlatol, oquinoqui yn chichihualatl, ypan Ya o 

quimoquentitoia yn miquecuetlaxtli, ocanque 

niman ce mintli, yn micniuh yn omozazaloca 

nahualotica quima, oquitlaz ypan YnteYaohua-

ycuac yn oquiquiztiquizque yn occequi mintli 

catea theopan chicahuac 1110tlasato, ynpan Yn 

huexotzinca lliec tlacatl tlalpan qultepehua 

ya, Ynic niaan omehuatequetz ce mixayahuitl 

tliliuqul ca ahuel ynmonoma yttaia, eao oaonex 

tiaya, inic mocepan mimictique, ynteyaohuan yn a 

mo ma-oquimatia hac quimictiaya, yplmpa 

a.19z7 
ayoémo mixmati.a, aoCIIO omocepanyttaya, za.Yo 

ca oqulmachiliayai, ynic mocepanxixiliaya 

omazique miec aocmo tlamatoque ye oyxpopoio

tique, yn cequintin atlauhco omotepexihuiaia 

amo quimati.a Canpa tocoyaia, cequin omocuacha

laniaya texcalco ynic omiquia, ca ye inecayahual 

chihualiz Yn amo hiectli, amo hocce campa omotac 

quiteneuhque yn oquittaque, ca in atlauhtin o teten 
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que omixmaque yca in om~que; ['12q/ Yhuan yn 

chichimeca ynCihuahuahuan, yn inPilhuan 

Zatepanian oquizque oquintzitzquiaya yn omo-

cauhca tlaca; auh yn huexotzincatl yca in intlachi 

hualli, amo ce omopalehui, mochi, otzitzquiloc, ca

noc, no ce omictiloc; in quezquintin ocholoque l'12V o

oquinnahuatito yn inhuailcahuan, oyolticatca 

oquinmilhuitaque inic otlachiuhtiaque, auh 

inicuac oquicaquia Ynin ~can opanoc omomauh 

titaya; auh yn Tepanecatl zan ic oquitac ynin 

Yaoyotl, omocueptaque yn incharocan, mocacuitiliz 

tica, cenca pactihui, ynica amo omocetilique yn 

a. 19v 

nahuac yn Huexotzinca: ['12ífl ytech ndtoa ynin buey Ya 

oyotl, ca ce buey teyayacanque ytoca catea; tecua 

nitzin caoqui~aman cuicaliztica, inin yaotl 

quipixque yn theoChichimeca yn achtopa, cal

tepemanque nican tlatocayopan tlaxcalan, no 

quitenehua yn Yaoyotl, quichiuhque theoPoyauh 

tlan yn nahuac-huic ynnahuac yn acolhuaque, te 

panecca chalcohuic ateneo 

CJ,29J Ynic VII Capitulo nican motenehua yn i

cepantlachihual quipixque yn tlaxcalteca, Yn 

nahuac yn Huexotzinca; inic ynnahuac-hic, o

mozetilique yn occequintin tlatilanaltin ye

hico,146 altepematque147 nohuianpa tlatecpan 

83q7Ynin yaoiotl quipixque ca t~mamauhti y.na 
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cazpan in oquicaquia, quimatia, yn cequintin 

amo quineltocaia yn theochichimeca cuix

miquinicatca, quimatia at theotlatlaca catea 

ynic ce Ye omahuiztiloque: ynic cenmochi Ynal . 
tepehuacan, tlanahuatili oacico ynnahuac-huic 

mochintin quinequia yca in yollo mocetilizque, 

[f.20r] 

ynic nonochipa148 pacaocoxcaitica yetozquia, ca yuh o 

quiteneuhque in intlatol, CJ.3Vyn achtopa ohualaque 

ca yehuantin yn chichimeca catea huexotzinco 

yhuan yn .amoYoleuhca yhuaYolque, tlaxcalteca Pipil

tin, l'J.3-:fl za nomatica yuh quihualylnamique Yn 

mexica tepaneca yca in intlatlacol quimilhuito yn ite 

yayecancahuan ynic omicohuac tlaxcalan 

Zan nomatica149mocentlalique yn colhuacan, Y 

huan acolhuaque; manel cemicac ocatcaya Ymic 

nihuan in chololteca, yhuan Yn tepeyecactlaca, 

cuauhquecholteca, ytzocan, cuauhchinanca, toto

mihuacan, chochome, Pinome, tecamachalca, aca 

tzinca, tehuacaneca cozcateca, Teoteca, yn intlati

lanal yn hdmeca xicalancan, tlatlauhquitepec 

yztacymaxtitlan, tetela, Zacatepeca yhuan 

nohian yn intlatilanal ca mochintin yecan huala 

que, omocetilique innahuac yn tlaxcaltecatlaca 

['13,fJca miec xihuitl atlenecolili omopix, omocepan yec 

notzaia, omotlapatiliaya, zan ic omocetilique a 

Yoctle machiaya Yaoyotl o~uimatiaque 
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a.2oyJ 

['13'i] Miec Altepe Yn tlalpan, motepantitaque, quimo 

xexelhuique yn intlatlal quipiazquia, Yn 

cuahutlaltin yhuan yn ixtlahuame nochi te 

tzacuali cecea canpa yn tlatilanalli oquimacehu 

aya noce canpa oquicaualytaya, yhuan yn in 

nahuatil, l'f3fl yn netlaliloca, hic ohueyataque, omi 

equiataque ca yca caxtolPohuali xihuitl mito 

a ca oteten tlacatl ypan ynin mexicatlalpan 

ynic nauhcan theoatitlttn, tlapatzco, chanpoton 

Campech, acozamelco, cucuhtzacualco, cenpoallan 

Nauhtlan, cozapan, Papantlan, chachalintlan 

metztitlan, huaxteca, Panoco, ca yehuan oquixixini

que Yn intlacamecaio ynin chichimeca, Yhuan 

acolhuaque mito ohualaque tonalco Ycala 

quian, huehuecalco. 

['13T] Ynic VIII Capitulo Ynic oAltepeteca

cal'tachadQ]que ytech ynin tlatocaiotl, tlaxcalan 

yhuan ynic omoma ynin nahuy Ycpaltlatocayo

ytoca; cabeseras150 

[l3ª7 Ynicuac Pacaocoxcaiotica quimacehuaia yn tlax

calteca yn imalté.peu:,, quipiaia Zan Yoca ce 

a. 21v 

(781) Yn intlatocauh, amo ma aca otlacalaquilmanaya 

(782) f:I.3'!Jynin thevctli ytoca catea Colhuacateuctli, cuanex 

(783) ynin oquipix ce yteycauh raotocayotiay Teyohualmin 
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qui chichimeca teuctli, cazatepan ometocayohuac, 

Cuicuit~catl theochichimecatl, [J.4Q] zan ic omotac Ye 

huehuetic, zenca tlatquihua ino miec Ymacehual 

huan quinmocuitlahuiaya, oquito qui ocan Xe 

1oz in tlatocatotl ynahuac yn iteycauh Teyohual 

minque., auh niman Yn Colhuacateuctli oqui-

notz inin yteicauh, Yhuan mochintin, ymixpan, o

quimacti centlaco yn imacehualhuan oquinmo

Cuitlahuiaya, oncan quitlatlauhti quimicnoY 

tazquia, ca motolinicatzitzintin, ca oquinpiazquia 

quenami YPilhuan, niman oquincelli yn Te 

yohualminqui Yca miec necuiltonoli, oquin 

mocniuhtlac mochintin; auh zan ic omotac, Ye 

tlaco y axca.Yn tlaxcalteca tlaltocayotl, oquite 

mohui yn iteccal, oncan ocotelolco yhuan Gqui. 

tocayoti Colhuacan, Ylnamicoca yn theo-

a. 21il 

Colhuacan yncanpa ahualquizque ynin tlaxcal 

teca: no bocee Ytocayo, oquipix tecpancalli, 

['1417 auh zan ic omoPiltlali, omohueytilita, omoma 

huiztilita, yn quenami aquin yancuican qui 

Cui Yn tequitl, ca yuhqui yn ~uinyollehua Yn 

macehualtin yca ini mahuiztililoca, cazan 

quezqui Ylhuitl yn omopiltlalli, oquimaxcati 

yn tlatocayotl, quipanahui yn iAchcauhtzin 

Colhuacateuctli, Pilli Tepeticpac, CJ,.427 inic quil 
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cauhtaya in imacehualhuan yca151 yn icual 

tlachihual, tlanemactli, oquiceliaya Ymatica 

yn Teyohualminque, mazoyhui ynin ome 

ntin tlatoque ,amo ma mococolique, mix

namique,.ca oquicepanhuicaque ynin tlatoca 

tequitl, oquinmacac tlanahuatili ynic cemi

eacpaea yezque yteeh yn intlatoeayo 

{'J.4'fl Zan ic omomiquili Yn Teyohualminque tla 

toani Ocotelolco otlatoeatic ce yPiltzin, Ytoea 

tlaylotlactetzpantzin, ynie ome Ytoca 

a. 22:.1 

Papalotl, ye zatepan motoeayoti, tlaeateuetli, oqui

yeantocae yn ieualhuicoca yn iTatzin oquin 

mocuitlahui yn imaeehualhuan yn atle aaeie 

neyxnamictli neehualiztli, maei yhui ypan 

yn itlatoeayo omoehuatequetz miec yaoyotl 

{'14'[/ auh niean motenehua yn quenami motecpana 

yn nahui tlatocayotl, tlaxcalan l'J.4íJ Yn aehtopa oquin 

pacho ycel ce teuctli ytoca tetzpantzin zan ic omic 

oquicauh ce ypiltzin ytoca Colhuateyohualmin 

qui, ca amo chuecauh yn inemiliz ynin teyohual 

~inqui quicauhtehuac ytech yn itlatocayo ce ypil-

tzin ytoea Acatentehua, ynicuac ynin ye mo 

tocayotiaya ynin tlatocayotl, Colhuacan, Tecpan, oco 

telolco, CJ.4'i/ ynin Pilli tlatoani, yolchamahuac catea 

ynic quirnahuiztilique ypan ynon cahuitl, ynic za 
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tepanian quimoCuitlahui yn tlatocayotl quica 

huiliteuhque yn icoltzin, yn iTatzin, Yca in itla 

mahiliz oquincuic, oquinchantlalli miec tla 

catl, ca mochtin quitlacamataya, amo aca tlen 

oquichihuaia yntlacarno Ytencopa, ytlanequili

tzin; l'f.4V Ynin Acatentehua, oquintlalxexelhui o

QuinMamacac tlatquitl,152 huelitiliztli 1 ynic 

a. 22.¡¡ 

huel ._1uinyo1Poxauh quincuic 1).4f!] yntechhuic Ynic 

otlatocatic Onpohuali yhuan Matlactli-

Xihuitl ynic zan quimictique, Ynic hoc 

ée campa opanoc yn tlatocaiotl, ca ye in omo

cetilique ynic quimictique ca yun153 nican mo

Pohuaz 

l'142'7 Ynic VIIII Capitulo mopohuaz que 

nin omictiloc yn acatentehua Pilli oco

telolco; no mihtoa quenin ocalaquico yn 

tlacoomihua, tlahuele, cacalaqui, huale 

huan Chololan tlalpan, ynic hualtzinti Yn 

Ocotelolco tlatocayotl 

{).SQJ Ynic huel melahuac mazicamatiz Yn ipe 

uhca, in i tlat::>caio ypillo ynicpal yeiantli, o 

cotelolco ca tlacuitlapan on hualpehuaz mo 

Pohuaz, in iuh occecan ticteneuhque ca yuh 

mazicamatiz [151] ynicuac Yn chichimeca calte 

pemanque ypeuhca Poyauhtlan, ateneo 
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chalco; Mexico, zatepanian yn yaoyotl oqui 

pixque innahuac yn acolhuaque, yhuan 

Tepaneca, ynic ye onpa oquizque quihual 

a. 23¡:7 

Yahualotaque yn Popocatepet ohualtlacaman 

taque caltepetlalique Ynic quincauhtaque 

Pipiltln, oquinmocuitlahulzquia, omocauh 

tiquizaco chololam miequintin macehual 

~in, Pipiltin, momahuiztiliaya l\SV'ynic yehuecau

tica onpa catcayaia; Zan le opanoc yn yaoyotl 

oquilnarnique yn huexotzinca, yhuan ynin 

choloteca ynic cen mochintin yn omeuhca, yntech 

copahuic yn tlaxcalteca, auh san le omocentla 

lique nequiliz cepancatca, ye oquilcauhca Yn o~ 

necocol opanoc; c~quintin ynin tlaca quilnamique 

panozquia ypan altepetl tlaxcalan, ynic onpa 

ocatca yn inhuayolque, ['!S'V ceme yninque huala 

que Chololan ytoca catea theuctotolim,ca 

huey Pilli, cuali eztli, yn itech hualquizca, Ynin 

omochanyotico Ypan Yn tlaxilacalli, cuitlitz-

co, Ynic oncan omoc154 nomatyca in itlanequilitzin 

yn teuctli, Acatentehua, Tlatoani Ocotelolco, 

854]zatepanian ye panotiuh cahuitl, ye motlacuauh 

chicauhtiuh Ynic quimahiztiliaya zan ic omotac 

yuhquin quinequia quinnextiliz yn macehual-
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a. 23v7 

tinca ytech opohuia yn tlatocayotl mazo yhui

aic155 quimocatiaya, ypanpa atley in ihualitiliz

hic quimaxcatizquia, quinequia canaz yn tequitl 

cemicác oquitlaca matta yn tlatoani catea 

f.1.S'ª7Yn oquic oquinyocuitaya mochi tlacatl, ynic az 
156 • quienmanian huelitiz moYollehuaz,¿!5§7 yca 

ynin ytlatlanequiliz omic yn Teuctotolim 

oquicauh ytic yn ichanyo, yn icallo ce ypiltzin 

ytoca Axochhuamemeloc, ca yh1n157 buecauh 

onen; oquicauhtehuac quimocuitlahuy Yn 

ychanyo oquimacehu yn iPiltzin tlacomihua 

auh zan quezqui xiuhtica ye quimocuitl["l7 

hui.tic ca Yn itla·xilacal, [.'1.S?J amo hic opac Ye 

ye piltic yca in itlallecahuan yn iCocol, ythCi7 

tzin, oquicahuilitaque, cazan niman oquil 

namic ytic yn Iyollo, yn tlen achtopahuic 

oquilnamictinenca yn icocol catea Teuc 

totolim, ynic oquinec teuctiz ypan moch[V 

yn tlatoca Pilotl tlaxcalan tlalpan, f!SW ynic y 

cpeuh quintlatolmacatihu~tz, ynana 

{J. 24;c7 

cazpan yn tlaca macehualtin, ynic quintlatol 

macaia; quimilhuiaya, yn teuctli ye huehue 

catqui ynic acque cualli motlacuitlahuia 

yn quenin opeuhca achtopa, za tlatolcueci

hui, ayocmo quinmotlazotilia yn inPil-
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huan, quenami quintlazotla ce cualiteTatzin 

,052Jmochi ynin qui.milhuiaya Yn tlacoomihua 

ynic oquilnamiquia quinYolcuezoz yn altepe 

tlaca ycancopa in inteuctlatocatzin, ynic quin 

centlaliz ytlanequilizpan cacachica quimil 

huitfVaya yn intlatolli, ca necia panpa ochico

yohuaya yca in inyectiliz, tziucnoyaia ynic qui 

acualytoayai yn teuctli tlatoani,0,6Q.7 oquinyolcuep 

yn intlanequiliz yhuicopa yn amo ycualtlalna 

miquiliz ynic oquimictizquia Yn theuctla 

toani: auh niman yn macehualtln oquicen 

tlalique ynic quimictizque 0,617 amo omachiaz 

quia ynahuac yn ihuayolque; Ynin Pili teuctli; 

oyaque Ytec yn iteccal chichiuhtiahque, quihtoti 

hui quimotlapalhuilitihue tzatziztli quimanque 

a. 21t-il 

amo m1mat1 catea ynic Ychtaca quimictiquel'16V y 

nic yciuhca yaque158inic amoomachiazquia 

yn iteichtacatlachihual opanoque yn in 

chachan yn ihuayolque ynin teuctlatoani 

motolinicatzinti auh yn quezque Ymitic 

oquimacique oquinmimictique hic cenmo 

chi yn inPilhuan, ynmachhuan, ynhuayolque 

ycotoncahuan, ynic amo ce omocahuazquia Yn i 

tlacamecayo ynin mahuiztica tlacamaytl 
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ypanpa amo no ce quienmanian, aca yCotonca 

oquintlatzacuiltizquia CJ.6-V ca yuhqui yn omic ynin 

teuctlatoani, cenca tlazotlaloc, omohiuztili 

loc, 159 ynic cen Machi yn imacehualhuan catea 

za huehue tlacatl, auh ynic omic omachiac hic 

nohuian yn Altepepan, cenca hic moYolco-

monique CJ.6f] o ochichiuhque, yn aquin amo 

quimatque xolalpan ochpanpan, nenentine 

mia, choquiztli Cenmanticatca, cicihua Y 

huan, Pipiltzitzin ca huel huey tlaocoli yn o 

motaya inic oquinmictilica ynin 

teucTlatocatzin; CJ.6r¡J auh yn oquipehua 

o. 25il 

ye intlacopahuic mocuepaznequi, macoYhui, omo 

xiptlatique inic atle ycualquizca, ca intla mo 

chintin yn tlatlacoloque omiquizquia 

yntevilhuan oquinmimictizquia ynteta 

huan, ynteicnihuan, nenca onoquihuiz 

quia Yn imezzo ynoquic ooctley160 Patli o 

quipiaya; {).6ffl tlacomihua ca huel yehuatl yn oquilCnamiO 

inin teichtacanemictiliztli, nL;an quilna 

~,ic Pil :..iz ypan Yn icapalli, tlatocayotl, acote 

lolco; manel yhui amo oquinequia Cequintin 

ynic omiquizquia Yn achtopa Yntlatocauh 

amo no quinequia Ynic tlatocatiz Ynin 
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Pilli, noma quenin huel mieque Yn quiYcan 

tocaya yntheyaoYecancauh, oquicelique ynic o 

quinmocuitlahuizquia: mazoyhuia amo huel 

omocenca, intlanhuic Yn imacehualhuan hac 

huel yehuatl q~acehuazquia ocalaquiz 

quia Ytech ynin tlatocayotl ocotelolco, ca y 

panpa yn tlatoani teuctli Acatentehua, oqui-

pix miec Cihuapipiltin ychpochhuan, 06'l7oquin161 

a. 2'fil 

oquinnamictica ynnahuac Pipiltin ma 

huiztiloni, auh lllOChintin yn inmohuan 

yoltoneuhteoatca, ca cecen quinequia tlatoLc:§7 

tiz, ayac quicahuaia yn tlacoo~ihua teucti 

mazoyhui yn itlalnamiquiliz Yn intlCy 

huele, ca oquinequia ye motaz Piltiz J:16ff]amo 

hic quinmocati ynin Pipiltin, yhuan 

quen1n.~ihuel1tiliz oc achi huey catea, ca 

cu~l hic oquincamatzGuc, mochintin, au[f¡.J 

yuhquin omocalaqui Yteh yntlatocayot[l.J 

oquimaceuh yecyopan miec xihuitl l'l6Vauh zan ic 

omic oquicahuilitehuac ce yPiltzin YtocCri/ 

Xipincoltzintliitzcatl, auh ynin Zan ic omic, 

quimaeuh yn itlatocayo Atlapaltzintzin 

huitlitzcatl, ca amo huecauhtica onen ypanp["y 

ce hicniuh ytoca Tlepapalotzin oquichtacamllc7 

l'J.7Q7auh zan ic omic Ocalac y tech yn tlatocayotl, Yn 
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Piltzin Maxyxcatzin, ynicuac yn ohualazic 

n yn theyaoyacanqui D Hernando Corteill 

marques, 162 oquimocelili yn tlaneltoquiliztl[l.J 

á. 26r.7 

Quintlazotlac quinpalehui, yn caxtiltecaC1717 ca yuh 

(985) macicapohua ytech ynin tlacuiloli; tlatocayotl tlax 

callan, zan ic opeuh omocececanxelo ynin tlato 

cayotl yn cepan yn ome hicnime, mocecanxe·lo-

ynin tlatocayotl, yuh ytech cazico yn Maxyx 

catzin ca yuh tiquitoqui, [).1'{] yn ipanpa cequintin 

quitohua amo pipiltin ytech Pouhque, ca nel 

nelli cemicac hiectli eztli ytech chualquiz 

que ca mochintin ce tlacamecayotl ynic to 

contzonquixtizque ['J.7r] ynic opanoc tlatocayotl 

ocotelolco, mitoa cazan ic omic ychtaca yn i

tlatocauh Acatentehua omocauhque omeme 

ypilhuan tzocotetzitzin yhuan Yn cihuame oquimiz 

caltiaya oquinpalehuique, quinmoquixtique oquinquen 

tique huipili; cuest11163 tatapatique, niman quiahuac o 

quimizcaltito netolinilizpan tlaxilacalpan, hic quinpa 

lehuitineque in pipiltzitzin ca inicuac oquipoloque 

[1Jn intatzin ye orn:to, huel hoc tepitzitzin auh amo oqui 

¿inJatque manel no amo quineltocaia oquipiaia 

oc ce Ytatzin, Ynantzin, Zanyo ca Yn oquimizcaltique 

['!7f]zan ic OHueyatque Ye quezqui xiuhtica motaya, in 

/_l;lanJtlaleque, macehualtin, amo ocualne~ia 

[1~7nahuac ca yca intlatoca eztli, oquinequia 
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Cualcayeliztli, amo tequitl yxtlahuaca ye o 

quintetequiuhtiaia Yn innanhuan quimizcal 

(f. 26v] 

tiaya CJ.7'J] oquintlatlauhtique quinhuicazquia !Jauei} 

Altepepan, canpa quitazquia, quichihuazquia 

yaoquizaliztli, no ce yntla inin amo yn tlan{:~ 

quiliz ma oquinhuicani ychan aca PillllJ 

.canin oquitequipanozquia¡ /l 79' Yca huey mo/jio se v,y 

yotl qulnbuicaque ynic amo c:yxmacho['"~ 

1uia ca niman quinmictizquia, {J77J oquin 

tlacamatque oquinhuicaque Ychan ce 

Pilli Ytoca Tozcopilli, ynic tlaocox Yntechpa, oquLID7 

celli, in.ic zatepanian quimat Ynpilhuan, YlX/ 

teuctlatoani, ca oquinpalehuica Yn inNCanJ 

huan /). 7ff/ cené a quinmocui tlahui, quinmCo.J 

mahiztilili, manele ahuelit, oquincLüe27 

ytech ~ tlatocayotl, onpa quintlali, oquiCQ] 

yecchiuh ynic quinmamacazquia; cequi Yn 

tlalp1llo1 C'17?7 aanel yhui cemicac omocauh, teuc 

tlatoani yn tlaco ihuatzin, ynin ome Pipll¡J 

tin Mazo Yhui yPilhuan164 yn teuctli, Yn/loy 

cehualhuan omochiuhque ynin tlahulfto se vfÍ/ 

ynic atley inhuelitiliz oquipixque Y/A.7 

a. 27r7 

Yaoyotl oquimacazquia: l'J.SQ] yn inn2tlalil tlatoca 
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yotl Catqui Tlaixco tepepan tlazo ca Alte~e 

pan ynic motta tlacpanhuic, Ll817 nican yn huel miec 

ti, 165 ocatcayaia ynicuac nican ·ohuallaque Yn 

tlaxcalteca, CJ.8'0 nican mitohua ocatcayaia ce buey 

tlanquiztli yri canpa omoneaacaya miec ne 

papan; cualoni, xochitl, chalchihuitl; yn axcan 

ye oc cecan tlalapechco oquicuanique, ca quiYe 

hualhuitoque mee tlazotli caltin, ytech ceme 

ynque oquitlalique yn theopixque franciaca 

noz 166 Yn inteoc_al achtopahuic, yei xiuhtica zatepan 

oquimanque Yn monasterio; 167 no nican oquic:elli 

yn itheop~xcatlatocatequiuh yn achtopa obispo rP 168 

U'Ollan farces169 Ytocayocan Sta Maria Concepci6n17º 
CJ.8'0 Ynic X Capitulo nican motenehua, ynic 

oyata Yn itlatocahicpal Tepeticpac za 

tepanian, oquixelo yn Colhuacateuctli 

ynahuac Yn iteycauh teyohual 

miDquiz 

a.27il 

o.sg Zanic oquixélo yn tlatocayotl yn colhu["'-7 

Catheuctli, ynahuac yn 1 teycauh teyohl'lal.7 

minqui, onpa aaocahu tlacpahuic teiltcaLJ.t1c3 

pac, achtopaian oquipepenca, CJ.8r¿J oquimac;euh 

ticatca yca miec pquillztli, ynic oquecen t; •• ;J 

buey in itlamemel, yte~h yn tequitl, quezqLtJ.q 
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xihuitl ye opanoc ya yuh omito, zatepania["Q] 

omic, mahuizauhtica otococ, Ynic /)Sí/ oqui~Lil 

ceuh yn itlatocayo ce yPiltzin Ytoca Texc,lall] 

["X,huehue auh y_¡)anpa amo omito yn i tlalc:hU 

hual amo no nican tictenehua; yuh m[!tfj] 

a zazanioca yn ye omic C18!/ oquicauh ce yp[}.!7 

tzin Ytoca PantziriTeuctli, auh ynin z[";(/ 

n ic omic Otlatocatic ce yPiltzin omot[ocri] 

yotiQ:>cotzin CJ.8~ zan ic omomiquili ynin PiD.117 

tlatocatic yn 1Piltzin TeytztlacuatziCIJ7 

Niman Otlatocatic; omeacatzin, yn1Cr.7 

amo chuecauh ypan tlatocayotl, huel 

zomaqui ocatca, ca ayea opacticatca cem 

o. 28i] 

0.8'11 Yaoyotl quilnamictinenca onpa oyaochihuato 

ynahuac yn Mexicatl tepanecatl onpa omi 

quito yehuatl yhuan mochi yn imacehu 

alhuan, ['19r[J zan ic omic ocalac ytech yn tla 

tocayotl ce ypiltzin ytoca Tlehuexolotzin 
171 ynic Ome ytoca tlacazcali teuctli, auh yn Ye 

tlatocatia nahuy xiuhtica, o, calaqu1172 nican 

tlaxcalan Yn Cappitan 1fl' hernando Cortes173 

ynicuac omotlan ynin tlalli ynic chualtzintic 

on omoteneuh, ocotelolco, texcalticpac 

D917Ynin Xj Ca¡.:itulo174 nican motenehua 
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ynic ohualpeuh yn tlatocayotl Quiahuiz 

tlan motocayoti, tlapitzahuacan 

['!9'V Ynin yei tlatocayotl ca no nican Pouqui tec 

pan tlaxcallan, omanalco otlalilco ypanpa 

yn chichimeca, Pipiltin chualmoxeloque yx 

tlahuacan Teopoyauhtlan ynicuac oqui~an 

que ynin tlatocayotl, ynic nican chualazico 

CJ.9'[l ye omito, oquihualyahualoque, yn Popoca 

{J. 28i7 

tepetl, auh ynin Pipiltin chichimeca, on[cañ/ 

cecan xeloque ynic nican cecapalhui 

tetzcoco, oncan omotlalico ynahuac yn tepfetlA7 

Oztoc, [l9!7ca miec huehueyntin Oztome oncfari] 

catcaya inic oncan cochia quezqui YlhuitL17 

niman opanoque Yn chualnenenqui ca@;/ 

co nican Tecpan tlaxcalan, 1).9?] auh zan ic oqf!J.!J 

taque ye mochi tlaca mantoc, ye quimoCx~7 

xelhuica, ca cece aca quipiaia yn imaxca 

f.l.9fi7 quimomatennarniquilique yn teuctla[E<i7 

ani Colhuacateuctli, cuanex, oquimitlani¿l.!7 

que quinmacaztlalli, ytech yn itlatocahlteDeuhJ 

auh niman yn Colhuacateuctli, oquincelilPª7 

quiliztica ynic Yntech hualquizaia ynic ¿.. ~7 

cahuan ytlacamecaio, l'19Vquincelili yn intlaytlls7 
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niliz yhuan quinmacac yeiantli yhua[""Q]' 

tlalli, hic altepemanazque, cazan nim['"au] 

yuh quichiuhque ynic quimaxcatiqlU~ 

ynin Tlalli yeiantli; .!).9p auh yn achtop.['~ 

o. 29y 

oteuhtic ytoca Mizquitzin, yehuatl yn oquin 

hualyacan oquinmanaco, auh zan ic omic,o 

teuctic Timalteuctli, t:J.9'!] zan ic omic yn tiaal 

teuctli, ocalac Ytic yn tlatocayotl, TozcoYo

huateuctli; nimal;l quicantocan Couatzin 

teuctli, niman otlatocatic Quetzalxiuhtzin 

[20Q.7 Zan ic omic ynin Tlatoai:ii yaoyotl, occó

limehuatiquez yntlan ynin tlatocayotl 

~a ceceaca, cecen pipiltin quinequia tlatocatiz 

ynic ayc opacticatca, omoyolcehuitoya, ynic 

cenmayan mochintin omo:xixicotaque 

[.20fl zatepanian omocentlalique oquipepenque 

Ze Pilii ytoca Zacatzin, hualehuaya ytech 

yn tla~ocayotl ocotelolco Pili catea ytech ce tla 

xilacalli motocayotiaia, Contlantzinco, auh 

ynin Zacatzin, yn inantzin opohuia ytech Yn 

tlatocayotl quiahuiztlan ca ycihuauh catea 

ce pilli, ytech pohuia yn Contlantzinco, [20'(/ amo oqui 

malhuique Yn Zacatzin, inic quitaya 

moyolnonotzaia yn tlen con ilnamiquia 

D. 29vJ 

ytech ynin tlatocayotl; huala que~uan 
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quimohuiquilique yca quinmoCuitl[";;v' 

huizquia, auh yn Zacatzin oquicelli Y[;i/ 

tlatocatequitl yn oquic ynic omocetilitalqui7 

yntlanequilizcopa, aov ome xiuhtica otlatoca 

Auh Zan ic omic Yyactzinthecatheuctl1 1 

amo ohuecauh ytech ynin tlatocayo[l:I] 

auh zan ic omic oteuctin yn Pili Citla 

Popocatzin ca ye oquitzonquixti Yn tlat~cO 

yotl ynicuac ocalac, Don hernando Corte(}sJ 

nican tecpan Tlaxcalan 

aoc Ynic XII Capitulo mitoa moteneLñuO 

ynic omoman Yn tlatocayotl tizatlCanJ 

Motocayotia Xicotencatl 
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VCRSIÓN AL •:;SPAI· úL 

[l7 Aquí comienza e.l primer capit:i10, del inodo como los pri

meros de allá vinieron a poblar aquí en la nueva th:rra de México

Tenochtitlan. 

[2J Se dice, se cuenta, que aquellos toltecas eran hombres 

crecidos; sus vestiduras eran blancas, largas, llegaban hasta sus 

pies. 

[3J Estos hombres, ellos, vinieron a llegar los primeros; se 

dice que de allá vinieron, del lugar donde se mete el Soi. Venían 

guiados por siete pipiltin yaoteguihuague1• Se nombraban, el pri

mero Tzácatl, {i los otrof[J, Tlacatzin, Ehecatzin, Cohuatzon, Tzic

c6huatl, Tlapalmezotzin, Mezotzin. 

¡J.J Se dice que vinieron desterrados de allá de la tierra 

donde esteban, porque su linaje !]:;recia y] mucho aumentaron. 

{'!al O.so ellos, los primeros, vinieron trayendo el maíz se

co y desgranado, el algod6n y todas las demás semillas; maravillo

sas piedras verdes, 2 oro ['y] plata. 

[6J Vinieron a 3alir de Huehuetlalpal, el lugar de su hogar, 

se dice que el afio uno pedernal; pues con ~l comenzaban unCa uni

Jad d,J tiempo. 

['IJ Y por todas partes s6lo andaban, en ningún lugar se asen-

taban, hasta ·~ue vinieron a llegar a Tolantzinco, en donde conta

ron un~ unidad defJ tiempo, que comprendía cincuenta y dos años, 

/JJ.UfV llamaban nuestro año. 

f.8J Llegados a lés<i] tierra, f.o.v allá pasaron, C'il vinieron 

a Tollan donde tuvieron su primer gobernante; se llamaba Chalchiuh-
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tlanetzin ["yj empezó a gobernar en el año siete caña. 

L~J su segundo gobernante se llam6 Ixtlilcuecuecháhuac; su 

tercer gobernante Hueitzin Cy] Totépeuh Cel cuartQ]. El quinto 

tlatoani Nacazcáyotl; el sexto Mitz. ~n s6ptimo lugar gobernó una 

mujer de nombre Xiuhtzaltzin [Au,y fungió durante cuatro años. 

Despu~s todos los teteutin que lo van a seguir. 3 

Un teuhtli gobernaba cincuenta y dos años; aunque aún 

viviera, sólo enseguida cesaba. Entonces entraba su hijo mayor, 

tambi6n uno de los tlatogue. 

['!+] El octavo teuhtlatoani se llamó Tecpancaltzin. En este 

tiempo J:s~7 esparcieron, Cs!!? dividieron los toltecas, y este 

Tecpancaltzin dejó a sus dos hijos, uno de nombre Xitotzin, el 

otro PÓchotl; ll!stof!{J se quedaron allá en Ahuelhuacan. 

['1'{/ Estas gentes crec!an; 4 se asentaron modesta y pacífica-

mente; as! alcanzaron quinientos años. Y sólo anduvieron en bos

ques, en serranías; así alcanzaron ciento cuatro años. 

/:1-:V Y de este modo desaparecieron completamente. Se dice que 
5 murieron, hubo mucha hambre, se perdieron las cosas, ya no más 

alimento se hizo. 

['147 Quedó muy bien establecido que fuese sajado6 uno de sus 

teuhtlatoani de todos los que estaban cargando7 a su dios, pues 

el relato está hablando del que ahora se llama Mex, que guardaban8 

en el templo de sus falsos dioses. 

t:I':il Se les apareció el malo, como un gigante, que entre sus 

brazos a muchos de ellos mat6. 

Al día siguiente vieron a lo lejos, en un cerro, la ima-
9 gen de un niño blanco, muy admirable, pero que tenia podrida su 
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cabeza, y con su hedor ellos fueron flechados. Con fuerza lo to

maron y lo llevaron al lugar del borde circular y en el centro 

del agua; allá desapareció. 

l.'1V Aún se les apareció el malo y les dijo que dejaran la 
• 

tierra, que salieran de esta tierra, pues en relación a esto fue 

dicho [qu~7 morirían fAuri] se destuirían; que fueran a seguirlo, 

que fueran, los conduciría10 a otro lugar donde obtendrían tran

quilidad l'O paz. 

crru Lo hicieron espontáneamente; unos hacia su lugar de sa-

lir el Sol, otroc hacia tierra abajo, en la forma como cada uno en

tendió el signo que vieron. 

['l'J..7' Algunos abandonaron la tierra; 6,troi/ fueron a asentar-

se a la tierra de Coatemallan, tambilm Quauhtemallan, fy7 los de

m!s fueron a Campech • 

{2Q] .!Segundo capítulci7, aqui se habla [fje'f} segundo ••• que 

de all! vino a poblar aqui en el brazo de tierra11 de México. 

Finalmente toda la tierra fue abandonada; ya [.sfi] fueron 

los toltecas a la venerable extensión, tierra abajo. 

En una población [quiJ llamaban Amaqueme, estaba un teuctli 

,lque er~ gobernante de los chichimecas. Su nombr~ era Tlamacatzin, 

y sus gobernados, todos andaban completamente desnudos; sólo anda

ban vestidos con cueros de bestias fieras espantables, pues su deter

minación [érfi] la guerra. Tenían "flechas para perseguir a la gente", 
12 

flechas. sus arcos; comían lo que cazaban, sabandijas, mariposas. 



[)'fl Muerto este theuctli, dej6 a sus dos hijos, uno llama-

do Achcauhtzin lY el otrg] X6lotl •. El primero entr6 al tlatocávotl, 

el segundo no [ten!~ tranquilo el coraz6n puesto que no se tuvo 

por teuhtli. Reuni6 vaotevacangue, tzontecomame ryJ dijo que ven

garia13 el daño que fue hecho a los que fueron sus bisabuelos y 

abuelos en el sur,14 cuando a6n eran considerados como primeros ••• 

antes de que salieran ••• a N~eva Viscaya f,¡/ trescientas mecatla-
15 poalli. 

[21) Y vinieron, se regresaron, vinieron a avisar que nadie 

guardaba toda la tierra,lqú~ estaba sola, Cque] vieron viejos 

muros de piedra, construcciones de casas. 
16 17 [2'i.7 A los ciento ochenta tiempos, salieron juntos todos 

sus hombres, pues venían seis tlatoque y con ellos acompañándolos 

venian diez y seis mil teyaoyacangue. Cada uno de ellos traía no

vecientos varones. Y dej6 [éomci] teuctli a su hermano de nombre 

Achcauhtzin. Tambi6n con 61 se quedaron quinientos mil hombres; no 

se contaron mujeres CYl niftos. 

[2.6J Asi permanece apareciendo en lo escrito en sus libros, 

{IJ.u<fl en un año vinieron a alcanzar un lugar CA,u,¡J llamaban Chocoa

yan¡ de allá pasaron a Coatlycfunac, de allá pasaron a Tepen6netl 1 

co~o aún ahora se llama. De allá pasaron a Tollan; allá llegaron a 

las casas viejas, a los muros de piedra, seftal de que poseyeron 
· 18 Gl luga.r;:7 otros hombres, y pasaron a l'-lizquiyahualan. 

[2.7J En ningún lugar se detuvieron, y se vinieron a asentar 

en un cerro que les agrad6; lo llamaron [J:.o'Q] el mismo nombre de 

X6lotl, y aún hoy tiene su nombre. Y de aqui envi6 ¿,t6lotQ a su 

hijo Nohpaltzin, a que midiese la tierra, para que personalmente 
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fuese a buscar una tierra en las cercanías. 

[2.lf} Lleg6 /J;.6lotí}, hasta los cerros de CempohuaHan y Te-

peapolco, ¡:y] enseguida regres6 a donde recientemente descansa

ban, en el cerro X6lotl. 

[)9J Y su hijo pas6 a Cuautlalpan que estaba hacia las cer-

canías de Tetzcoco. Observ6 ~n toda la llanúra, que aparecía [como 

sjJ hubiera estado sembrado de maíz. Pas6 hacia Cuahtla ["i] Popo

cat~pec, donde vio que humeaba mucho, all! en las cercanías de Co

yohuacan y Chapoltéptl (sic). 

C!,([J Parti6 {_Ropaltzin y] fue a aTisar a su padre; cort6 ca-

mino. 

[31] Ltuando x6lotl envió a Nopaltzin a buscar tie~ras, tam-

bién] salieron algunos yaoteyacangue [queJ fueron a llegar hasta 

el cerro de Tenanyocan,. lugar que les gustó. 

tJ,'íJ Regresaron; fueron a informar a su tlatoani, y se reu

nieron. Determinó Nopaltzin que dejaran el cerro de Xólotl, para 

que fueran a Tena,nyocan y [a.11! se reunieroq7. 

Fue ordenado tque dfj} los hombres que venian, cada hombre 

al pasar colocara ·una piedra en montones en un lugar, y se hicie

ron doce cerrillos de piedras, que hoy a6n se ven; y este lugar se 

llama Nepoalco, 19 y se dice que contaron tres millones dosciento~ 

mil hombres. 

D·V Y as! se asentó como teuctli X6lotl all¡ en Ten'anyocan. 

{)'i} Finalmente a todos sus teyaoguizgue los dividi6 en la 

extensión, a cada señor de los seis que con i1 venian. 

{)fil Aunque estaba contento X6lotl con la posesión nueva de 

la tierra, no así su coraz6n estaba tranquilo, ya que acaso en al-
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guna parte /Ji/ guardaban otros poseedores de tierra, merecedo

res de tierra que pudieran apropiársela. 

{3V Y luego envi6 a Acat6matl, uno de los seis pipiltin 

que con él hacia acá vinieron, con hombres [armados coñ/ macanas de 

obsidiana, flechas; y allá [I.oi] enviaron, a donde vio humear No

paltzin. 

[)aJ Allá a6n alcanzaron un tolteca de nombre Ezitzin; con 

él estaba su mujer Ax6chiatl y un hijo suyo. All! [le~7 dijeron 

!que aquellos toltecas se fueron, 'i.7 se quedaron, él y otros que 

estaban en las cercanias de- Chalco Ateneo, [j)ueiJ no anduvieron20 

yendo en compañia de sus amigos, que ya hablan dejado la tierra. 

Drr/ Pas6 a Colhuacan y allá alcanzaron a otros dos ,!tolte

casJ, con sus hijos21 y sus mujeres; 22 Xiuhtématl y su mujer Oze

lox6chitl, Cozauhtli /!j su muje~ Ihiox6chitl, y sus hijos C6yotl 

y Acxocuáhuitl. 

[40J Y hacia la orilla del Lago de Chalco, alcanzó a algunos, 

no muchos. 

Fue a pasar al Popocatépetl y allá en Tepexoxoma, encon

tró otros Lcolteca§]' con sus hijos y sus m~jeres; 23 éstos le dije

ron que en Chololam estaban dos sacerdotes "piedras preciosas ver-

Y s6lo de allá se regresó y fue a avisar al theuctli 

X6lotl. 

[4~ Y desp~és que ya se vio señor, Lf>uesto quf!!, ya no había 

uno que lo presionara, les repart.i6 la tierra; y principalmente a 

los pipiltin les dio tierras, los lugares buenos. 



98 

{a47 Dividi6 a los macehuales, allá hacia tierra abajo Ceril 

Zacatlan, Cuauhchinanco, Totot&pec, Atotonilco que se llamaba 

Chichimecatlalpan, y los demás ••• hacia el borde del agua se des

parramaron. 

8S7 Y en un lugar de nombre Tenanyocan, se hil624 en su ciu-

dad, s6lo dedicado eompletamente a la caza; y al dfcimo sfptimo 

afio ofreci6 la ciudad de Tetzcoco, que midi6 su hijo Nopaltzin. 

f!¼ff/ As! ya [qu'Í} pasaron ocho ailos de que vino a llegar el 

teuctli X6lotl, vinieron seis pipiltin, divididos por su lenguaje. 

No muchos hombres traían. As! ya les ordena que aqui se re<man. 

~7J Y sus nombres, de uno Tecuanitzin, ae los otros] Tzon-

tehua, Helzacatitechcochi, Huahuantzin, Tepotzotecua, Ytzcuincuani. 

Aunque se dice que procedían de ellos los otom!es, tlax

caltecas, mixtecas, popolocas, que podrl ser cierto, pero no se 

cuentan entre ellos los tlaxcaltecas que despu&s vinieron. 

[4':V A los cuarenta y siete años de que vino a llegar el pilli 

X6lotl, vinieron a6n otros tres tlatogue, que trajeron muchos gue

rreros bien ataviados. Los dirigía ["unQ] cuyo nombre era Acolhua 

(5¡] de &l tom6 su nombre su descendencia. su nombre de noble era 

Citzin, que era grande. 

[S<J] Y con alegria los recibi6 el teuctli X6lotl y su hijo 

Nopaltzin, y los cas6 con sus dos hijas que tenia. A Acolhua, le 

dio por esposa a su allegada Cuetlax x6chitl y le dio el pilotl 

de Azcapotzalco; y a Chiconcuauhtli le dio por esposa, le dio a 

C~huax6chitl y el p!lotl de Xaltocan; y al tercero, su yerno de 

nombre Tzontec6matl, le dio el pilotl, el tlatocáyotl de Coatlychan 

Tezcoco. 
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817 Y luego que cas6 a las tres j6venes, entonces hizo lo 

posible· por casar a su hijo Nopaltzin con una joven tolteca, hi 

ja del teuctli P6chotl, nieta del tlatoani Topiltzin que habia 

criado en Tlaximaloyan su madre Huitzitzilin en secreto, y su 

nombre de esta noble joven [erv Azcax6chitl. 

Despu6s ya creci625 su .tlaltecúyotl con quince pipiltin: 

los seis que vinieron con el teuctli X6lotl; los seis que después 

vinieron y los tres26 que vinier_on a llegar Lál fina'.1.7. 

817 Y @e los qu.i] vinieron ¿'éon 6'JJ al llamado Acat611atl 

dio la ciudad y toda la extensi6n de Cohuatépec; y a Cuatlápal y 

a Cozcacuauhtli, su acompañante, le dio la ciudad de Mamalhuazco, 

y a Yzt!cmitl que crio a Nopaltzin, le dio Tepei6cac, que ahora 
27 se llama Huadalupetzin. Y fil Tecpan e Y2 taccuauhtli [Jes dief} 

el pilotl de Mazahuacan. 

/!J47 Luego que vino a llegar el teuctli X6lotl, enfermó LW 
muri6 frentef,i/ todos sus hijos, amigos y sus ~entes, ya con dos

cientos años de su vida y @espués de qutf! conserv6 el gobierno, 

el lugar, ciento doce años, y a los ciento_s veintid6s @e que si! 

destruyeron los toltecas. 

[S'5] Se qued6 su hijo Nopaltzin /JJ.uFi/ lo mereci6 {$orque] jun-

to a él llev6 el tlatocáyotl. Y su nieto Toltzin, su hijo de la 

señora tolteca, se qued6 como tlatoani de Tetzcoco. Y a su segundo 

hijo de nombre Cuauhtiquihuale, lo dej6 como pilli de Zacatlan. A 

su tercer hijo Pop6zoc lo dej6 como pilli junto a Tenamihtic. 

LS~7 Y se levantaron28 sus vasallos tolantzincas, y algunos 

otros. tl personalmente fue a castigarlos y los dej6s pacificados. 

IJ,7J Y a los veintisiete años de su gobierno, muri6 y gober

nó su hijo Toltzin. (Primero) 29 se llam~ba P6chotl, qu0· gobernaba 
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en Tetzcoco. Y Lenseguidil lo obtuvo su hijo Quinatzin; que su 

segundo nombre era Tlaltecatzin. 

[Sf[J Nada se dice de su obra de este teuctlatoani (Tiotzin); 

s6lo que tranquilamente vivió30 en fiesta, en placer, en alegria • 
• 

Al tri~6simo sexto año que gobernó, muri6 y lo obtuvo 

L.el gobiern<i7 su hijo Quinatzin, por segundo nombre Tlaltecatzin, 

señor de Tetzcoco; y allá pasó su tlatocáyotl. 

!J,OJ !:l fue, pues, el primero que fue llevado con pompa, en 

andas sobre los hombros de cuatro pipiltin, que no pertenecian a 
31 32 los del gobierno, y con ,1 era llevado un dosel, y las varas 

33 las llevaban los tlatoque; se relevaban todos. 

[J,fl Dejó alll en Tenanyocan, el cargo alll, al de nombre 

Tenancacaltzin, hermano mayor de su madre. 

En este tiempo· vinieron a llegar los mexicas aqui a la 

nueva ti_erra, y les hizo frente a ellos este tlatoani, alll en el 

camino, alll donde fue a alcanzarlos, a Chapoltipec, donde ahora 

son hospedados los tlatogue. 

[6~ Muri6 a los sesenta años que gobernaba. En :verdad fue el 

primero !cuyo cad!vey llenaron con úngUento perfumado. 34 Pusieron 

muchos arcos para ,1, un lguila tallada, un jaguar a sus pies, 35 

a su espalda una flecha para perseguir a la gente, una flecha en 

sus manos. Se le coloc636 en una caja sepulcral de piedra, 37 donde 

otros se enterraron. 

Y luego /J,.ue muri6 Quinatziril, entró uno de sus hijos 

/Jle nombr~ Tecoatlalatzin; y de este modo lo ncmbraron allá Ceru 
Tetzcoco. 

Y luego que vio pacificado su tlatocáyotl, dividió a sus 
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vasallos en cuatro partes: acolhuas, metztecas -que son los chi

chimecas- tecpannecas fil colhuas. Distribuy6 veintiséis pobla

ciones de gobierno para que le ayudaran en su labor de gobierno¡ 

también treinta y nueve poblaciones soportante~, ["y} allá los 

pasaron a los pipiltin, que en su totalidad hacen sesenta y cinco 

[poblacioneli7. Tlatogue y pipiltin lo reconocían como tlatoani. 

{J,qJ Acord6 una ley, una cosa sabia W la conserv6¡ que los 

hombres que había repartido en las poblaciones, si en una aldea 

tepaneca estaban treinta y seis mil hombres,sacaba dos mil y los 

hacia pasar a los pueblos chic~imecas, y de allá traía tambiin a 

otros tantos junto a los tepanecas, de donde habia sacado a los 

otros. 

También as! lo hacia con todos los demás hombres madu

ros para, si quisieran con otros levantarse, no pudieran unirse 

con sus vecinos. 

IJ,~7 LTercer capitu12i7. Aqui se habla de los que finalmente 

vinieron aquí a la nueva tierra. tstos vinieron a salir de Aztlan, 

de allá donde vinieron primero los toltecas; [5¡J aqui se posesio-

naron de la tierra mexicana. 

[b'i] Se dice que allá ••• , mucho aumentó la población; era apre

miante que se dividieran; Las(i salieron los de una parte f'yJ vinie

ron al Anáhuac; y Huitzinton, uno de los más osados [qu~ venia a 

traer este conjunto de hombres, cuando oy6 y comprendi638 lo que 

cantaba un pajarH:o que decia, les dijo, "tihui, tihui"39 • 



102 

As! lo oy6 el que estaba a su lado, Tecpantzin, y 

esto fue suficiente para que estos dos pidieran, le expusie

ran a toda la gente azteca que el canto del pajarillo bien 

era la buena señal que había llegado, Lafil que dejaran su tie-
• 

rra, [quff! as! ya marcharan a otra tierra. Hablaba por boca de 

ellos. 
• CIV Salieron con ellos nueve grupos de gente, [j aunquy 

salieron todos los de una generaci6n, se dividieron en muchas 

familias. Otros dicen que s6lo eran cuatro grupos: mexicas, tla

cochalcas, chalmecas y calpitzcas, y en Terdad !vinieron con 

ellos] cuatro grupos. 

l!'.ltros dicen 

tepanecas, malinalcas, 

a7 ' 40 que eran nuev~: chalcas, matlatzincas, 

xochimilcas, (cuitlahuacas chichimec-as), 41 

porque estos son tlaxcaltecas, mizquitecas, tenochcas; y unos de 

~stos tomaron el nombre de su pueblo [aondfj] se asentaron. 

[J3J Ellos fueron guiados hacia ac! por Tecpantzin y Huit-

zinton en el primer signo del afio que se llama tochtli. 

Se contaban mil ciento noventa y cuatro aftos [g_u,¡J de 

all! vinieron a salir ~e la tierra que se llamaba Aztlan, y ya 

que llegaron a Chim6zcoc, se dividieron, se reprodujeron en otras 

diversas naciones. 

{J':i} All! los vinieron a dejar a los mex.icas y tenochcas, 

aunque se dice /J¡u§] primero entraron los mex.icas, no los que 

vinieron dirigiendo. 
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Cuarto capítulo .• Aqui se dice y se habla de la gran

deza del tlatocáyotl fquri} conservaron los pipiltin de Azcapot

zalco, que era la ciudad capital. Eran as! todos acolhuas y te

panecas, cuando en ll gobernaba el viejo Tezozomoctli que mat6 

a Ixtlilx6chitl su teuctlatogui. El solo (Ixtlilx6chitl), gobe~ 

naba todo el mundo, y se habla de su lugar de asentamiento LerJ 
esta gran ciudad. 

Cuentan en sus libros de relaciones los hombres de Az

capotzalco lc6mQ] primero comenz6, [c6mg] principi6 esta ciudad, 

en el principio del tiempo; muy grande as! era la poblaci6n; en 

ningún lugar alcanzó su lugar para reposar, su lugar de extender

se. De su asentamiento42 se cuentan quinientos treinta años, co

rno lo dejaron establecido sus habitantes. 

{:lf[l Vinieron a enseñorear, primero uno {jfe nombr~ Huetzin-

teuctli, ~og segundo {Jiombri} Acolhuacateuctli, yerno del teuctli 

X6lotl; y se dice que en verdad guard6 el tlatocáyotl durante cien 

años en tranquilidad y paz. 

Finalmente !Jnuri2_7 Acolhua á] obtuvo43 su tlatocáyotl 

su hijo Cu~cuech, y no se dice cuántos años gobern6, aunque por 

largo tiempo guardó este tlatocáyotl, y al morir Cse7 coloc6 uno 

d~ los hijos de lste que era tlatoani, cuyo nombre era Cuauhtzin

teuctli, nieto del tlatoani Acolhua. Y la obra de este tlatoani 

no se escribió44 porque desaparecieron sus papeles de tierras acer

ca de su tlatocáyotl. Luego entró Ilhuicamina; al morir siguió en 

su lugar, gobern6, Matlac6huatl. Al morir este tlatoani alcanzó 

el tlatocáyotl un noble de.nombre Tezcac6atl; luego que muri6 este 

Tezcacóatl gobernó, siguió en su lugar, Tezcapoctli. Luego que 
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murió este Tezcapoctli, siguió en su lugar el teuctli Teotléhuac, 

y de todos estos teteuctin no se alcanz6 a saber sus obras, por

que cuando entraron los castellanos todos sus libros de pinturas 

desaparecieron. 

LSoJ Y luego que murió este tlatoani Theotléhuac, ~omó el 

tlatccáyotl Tzihuactlatónac; éste conservó el tlatocáyotl duran

te sesenta años. 

LSfl Durante la vida de este teuctlatoani [f.se establecieronV 

los mexicas cerca del agua, en los tulares, entré carrizales ••• 

Luego fIIufU muri6 este teuctli mere~i6 el tlatocáyotl 

uno de sus hijos, que cuando murió su padre, ya entonces tenia un 

año; y su nombre era Tezozomoctli. Por esta causa, mientras cre

cia gobern6 su madre de nombre Cihuas6chitl, O.a cua:¡J llev6 este 

cargo durante cuatro años; y finalmente se tom6 por señor a su hi

jo, pues áil convocaron a una reunión a todos sus vasallos cuando 

muri6 su padre. Y no se dice por qué ya no gobern6 su madre; sola

mente se sabe [Ji.uf[/ de este modo por cuatro años ya protegía al 

niño (noble) • 

[A los cuatro años de su edaó] ya lo obedecieron todos 

los pipiltin; muy prudente era, C'iJ en esta forma creci6, y se 

dice estuvo tomando45 el tlatocáyotl ochenta años.46 

[847 De su tlatocáyotl, envi6 al teuctli de Texcalticpac un 

cajete de agua blanco muy admirable que le ofrendó con su saludo; 

Cy] fueron recibidos los tetzcocanos. Por esto el Colhuacateuctli 

Cu~ex, que ya gobernaba en tierra de los tlaxcaltecas pa~ifica y 

tranquilamente, se dign6 recibir a estos mensajeros, á asQ bien 

se les aloj6 con descanso.47 
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Quinto capitulo. En él se cuenta cómo vinieron a asen

tarse [er[J Poyauhtlan los tlaxcaltecas, y la guerra que hicieron 

cuando se encontraron en sus cercanias [toril los mexicas tepane-

cas. 

Se cuenta, se dice en uno de los libros de relaciones 

de los tlaxcaltecas, que escribió un noble de nombre Benito Ytz

cacmacuechtli, uno de los primeros que fue educado por los frai

les franciscanos, de cuyas manos recibió el bautismo, 48 

y comienza diciendo nuestro libro de pinturas que nues

tros antepasados, nuestros abuelos, nuestros padres, vinieron a 

enseñarnos que en la gran tierra [JJf!! Aztlan, estaban reunidos, 49 

mexicas, tlaxcaltecas, otomies, totonacas, y all~ se dividieron. 

Los mexicas vinieron a salir primero, a los veinticua

tro años; finalmente ya que estaban los tlaxcaltecas en Chicoll6s

toc, los vinieron a seguir. 

[!39J Los venia dirigiendo50 un tlayacanqui51 de nombre Ce 

Técpatl Oconénetl .["y] vinieron a llegar a la orilla qel agua de 

México [aond~7 ya estaban {:!os mexicazil colocándose, algunos en 

el agua, en los carrizales, en los tulares, en los lugares donde se 

colocan los hombres. Y as! mismo O.os tlaxcalteca§? después vinie

r8n S0lir de paso; no junto. a ellos se asentaron; vinieron a 

pasar y vinieron a descansar nuevamente hacia Chalco Ateneo. 

All~ en Theopoyauhtlan, irguieron a su dios, al que lla

maban Camaxtli Mixc6huatl, y este falso dios, en verdad tiene bar

ba, de rostro afilado; en la cabeza le ponían su cubierta de la 

cabeza, algo como hoy ponen la mitra52 a los gobernantes de los 

sacerdotes (obispos). Estaba ataviado con un manto blanco, lo te-
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53 nia con su arco, nueve barrenos encendedores, la flecha para 
54 perseguir a la gente, las flechas, la canoa, Todas (estas co-

saª7 estaban colocadas hacia sus pies fy] allá Len TheopoyauhtlanJ 

ya ellos están con alegria, con tranquilidad, en el agua, en la 
f 

55 arboleda, entre-cerros. Fueron a cazar [ya quf;], asi co1110 lo 

ang~ban diciendo, üra.ril 

ban portando su arco, el 

los grandes flecheros. 56 

carcaj, 57 la flecha para 

En verdad anda-

gente, 58 flechas, é¡ con estrfl allá 

perseguir a la 

capturaban59 perdices, cone-

jos, pavos del bosque, cierYOs, ocelotes, 
60 

gatos monteses, bes-

tias salvajos. En esta forma buscaban su subsistencia. 

/91/ Y no se muestra [el tlaxcaltec~ para entrentarse a los 

acolhuas y tepanecas de los alrededores; así ya comienzan [ésto,v 

a pensar en guerra. A los chichimecas vinieron a rodearlos en la 

tierra, dentro del agua. [tst</] lo resolvieron el acolhua y el 

t~paneca; Lqu~7 juntos ¿lueran iJ rodear a estos inquietos61 chichi

mecas "0:uev no es bueno !Jtu,¡J aquí entre nosotros est6n; 1conquis

t6moslos62 allá {jn] Theotlyxc:ot" 

l.9V As! ya les declararon la guerra; hacia ellos muy grande 

mortandad se vio; en ambas partes se matan. 63 Se dice que murie

ron veinticuatro mil nobles aexicas, 64 y los aacehuales no fueron 

contados; y la sangre de los muertos en verdad alll fue a entrar 

a la fuente de Chimalhuacan. 

Muchos mexicas fueron tomados; los chichimecas los sa

crificaron65 frente a su dios Camaxtli; a ellos los dieron como 

ofrenda Cy] en esta forma a ellos los sacaron en esta guerra. 

[9f] Ya que esto pas6 les dijo su dios: "Que a<m no vaya.nos 

nosotros junto, entre los mexicas; vayamos allá a Theotlyxco, ya 
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Lque a6rf/ no amanecerá sobre ellos66 , ni habrá Sol, ni habrá au-

rora". 

[95J Ya vienen a salir de Theopoyauhtlan; pasaron por Amaque-

mecan; ellos rodearon el Popocatépetl; vinieron a salir por Oco

petlayocan, Atlixco, Teyécac, Cal ••• Algunos allá se quedaron, y 

otros fueron a Chololan, Totomihuacan, Cuauhtitlan, Tecalco, Oz

tot!cpac, y se dice vinieron donde se llama Texcalticpac. {!Jtroi] 

vinieron a llegar a Xochitecatitlan, Tetenanyocan, Mitzco, Huepal

calco; as! ya suben a los cerros blancos, allá se extendieron, se 

asentaron completamente loa· chichimecas ["y] asi estarln tranquilos 

t:9ue!J ya nadie los inquietará. 

[9'§7 Vinieron a traer nueve ba~renos encendedores; 67 s6lo 

frotaban éstos entre los dedos Cy] sacaban el fuego; asi ardía. 

Se sustentaban con lo que cargaban, [ásfl ya allá permanecen. 

[_97J 0.n tanto venia el auxilio tetzcocan2]68 comenzaron ya 

[:!os chichimeca§] a poner el gran cerramiento de piedra, 69 asi 

por todas partes, en toda la extensi6n de la tierra, sobre los ce

rros, en la llanura, entre barrancos; as! ya fortificaron su asen

tamiento. 

Levantaron una acequia, pusieron sobre el gran camino un 

muro de madera C'D en éste, que era un buen lugar, esperaban a 
70 quien les pudiera hacer guerra. 

[39J Asi lo empezaron y en verdad era muy bueno este muro de 

cerra~iento. No lo hicieron para que les fuera favorable {.en tiem

pos normale!7; lo hicieron por raz6n de aquéllos Lque les hicie

ran la guerra. Impediriañ] con su obra maravillosa la posibilidad 

de estos hombres. 
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{J.09] Si bien ellos tenían su coraz6n satisfecho, Ba qui} 

su dios Camaxtle les decía, que por sie~pre estarían aquí bur

lándose de la gente, 71 t:ij_uí] en este lugar comenzaría su~

cbotl. 

En este tiempo ya gobernaba Huexotzinco este yaoyecan-
72 qui de nombre Xiuhtlehui, [J¡u~ as! ya vio a los tlaxcaltecas 

que ya se metían en el cerramiento de piedra; [quq/ así mucho se 
73 - -hilaron sus corazones. LDefl allá /pe las cercaniali], vinieron 

junto a ellos muchos hombres, /j] a su lado los puso el tlatoani 

tlaxcalteca, para no olvidar lo que andaba recordando. 74 Allá se 

reunieron, fortalecieron ~l lugarJ los chichimecas de Texcaltíc

pac para hacerles la guerra {i. los huexotzinca§]. 

Rápidamente Dtiuhtlehui/ envi6 como mensajeros a unos 

tiacahuan, allá a su cercania75 {j!efl mexica tepaneca que yago

bernaba, "Huitzilihuitzin. Le habl6, le dijo que los chichimecas 

[que¡J estaban en Theopoyauhtlan son la molestia de sus amigos; 

{.qu,¡J ya 76 se posesionaban de toda la grandeza de la tie·rra [j:.au

sand<iJ molestia,. [AJ todos procuraban echarlos77 de su propiedad, 

de su hacienda, de su dominio, pues ya todo lo que veían, querían 

que se los dieran. As! por toda la tierra, bien de sus bacas en to

tiempo se oía; y no era la voluntad del tlatoani conceder su tie

rra, por lo que tenian pesar, estaban encolerizados. 

Luego que hizo oir al theuctlatoani Huitzilihuitzin, el 

mexica tepaneca, su demanda para la que fueron enviados los~~ 

~ de Xiuhtlehui, tlataani de Huexotzinco, el que se había enri-
78 quecido con sus obras , LBuitzilihuitl, se sorprendió, puei] cier-

tan1ente había sabido que nunca se habían enfrentado, nunca se ha-
79 bían enojado todos estos hombres e1,1µar-=nt~dos. En su interior 
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consider6 dificil que pudiera ayudarlo. Obr6 con muy grande pre

caución, pues tuvo temor de ser vencido en esta guerra. Sin em

bargo, en verdad no rechazó la petición de ayuda de ios tiacahuan. 

l'1047 Orden6 que fueran en pareja,80 que luego hicieran saber 

su venerable palabra de que irian a ayudar [j Xiuhtlehu!]. Asi 

despidió a los tiacahuan de Huexotzinco; {i>eroJ por otra parte 

envió otros mensajeros para que fueran a decir a los tlaxcalte

cas que estaban en Texcalticpac lo que el herraano de ellos, el 

tlatoani de Huexotzinco, /jfijg]. 

[)..O'j] Rectamente se lo hicieron oir a los tiacahuan tepane-

cas. Asi se dign6 decirles:"IOh vosotros81 pipiltinl,merecedores 

de la tierra, de las altas sierras de Tlaxcalan, dignáos saber 

que nosotros somos los mensajeros, nosotros somos los tiacahuan 

de gran P!lll, tu venerable sobrino,8~ aquel que es de tus seme

jantes,83 Huitzilihuitzin; aquel que bien se digna guardar el se

fior!o del agua grande, del agua de Chalco, de Ténochtitlan,. y él 

se digna manifestarte c6mo los vasallós de Huexotzinco y su yaote

yacangui Xiuhtlehui envi6 mensajeros, pidi684 Ca los mexicas te

panecag que lo auxiliaran. t1 quiere hacer la guerra. contra voso-

" tros, os quiere perjudicar porque os aborrece; pues lRuitzilihuit!] 

dirigió este nuestro discurso; a vuestro venerable lado nosotros 
85 somos enviados. Qn.jo qu,¡J enviará un hombre como mensajero 

¿prometiéndolg que lo ayudará. Esto lo dispuso y luego le hizo 

voto; a él quiere enviar mensaje. Pero aunque esto sea asi, no de

berá ser esperado favor a su lado. Su forma de ir s6lo será con 

engañ°.)•••nada planearán {jn vuestra contra; no llevará!!? ia vara 

de obsidiana, la porra de obsidiana en contra vuestra, pues ya 
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este enviado viene a entregaros el mensaje; 86 as! verdaderamen

te vuestro coraz6n estar& s61ido, pues ellos quizl, loa vasallos 

IJ!e HuitzilihuitJ.7 no ,os puedan causar daño, y os solicitan, os 

ruegan, que no os volvM.s contra ellos, pues ellos no vienen a 
• 

combatir,87 no os perjudicarln, pues sólo entonces por si mismo88 

satisfarl /Jb."dud;i/ el huexotzinca, que para esto nosotros fuimos 

enviados, nosotros venimos a deciros a vosotros, esforzados chi

~himecas. También entonces vosotros dejaréis de pretender causar 

daño con vuestro venerable nahual a los tepanecas de, Tlacopan, 

como los perjudicasteis cuando 1~ gran guerra de Poyauhtlan en el 

lago de Chalco. 

{J.Oí/ Ya que oy6 el discurso Cclhuacatheuctli Cu&nex, pilli 

de los chichimec.as de Tezcait!cpac, envi6 yaoteguihuague /1:4,4. s..¡] 

~gradecimiento, a que les devolvieran el favor. Orden6 que mucho 

le agradecieran a 61 y·a sus vasallos porque le habian ay\¡dado; 

que le mandaría decir que s.iempre le c::orres_ponder!a su buen reco

nocimiento; que le servir!& en todo aquel
0
lo que fuera a,(~erable 

trabajo, que as! por siempre esperar!& las instrucciones,.89 Ense

guida le enviaron sus tiac::ahuan con mucha alegria. 

As! en otro lugar comenz6 a colocar a los hombres para 

que em~ezara la guerra. Sin embargo, fEst2]' fue con lo que empez6, 

no propiamente iniciando de inmediato {J.a guerriJ, sino con sápli

ca a los dioses. La verdadera creencia no la sab!an porque su dios 

Camaxtli era embustero, dios perverso. 

l'fOff] Fueron al templo donde estaba su imagen; mucho le supli-

caron su ayuda; así le pidieron que les ayudara cuando estuvieran 

al lado de sus enemigos. Enseguida le trajeron carrizo, varas re-
90 secas, varas secas, con flecha, obsidiana, nervios de ciervo, 
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pluma,[!¡] ya que lo hubieron hecho, [J.es orden~ que fueran a 

colocar enfrente, como ofrenda estas flechas, para que 5l"dio§7 

les ayudara. 

CfO'lJ Con mucha tristeza91 lloraron; derramaron sus lágrimas92 

en la tierra. Con muchas oraciones le rogaron les hiciera salir 

con bien93 de esta aflicci6n en la que se encontraban; que los 

ayudara como siempre que lo hab!an necesitado, [ya quri} los que les 

hacían la guerra,94 todos son sus parientes, sus pr6jimos; cu,mdo 

que no estaba haciéndose retribuci6n, porque ninguna era au cul

pa, porque la demanda @e sus enemigo.!7 era injusta. Con su llanto 

y su tristeza95 unos cuantos dias guardaron abstinencia t:'17 ense

guida hicieron ofrenda con diferentes cosas vivas. 

{).1([] Ya que los pipilzitzin terminaron.96 su s6plic;a, tuvieron 

contrici6n los chichimecas, ["y] su perverso [aioy lea dijo que, 

puesto que le habian1 consertado su autoridad, por eso les ayudar!. 

A ellos respondi6 por boca de su malvada- imagesi.~7 de Cqextle: 
·' 

"No temlis, fortaleced vuestro coraz6n, no abendon,is vuestro co

lor, que el fin lo verían bueno; y ahora vosotros debéis hacer una 

cosa de fM>ula, una mentira". Les orden6 que le buscaran una don

cella preciosa, que tuviera uno de sus pechos grande y uno peque

ño; enseguida la traen, vendrían a llevarla98 allá a su casa del 

templo. Fueron buscando esta doncella as! por todas partes, y ya 

que la encontraron, vinieron a traerla a su templo de Camaxtle. 

Todavía orden6 que le hicieran beber una mediclna:"Ya que la haya 

bebido, le exprimirán su pecho y le harán aparecer la leche que se 

necesitaba para esta orden". 
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Ya que le exprimieron su pecho, sali6 una gota de li

quido. t:nseguida pusieron Da got;i/ dentro de un tecomate de nom

bre "escudilla divina", que era circular, ancho en su base, en me

dio redondo, y asi de alguna manera grande (en capacidad), como . 
ahora el cli.liz, de un codo asi de grande, 99 de piedra preciosa 

negra. 

[J.1V Ya que colocaron la leche dentro de este tecoaate pre-
100 cioso, vinieron a ofrendar; y las cañas, el carrizo, la piedra 

de Ob~idiana101 1 i d ad tod j t 1 t ,,. y os nerv os e ven o, os un os os aparon 
102 con ehcapatli; asilo dejaron. Y ofrendaron muchas tiras de pa-

pel, ~amas dfjj zapote, espinas,103 tabaco, copal y liquidbbar 

fragante; conejos, serpientes, cocornicesn De todo esto mucho sa

crificaban y ofrendaban frente a su dios Ca11axtle. Entonces, ense

guida, s11S m&lTados sacerdótes, Cy] el sacerdote dirigente, el prin

cipal de los sacerdotes, ..apli.caban !Y desp~~s toda esta ofrenda 

la incensaban con humo arom!ti..co y [J.aabi."1¡} el tecomate precioso 

en el que estaba la leche que hUbo salido de su pecho de la donce

lla. Incensaban en la madrugada, al medio dia, a la media noche du

rante tres días Lpára ver si algQ7 velan len el vaso7 y con ~l la 

caña, la flecha para perseguir a la gente, la piedra de obsidiana, 

el liquido del pecho que fue T81lido; y l!\lando vieron qu.:¡ la 6ni-
104 ca gota de leche se secaba, por esto temieron, estaban afligidos. 

Lleg6 el dia en que se iniciarla la guerra; sin embargo, 

nada acontec!a105 ; con este auxilio se enfrentaron a su dios. 
106 t:>,uand<j] el gobernante de sus sacerdotes, vio el cajete divino, 

el carrizo,107 el dardo, los nervios y la piedra de obsidiana, allí 

percibió que todos ya estaban unidos: 108 el carrizo y la piedra de 
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obsidiana que ya era una flecha para perseguir a la gente. 109 y 

el cajete divino ya se llen6, as! ech6 espuma como saliva; /J.a:e. 

t'i] creci6 la espuma lqu,,¡J s6lo fue a echarla, fue a derramarla 

frente al dios. 

Cuar,do en alguna forma la olla hizo espuma, enseguida 
110 estos huexotzincas, sus vasallos, sus yaoquizgue estaban en 

donde se dividieron, en el lugar donde se separaron sus vasa

llos.111 

/J.1~ Así comenzar! la guerra. No se ,hizo la compaf\ia112 íJJe 

aliado~7 de inmediato [i.inQ/ después ya vinieron; así lucieron 

muy grande su poderío. Trajeron tiste pode¡;] con el auxilio, el 

llamamiento lgue habían hecho a su dioi}. 

Vinieron a levantar a la gente de los pueblos y los ma

cehuales se juntaron, se unieron. Eran tantos, que cubrían los ce

rros y llanuras por donde pasaban; consumían el agua de las rive

ras al beberla. 
113 l'I17J Asi andaban,. se dividían, algunos en el campo, otros 

en los cerros de Xolotheopan que ahora se llama Totolan, Estaban 

separados; hacia acá empezaban la veni'li] de Cuapanco, San Nicolás 

Panotlan, as! de todo Tbeotlalpan y. Contlantzi~co, pues total.mente 

rodearon, cubrieron la tierra fértil; de los cerros ya nada se 

n!a. 

Enseguida a6n vinieron a alcanzar el auxilio de los me

xicas tepanecas que los huexotzincas esperaban, y luego los tepa

necas cumplieron lo que les hubieron ordenado sus yaotlatogue. 

{).1'!J En una parte se colocaron,114 así subieron al monte, a 
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lo alto donde se llamaba Tlamacazcatzinco Cuauhtzalan. Así no que

rían disgustar a los chichimecas que se habían cercadof y ya que 

lleg6 el tiempo, empezaron la guerra los huexotzincas e Lfiicieron7 

su llamado al grito [§e g~erri! con gran coraje. Iban [J.odo![} jun

tos (los conjurados). 

02Q.1 Vinieron a encontrar a los chichimecas; los llevaron 

arriba, a lo alto,115 y los chichimecas con todo su vigor, prime

ro se encontraron. 116 

Asi6 cada uno a su enemigo y rlpidamente lo traía, lo 

iba a ofrendar a su dios Camaxtle. Enseguida ~e abrían el pecho, 

le sacaban el corazón, lo ofrendaban a su malvado ¿y] escarnecido 

dios. Enseguida empezaron a salir y cada uno de ellos se visti6 

,ste, el pellejo at°el enemig27 se at6 con sus tripas. Por ¡a tie

rra ir&n a arrastrar los pies, las manos L'ael sacrificad<il que 

puso como ofrenda frente a su malvado dios. Se convirti6 úl cau

tivado,Ü, en Xipe117 ~ue§] es así como llamaban a los que se cu

brían con el pellejo. 

Entretanto, ya taftian trompetas, bat!an el teponaztli 
·. 118 119 y Oonaba¡v los caracoles, los cascabeles de !rbol y otros 

instrumentos de guerra. 

Con muchos gritos llenos de coraje, tal como ocelotes 

["q] pumas, actuaban furiosamente junto al primero que actuaba 

con furia. ~uizá algunos se auxiliaban mutuamente para no actuar 

con ~anty furia. Era como si juntos se despedazaran; en ambos 

bandos había fuerza, llegaban al poderlo. Su furia los alborotaba. 

Algunos con hondas12º arrojaban piedras; alguno arrojaba sa~tas 
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como si fueran humo. As! todos por completo se mataban; derrama

ban y vertían su sangre; ya mueren. Su sangre corría por encima 

de la cerran!a como si fuera el mar que cayera del cielo, pues 
121 no as! yo lo digo c6mo se hizo. 

['12f] 122 Cuando estuvo creciendo mucho, cuando se hizo grande 

esta guerra, el sacerdote di:r1gente estuvo haciendo oraci6n a su 

falso dios. En esta forma le solicitaba con sollozos que sacara 

con bien a su pueblo. Luego que acabó su solicitud, sali6 el man

dato de su malvado dios, que con su mano alcanzara el cajete di

vino con la leche. 1 {jl sacerdot!D incit6, dijo 5 los guerrero,j]: 

Sea ahora todo vuestro vigor loh soldados chichimecasl, vosotros 

los que nunca sois· burlados,123 vosotros los que nunca estáis con 

el coraz6n desconsolado, 124 no tengáis miedo, que es ya tiempo de 

que vosotros ofend!is, porque nuestro dios Gamaxtle esti con noso

tros con compasi6n. 

Entretanto decía esta su determinaci6n, derraa6 la leche 

sobre el que se cubría con el pellejo del muerto; alcanz6 ensegui

da la flecha que se uni6, 125 que se peg6 m!gicamente; la tom6, la 

arrojó sobre sus enemigos. Luego salieron arrebatadamente las de

m!s flechas que hablan. dejado en el templo l5i] fueron a arrojarse 

sobre los huexotzincas; en esta forma fi,arec!~ que muchos hombres 

en la tierra las esparcían. 2nseguida se levant6 r~pidamente una 

nlebla oscura, que no podían verse a si mismos, 126 no se descu

brían; en esta forma se mataban127 unos a otros, no sabían si a 

sus enemigos mataban. Por esto ya no se descubrían, ya no se velan. 

Nada más se alcanzaban, sentían que se pisaban unos a otros, ya no 
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podian tocarse, cegaron. Algunos en la barranca se despeñaban, 

no sabían por qué camino iban. Otros se golpeaban en la cabeza 

con los peñascos, por esto morían, por causa de su hechizo mal 

vado. En ninguna otra parte se vio [jstc[/. Dijeron los que lo 

vieron, que descubrieron las barrancas, all& LérJ los bordes 

(llenas d~7 muertos. 

/J.2~ Y los chichimecas, sus mujeres Cy] sus hijos, final-

mente salieron a asirse de los hombres que quedaron, y el hue

xot~inca 5io quff/ con su obra ninguno se favoreció; todos fue

ron asidos, alcanzados o muertos; unos cuantos huyeron. 

{J.21.] Alll fueron a contarles a sus compañeros que estaban 

vivos, a ellos dijeron lo que les hab!a sucedido, y cuando ffts

toO oian esto que aqui pas6, se espantaban. Y el tepaneca, lue

go que presenci6 esta guerra, se vol'ri.6 a su hogar, 128 muy adver

tido129 !5i] muy contento de no haberse unido a los huexotzincas. 

{).2ff] De ella, de esta gran guerra se dice que un gran teyaya-

cangui, cuyo nombre era Tecuanitzin compuso cantos; de esta gue

rra que tuvieron los theochichimecas, los que primero poblaron 

aqui en el tlatoc&yotl de Tlaxcalan. Tambi&n habla de la guerra 

que hicieron en Theopoyauhtlan, aliados los acolhuas tepanecas, 

hacia Chalco Ateneo. 

@ptimó capitulg7. Aquí se habla de sus obras de con

cordia que tuvieron los tlaxcaltecas con los huexotzincas; de c6-

rno se unieron y de otras extensiones de tierra que fueron a po-
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blar por todas partes de la tierra. 

Esta guerra que tuvieron lfue ta~7 espantosa Cqu~7 en 

sus oídos [así l<j] oían. Otros !que 1'8 sabían, no creían &_u~ 

los theochichimecas fuesen mortales, sabían que acaso fuesen hom

bres divinos. 

C!30 Primeramente fueron estimados: en esta forma todos por 

completo sus pobladores llamados, 130 vinieron a alcanzar sus cer

canías; todos querían con el coraz6n unirse en amistad. 131 En es

ta forma siempre pacificamente estarían, pues así lo dijeron en 

su narrac16n. 

Loa que primero vinieron fue~pn elloa, los chichimecas 

que Ca6ril estaban en Huexotzinco y los parientes incitados, no

bles tlaxcaltecas. 

Cf.3'IJ En igual forma lo determinaron132 los mexicas tepanecas 

con el relato133 que lea hicieron sus yaoyecangue de la mortandad 

que ocurri6 en Tlaxcalan, LV ea la misma forma se unieron los de 
• 

Colhuacan y los aco-lh\aas, a~ue /ii,,toiJ por siempre permanecie-

ron sus amigos. Los chololtecas y hombres tepeyecas, cuauhquechol

tecas, los de Itzocan, cauhchinancas, totomihuacanos, chochomes, 

pinomes, tecamachalcas, acatzinc:as 1 tehuacanecas, cozcateca~,. teo

tecas, los habitantes de los territorios de los olmecas xicalancas, 

tlatlauhquitepecas, iztacimaxtitlanecas, tetelacas, zacatepecas, 

y· de todas partes de sus territorios todos est&n viniendo en paz 

IJ¡J se unieron en amistad cerca de ellos, de los hombres tlaxcal

tecas. 

Muchos años se conserY6 la amistad, se reunían en concor

dia, se ayudaban, s6lo así se unieron en armonía; no mlls guerra 
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era conocida, [áslflo hicieron sentir. 

{).3 'il Muchos pueblos en la tierra se edificaron, se repartie-

ron sus tierras que guardarían. L]licieron7 todo el limite de pie

dras134 lerf/ los bosques r tierras llanas, donde la extensión de 

tierra 10 merecla 135 y tambiin donde veían Cun lugaa bueno. O.si 

fui! su mandato. 136 

[f3§1 Cfa qu~7 se hubieron asentado, así crecieron, aumenta-

ron; pues se dice que a los trescientos años se llen6 de hombres 

esta tierra de Mixico, as! en los cuatro rumbos, junto al agua 

divina, Tlapatzco, Chanpoton, Campech, Acozamelco, Cuauhtzacual

co, Cenpoalla, Nauhtlan, Huaxteca, Panoco, ellos extendieron su 

linaje, estos chichimecas y acolhuas !JJuff/ se dice vinieron del 

lugar donde se mete el Sol hacia los lugares dichos. 

i 

{.'f3!7 Octavo capitulo. {}e dice c6aoJ eD eat;a forma. poblaron 

este tlatocáyotl de Tlaxcalan y así !J;6mr:j] tomaron estos cuatro 

icpaltlatocáyotl que se llaman cabeceras. 

Ll3(7 Cuando alegre y trGquilamente poseÍBll los tlaxcaltecas 

sus pueblos, s6lo tenían su tlatoani137 que a nadie ofrecía tri

buto. .. 
/J.3'{1 Este teuctli cuyo nombre era Colhuacateuctli Culnex, 

tuvo un hermano menor que se llamaba Teyohualminqui Chichimeca

teuctli, que después tuvo por seg~do nombre Cuicu!tzcatl Theo

chichimlcatl. 

Ya que ['!olhuacateuctli Cuáney se vio en la vejez, muy 
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poderoso, con muchos vasallos a los cuales regia, dijo después. 

que allá dividiría el tlatocáyotl con su hermano menor Teyohual

minqui; y enseguida lo n0mbr6 Colhuacateuctli a este su hermano 
J 

menor. Y frente a todos le hizo recibir la mitad de todos sus 

vasallos que tenia cuidados. Allá le suplic6 que se apiadara de 

ellos porque eran.pobrecitos, que los guardara como.si fueran 

sus hijos. Enseguida los recibi6 Teyohualminqui con mucha ale

gria, tuvo compasi6n de todos ellos; y ya ahora que se vio con 

la mitad del tlaltocáyotl tlaxcalteca, baj6 su casa de gobierno 

allá a Ocotelolco y lo llam6 Colhuacan en recuerdo de Theocolhua

can, de donde vinieron a salir estos tlaxcaltecas. También tuvo 

otro nombre: Tecpancalli. 

Y ya que se asent6 como pilli, se vio con grandeza, se 

vio con respeto, así como quien de nuevo alcanz6 el cargo; pues 

a los cuantos d!as de haberse asentado como pilli, que se apro

pi6 del tlatocáyotl, asi se gan6 la voluntad de sus vasallos. So

brepas6 con su gloria a su hermano mayor Colhuacateuctli, pilli 

de Tepeticpac. 

['14'{7 En esta forma olvidaban sus vasallos ¡:J. su antiguo se~ 

ño'{J, coa las buenas obras l!i o:,ñJ los dones que recibian de la 

prudencia de Teyohualminqui. Aunque estos, dos tlatogue no se 

aborrecieron,_,,1121 se desavinieron, pues juntos llevaron la car

ga del tlatocávotl. A ellos (sus vasallos), dieron orden de que 

así para siempre pacíficamente estuvieran juntos sus tlatocáyotl. 

Ya que muri6 Teyohualminqui, tlatoani de Ocotelolco, 

se tom6 por seftor a uno de sus hijos de nombre Tlailotlaotetz

pantzin, cuyo segundo nombre era Papálotl, [qu,U ya finalmente 
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se llam6 Tlacateuctli. [.F,stri] continuó las buenas disposiciones. 

de su padre: tuvo cuidado de sus vasallos, nada se alcanzó de 

contienda l:c:il levantamiento; aunque en su tlatocáyotl se levan

t6 la gente mucho en guerra. 

[)..4fl Y aqui se dice la manera como en Tlaxcalan se orden6 

a la gente en cuatro tlatocáyotl. 

CJ.4'IJ Primero gobernó un solo teuctli de nombre Tetzpantzin. 

Ya que muri6 dej6 un hijo suyo de nombre Colhuateyohualminqui, 

cuya vida no fue prolongada. Este Teyohualminqui dej6 como su-
138 cesor en su tlatocáyotl a un hijo suyo - de nombre Acatentehua, 

cuando ya se hacia llamar este tlatocáyotl Colhuacan Tecpan Oco~ 

telolco. 
- 139 {},.J este pilli tlatoani de corazón crecido, as! lo 

honraron en aqu&l tiempo. As! finalmente tuvo cuidado del~

c6.yotl que a ~l dejaron su abuelo, su padre. Con su sabiduria lo 

tom6, asentó en _casas· a llllichos holllbr••, pues todos lo obedec!an, 

nadie hacia algo si_ no ~roveüiiJ de sus labios, de su venerable 

voluntad. 

tJ.i1 Este Acatentehua reparti6 la tierra, les dio hacienda, 

poder. As! bien les hizo esponjoso el coraz6n,140 ae apoderó de 

ellos. 

En esta forma junto a ellos gobern6 cincuenta aftos 

hasta que lo mataron, pues ya se conjuraron. As! en esta forma 

lo mataron.Una vez más pas6 el tlatocáyotl, as! como aqu! se con

tará. 
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{ftoveno capitulg]. Se contará de qué manera fue muerto 

Acatentehua, pilli de Ocotelolco. Tambi~n se dice de qu~ manera 

vino a entrar Tlacoomihua, iracundo, advenedizo, de la tierra de 

Chololan, ffie dandy vino a ser el principio del tlatoc!yotl de 

Ocotelolco. 

¿!Sf[/ Para poder verdaderamente conocer el comienzo de su 

tlatocáyotl, de su nobleza, su autoridad141 del lugar de Ocotelol

co, de atrb vendr! a ccmenzarse a contar lo que en otro lugar di

jimos, que as! se conocer!. 

l'J.S'fl Cuando los chichimecas poblaron en su principio Poyauh-

tlan, en el borde del lago dé Cbalco, M~xico; despu,s de la guerra 

que tuvieron contra los acolhuas y tepanecas; as! ya §ui} de all! 

salieron, vinie~o~ rodeando .el Popocat,petl, vinieron dejando ho~

bres; as! poblaron a] dej,.-on pipiltin que los tendrian a su car

go. Muchos macehualtin fueron a quedarse en Chololam. Se respetaba 

a los pipil tin. 

jJ.s'{/ Asi, a mucho t~upo de que all! estaban, ya que pas6 la 

guerra que idearon los huexotzincas y estos chololtecas á.,7 as! 

todos los que se hubieron levantado con ellos contra los tlaxcal

tecas; y ya que desearon c;origregarse, juntarse; y ya que hubieron 

olvid~,do aqu!llas querellas pasadas, todos estos hombres pensaron 

que pasarían a la ciudad de Tlaxcalan. En esta forma allá estuvie-.-. 

ron sus parientes. 

!).53_] Uno de aqu~llos que vinieron de Chololan, cuyo nombre 

era Theuctotolim, gran pilli del que vino a salir buen linaje;~s

te fue a poblar al tlaxilacalli142 de Cuitlitzco. En esta forma 

allá permanece bajo su venerable voluntad del teuctli Acatentehua, 
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tlatoani de Ocotelolco. 

['151} Después, ya ir~ a pasar el tiempo, ya se ir~ fortale-

ciendo Leste Teuctotoli!!!7. En esta forma lo honraban; s6lo asi 

se vio c6mo quería mostrar,se a los vasallos que junto a él esti

maban el tlatocáyotl. Ya que a nadie sucedía, por esto, ninguno 

era su poder para apropiarse/Ji}, quería tomar el cargo para 

siempra, ser visto como si fuera tlatoani. 

{J5?] Mientras tanto tomaba el corazón de todo el mundo pa~a 

alcanzar alguna vez a hacer posible lo que levantaría su corazón. 143 

{)52} Con este deseo murió Teuctotolim f:¡] dej6 dentro de su 
,,. 

hogar, de su familia, un hijo suyo de nombre Axochhuameméloc. 

tste no !Jftuchg] tiempo vivi6. Hizo suceder a su hijo Tlacomihua, 

para que rigiera su· hogar [porqui} lo mereció; y s6lo unos cuantos 

aii.os ya cuid6 su tlaxilacalli.144 

No as! estuvo contento con el gohl.erno de pilli de la 

tierra que su abui.o y su padre le dejaron, pues enseguida s6lo 

dentro de su corazón pensó en la preminencia en la que anduvo 

pensando su abuelo Teuctotolim. En esta forma quiso hacerse teuctli 

sobre todo el p!lotl, gobernar en la tierra de Tlaxcalan. 

f).5§.7 As! rápidamente comenzó a persuadirlos. Tom6 a los que 

estaban a sus lados, 145 hombres macehuales {5¡J en esta forma a 

ellos convencía: les decía que el teuctli ya era viejo, que por 

esto ya no se tenia buen cuidado en la forma como empez6 primero, 146 

s6lo voz temblorosa147 ¡_t.en!~7. Que ya no amaba a sus hijos en la 

forma como los ama un buen padre. 

Todo esto les decía Tlacoomihua; en esta forma pensaba 

incitar sus corazones de los hombres del pueblo contra su venera-
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ble teuctlatoani. De este modo a ellos congregará en su voluntad 

porque frecuentemente a ellos les decía su palabra, la que mos

traba con /J..a apariencia d~7 bondad fil sollozaba, pues as! la 

ocultaba, as! hablaba mal del.teuctli tlatoani. 

No era bueno su pensamiento, pues a ellos volvi6 su vo

luntad en contra, para que mataran al theuctlatoani: y enseguida 

los macehualtin se unieron a ~l para matar {j.l soberan~7. 

Sin que se enteraran los que estaban junto a ~l, los 

familiares de este 21111 te~ fueron al interior de su casa 

de gobierno. Fingieron: le ~ueron a decir {Auy lo iban a salu

dar{!¡ cuandgj' estaba descuidado dieron el llamado.148 En esta 

forma Lrue comr:f/ secretamente lo mataron. 

['!6'{] Para que no se conociera su acci6n furtiva, por estor!-

pidamente se fueron. Pasaron a las casas de los parientes de este 

desdichado149 teuctlatoani, y a cuantos en su interior alcanzaron, 

los mataron. As! a todos sus hijos, sus sobrinos, sus parientes, 

sus allegados, para que no quedara uno de su descendencia de este 

glorioso linaje, para que no, alguna vez, alg6n descendiente los 

castigara. 

As! fue como muri6 este teuctlatoani, que fue muy amado, 

fue muy venerado, por completo [5.0 todos sus vasallos. Era s6lo 

hombre anciano y en esta forma muri6. As! se hizo saber por todas 

partes en los pueblos CYl mucho as! se alborotaron el coraz6n. 

!).6!J Quienfe~7 no sabían Cel suces27, se ataviaron (§n arma~7. 
150 Mucho andaban en las calles anchas, xolalpan. Las mujeres y los 

niñitos por completo estaban dejando el llanto; bien grande se veía 

la tristeza porque habían matado a este teuctlatocatzin. 
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['16':g Y comenzaron, ya querían vengarse, pero reflexionaron 

que en esta forma nada habría resultado bien, pues si todos ac

tuaban agresivamente, morirían sus hijos, los matarían sus pa

dres, sus amigos. En vano,derramarlan su sangre, mientras que ya 

OP hubies~ remedio • 

.L'16(JJ Tlacomihua, ~ue bien ,1 /fue quie@ invent6 esta muerte 

a traici6n, enseguida pens6 hacerse pilli del asiento[':[] lli!2, 

cáyotl de Ocotelolco, aunque algunos no [1.27 querían ¿pog la 

forma en que muriera el que primero habla sido su tlatoani. /Otros/ 

tam~oco querían @.u~7 en esta forma se tuviera por gobernante a 

este pilli, tperg7 como eran muchos los que hicieron que sucedie

ra en el gobierno su teyaoyecangui, lo recibieron para que los go

bernara; aunque rio bien se aba11don6 ll.a idesí/ entre ellos mismos, 

sus vasallos, [jjé] cuál de ellos podía merecer entrar a este 

tlatoc~yotl de Ocotelolco, porque el tlatoani teuctli Acantentehua, 

tuvo muchas seftoras casaderas. 

A ellas hUbo casado con los pip~ltin estimados, y todos 

sus yernos estaban afligidos porque cada uno quería gobernar; nin

guno dejaba a Tlacoomihua hacerse teuctli; ya que su pensamiento, 

su enojo era porque quería verse pilli. 

86!!7 No participó D.'lacoomihua de la voluntaO de estos E!Ell-

ll!!., y como su poder a6n era· algo grande, .. con ,1 pudo taparles la 

boca a todos, y asl entr6 a su tlatocáyotl, {jl qu€} ocup6 con tran

quilidad muchos años. 

Cf69J Y ya que muri6, dej6 un hijo suyo de nombre Xipincol-

tzintliítzcatl y ya que este muri6 ocup6 su tlatocáyotl Atlapal

tzintzin Hdl:lítzcatl que no mucho tiempo vivi6 porque un hermano 

de nqmbre T.lepapalotzin lo mat6 a traición. 
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Y ya que muri6, entr6 en el tlatocáyotl el pipiltzin 

Maxixcatzin. Entonces [Yue cuandoJ vino a llegar el teyaoyacan

gui Don Hernando Cortés, marqués, {f:¡u,fl recibi6 la verdadera 

creencia. A ellos am6) a ellos ayud6, a los castellanos. 

Asi se lleg6 a contar en este escrito IJ:.6m<i] el tlato

cáyotl, de Tlaxcallan en esta forma empez6 a dividirse: este 

tlatocáyotl se dividió entre cada uno de dos hermanos, hasta que 

a este tlatocáyotl vino a llegar r~axixcatzin, asi como dijimos. 

¿l. 7'[/ Puesto que algunos dijeron que no pertenecían a los 

pipiltin ~e dice qu'[J en verdad siempre L7uy legitima Lsi! san

gre; de ella vinieron a salir todos los de la generaci6n. En esta 

forma nosotros salimos. 

Asi pas6: del tlatocáyotl de Ocotelolco se dice, que ya 

que muri6 su gobernante Acatentehua dej6 a sus dos hijos peque

ños.151 Y [I,.na_v mujeres a ellos criaban, a ellos ayudaron, a ellos 

se les hacia aparecer. 152 Los cubrían con huipiles, faldas de man

ta remendada; entonces fueron a criarlos con miseria fuera de ca

sa, en los barrios. En esta forma anduvieron ayudando a los niñi

tos, pues cuando perdieron a sus padres ya se dijo bien IJ.omc[J a6n 

eran pequeños, y no supieron /Jo que babia sucedid2], ni tampoco 

creían que tenian a6n a su padre !Jii íJ su madre; porque así los 

criaron. 

{)79 Ya que ~psaro'![l unos cuantos años, crecieron, se veían 

entre labradores, macehuales. No viv!an a gusto con ellos, pues 

con su noble sangre querían una buena existencia, no el trabajo 

del campo con el que los importunaban las madres que los criaban. 
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ellas pidieron que los llevaran a grandes poblacio

nes donde vieran que se hacía salida de guerra. Tambi6n [l.es p~ 

dieron qu§l, si no querían esto, ~ue los llevaran a su casa de 

alg6n pilli donde con 61 •trabajarían. 

{).1§1 Con grande temor153 los llevaron para que no fuesen 

r~conocidos, porque luego los matarían. 

[J.7'0 Los obedecieron, los llevaron a su casa de un pilli 

de nombre Tozcopilli, (!:,.u~7 así con compasi6n a ellos los reci

bi6. En esta forma supieron f1i.ue eranJ los hijos del teuctla

.E2fil!i & que los hubieron ayudado sus madres. 

[J.7~ i'íucho se les cuid6, se les estim6; aunque era imposi-

ble restituirlos en el tlatocáyotl; [$in embargq?, obr6 rectamen

te con ellos, (;ue§] en esta forma los coloc6, así les reparti

ría parte de las tierras de su p!lotl. 

C!7c¡] Aunque asf. para siempre se qued6 como teuctlatoani 

Tlacomihuatzin, estos dos pipiltin aunque hijos154 de teuctli, 

se hicieron sus vasallos de este {J'iransU, 155 porque ninguno era 

su poder para que le sostuvieran la guerra que le dieran. 

Su asiento del tlatocávotl estaba sobre el cerro, en 

un lugar estimado. Así ~esde all,!7 se ve la poblaci6n hacia el 

medio. 156 

¡:,.ar, Aquí muchos hombres157 estaban cuando acá vinieron los 

castellanos.158 

/J.82,.7 Se dice que aquí estaba un gr:in mercado, all! donde se 

vendían muchas cosas diversas: comestibles, flores, piedras ver

des (chalchihuites), que ahora a6n [existe, pergl lo apartaron a 

un lugar llano qu ,•stá rodeado de muchas casas preciosas. En una 
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de ellas colocaron los sacerdotes franciscanos su templo, por es

pacio de los tres primeros años, CY7 después establecieron sumo

nasterio. También aqu! recibió su autoridad de sacerdote el pri

mer obispo Don Julián Garcés, en el lugar de nombre Santa Maria 

Concepción. 

Décimo capitulo. Aquí se habla de c6mo fue el asiento 

del gobierno159 de Tepet!cpac hasta que lo dividi6 Colhuacateuctli, 

junto con su hermano menor Teyohualminquiz. 

Luego que dividió el tlatocáyotl Colhuacatheuctli con su 

hermano Teyohualminqui, allá se quedó, en la parte alta de Texcal

ticpac, lugar que primero hubo escogido. 

¿'18'á] 
160 

Lo. ocup6 con mucha paz, porque prosigui6 sus grandes 

cargos de obras. Unos cuantos años pas6, ya que as! se dice que 

finalmente muri6. As! con esplendor fue enterrado. 

Alcanz6 su ll9-tocáyotl, su hijo de nombre Texcallihuehue 

y puesto que no se dice /pad.¡J de sus obras, no las decimos aquí. 

As! se dice solamente que ya mur16. 

['f.87] Dej6 t:iv- su hijo de nombre Pantzinteuctli, y a este al 

morir lo siguió su hijo ... llamado Cocotzin. 

Al morir este pilli sigui6 su hijo Teitztlacuatzin. En

seguida siguió Omeacatzin Lqu~7 as! no estuvo mucho tiempo en el 

tlatocáyotl. Bien belicoso fue, pues jamás [jistuvi] en paz. 

Allá andaba inventando guerra, allá fueron a hacer la 

guerra, allfl cerca del mexica tepaneca? f5¡ en esta forni<i/ fueron 

muertos él y todos sus vasallos. 
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[.'I.9Q7 Al morir entr6 en el tlatocáyotl su hijo de nombre 

Tlehuexolotzin, por segundo nombre Tlacazcaliteuctli, y a los 

cuatro ar.os que ya gobernaba, entr6 aquí en Tlaxcalan el capi

tán Don Hernando Cort~s; [!ui} cuando se gan6 esta tierra. Asi 

se vino a fundar lJl qu~7· se llamó Ocotelolco Texcalticpac. 

LP'~cimo primer capitu1!27. Aquí se habla de c6mo vino a 

comenzar el tlatocáyotl de ~uiahuiztlan, que se llamaba L_tambi~ri7 

Tl cipi tz ahuacan. 

El tercer tlatocáyotl que tambi6n pertenece a este se

ñorío de Tlaxcallan fue fundado, fue establecido por los pipiltin 

~hichimecas Cqu~7 vinieron a dividirse en los llanos de Teopoyauh~ 

tlan, cuando establecieron este tlatocáyotl, /j;uandg/ aquí vinie

ron a llegar. 

l'f.9'[7 Ya se dice {Au~7 vinieron rodeando el Popocatipetl, y 

estos pipiltin chichimecas, allá en un lugar se dividieron. En 

esta forma, [ai] ~qui se fueron por distinto lado hacia Tetzcoco; 

allá se vinieron a asentar cerca de Tepetlaóztoc. 

CJ.9{] Muchas grandes cuevas allá estaban; así allá durmieron 

unos cuantos días • ..:nse;uida pascrcn, vinieron caminando y vinie

ron a llegar aquí, ,,1 señorío de Tlaxcalan. 

Y s6lo as! vieron todo el mundo asentado, [pue~7 ya 

se :,ubieron repartido; cada cual guardaba par.:i si su ·posesi6n. 

Cf9'i] [l..l llega¡,7, besaron la mano del teuctlatoani Colhua-

cateuctli Cuánex C':l..7 le pidieron les diera tierras junto a su 

tlatocáyotl y enseguida Colr.uacateuctli los r~cibi6 con alegria 
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porquE- de ellos venia a salir [;.J su Ln_.je. 

Recibió su demanda y les dio un lugar y tierra para 

que poblaran. Enseguida así lo hicieron; en esta forma les die

ron en posesi6n esta tierra, {Jst!i] lugar. 

[T9fl] El primero que tuvieron por tehuctli fue uno de nom-

br" i'\izquitzin, el que los vino guiando, los vino a colocar; y 

al morir, gobern6 Timalteuctli. 

l19i/ Al morir Timalteuctli entr6 en el tlatocáyotl Tozcoyo-

huateuctli. Enseguida lo sucedi6 Couatzinteuctli; después gober

r.6 Quetzalxiuhtzin. 

Al morir este tlatoani hubo guerra CyJ discordias en 

este tlatocáyotl porque cada cual, cada uno de los pipiltin que

ría gobernar. En esta forma nunca hubo paz, /j¡unci/ se aplácaban, 

["yJ así lo desearon todos, tuvieron pena. 

{JOJ.7 Finalmente se congregaron, eligieron un pilli de nombre 

Zacatzin que venia de allá161 del tlatocáyotl de Gcotelolco. Era 

pilli de un tlaxilacalli162 que se llamaba Contlantzinco; y su 

madre de este Zacatzin, que perteneci6 al tlatocayotl de Quiahuiz

tlan, era la mujer del pilli que pertenecía a Contlantzinco. 

No prestaba atención163 Zacatzin; así lo veía, medita

ba, aón pensaba en este tlatocáyotl, ,a:uandQ7 vinieron y lo lle

varon para que cuidase de ellos; y asi mientras Zacatzin recibi6 

e.l cargo de gobierno, se unieron por su voluntad Cambos puebloi7. 

Durante dos años gobern6, y al morir [.sucedi§7 Yyactzin

theoatheuctli, /J:p,L,€"/ no mucho tiempo estuvo en este tlatocáyotl, 

y al morir, gobern6 el pilli Citlapopocatzin, que fue el postrero 

en el tlatocáyotl, cuando entró Don Hernando Cort~s aquí al se-
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ñorio de Tlaxcalan. 

[20,f] Décimo segundo capitulo. Se dice, se habla de c6mo se 

asentaron en el tlatocáyotl de Tizatlan, que se llam6 :cicoténcatl. 
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A P E N D I C E I 

Capítulos que se ~radujeron de Torquemada 

Libro I, 
XIV 937, 38 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 

••• "Eftos Tultecas, dicen, que vinieron de ácia la 
parte del Poniente, y que trageron fiete Seflores, o 
Capitanes, llamados Tzacatl, Chalcatzin, Ehecatzin, 
Cohuatzon, Tzihuac-Cohuatl, Tlapalmetzotzin, y el 
Sepi:imo, y Tltimo Metzotzin •••• fueron defterrados de 
fu Patria, y Nacion. Y dicen ~e ellos, que trageron el 
Maiz, Algodon, y las demás Semillas, y Legumbres, 
••• oro, y Piedras preciofas, ••• 

"Salieron de fu Patria (que fe llamaba Huehuetla
palan) el Ai\o, que ellos llamaban, Ce, Tecpatl: y 
anduvieron ciento y quatro Mos, vagueando, por diverfas 
partes, de efte Nuevo Mundo, hafta llegar a Tulantzinco, 
donde contaron vna Edad, ••• fe metieron en ••• Tulla, 
••• el primer Rei, que tuvieron, fe llamó Chalchiuht
lanextzin, y comeny6 ! Governar, el Afio, Chicome Acalt; 
••• Y luego le Succedi6, Ixtlilcuechahuac, ••• tenian por 
Lei, eftos Tultecas, que fus Reies, no avian de Gover
nar, mas que clnquenta y dos afios, ni tampoco menos, 
•••Y luego, entraba á Governar el Succefor, ·cumplidos 
los cinquenta y dos años, aunque eftuviefe vivo fu 
Padre: ••• A Ixtlilcuechahuac, le Suc~edi6 en el Reinado, 
Huetzin, y á Huetzin, Totepeuh, y á Totepeuh, Nacazxoc, 
A efte, otro llamado Mitl ••• A efte, Succedi6, la Reina 
Xiuhtzaltzin, la qual, Govern6 quatro Años ••• succedio 
Tecpancaltzin, ••• en cuio tiempo, fe deftruieron los 
Tultecas. Efte Rei, tuvo dos Hijos Varones, que fe lla
maron, Xilotzin, y Pochotl, de los quales, defpues pro
cedieron los Reies de Culhuacan, ••• 

"Fueron los Tultecas, Gente crecida de Cuerpo, ••• 
Andaban veftidos de vnas Tunicas largas, y Blancas ••• 
El modo de fu deftruicion, perdicion, y acabamiento ••• 
y á quantos cogia entre los brayos ••• les quitaba la 
vida, ••• otro dia, ••• fe les apareci6 ••• en vn Cerro alto, 
••• en figura, y forma de vn Niño mui blanco, y hermofo, 
••• y con la cabeya toda podrida, y del hedor grande, ••• 
murieron muchifimos, ••• fe deter:ninaron a cogerle, y 
arraftrandolo por el fuelo, llevarle, hafta vna Laguna 
grande, ••• fe les apareció el Demonio, y les dijo, que 
en todo cafo, les convenía defamparar la Tierra fi 
querían falvar las vidas; porque en la que pofe1an, no 
les prom,,tia el tiempo, fino muertes, ruinas, y calami
d2des, ••• y que les pedía, que le ti~uiefen, y fe dejafen 
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XV, 38, 
39, 40 

Libro I, 
XVI, 41, 42 
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llevar de él, ••• llevaria á partes donde la pafafen 
con quietud, y defcanfo ••• y defamparando la Tierra, 
fe fueron en fu feguimiento; vnos, ácia ia parte del 
Norte; y otros, ácia la del Oriente, conforme fe avian 
repartido, en la vifion, que l cada vno, fe les avia 
moftrado¡ y afi poblaron á Campech, y Quauthemala, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 

" ••• huvo vnas Provincias ••• cuia Principal Ciudad, fue 
llamada Amaqueme, ••• Gente defnuda, ••• pero veftida de 
Pieles de Animales:feroces ••• grandes Guerreros; cuias 
Armas, fon Arcos, y Flechas. Su fuftento ordinario, es 
la Ca~a1 que fiempre figuen, y matan; ••• Muerto efte, le 
Succedio Tlamacatzi1, ••• muri6 el mifmo año, que los 
Tultecas fe deftruieron, y dividieron, vnos de otros • 
••• Efte, dej6 dos Hijos; el vno, llamado Achcauhtzin; 
y el otro, Xolotl. De eftos dos Hermanos, dicen vnos, 
que Achcauhtzin, entr6 en el SeHorio otros, que Xolotl • 
••• Xolotl (que por ventura) no eftaba contento, con el 
Poder, á medias, con fu Hermano ••• por vengar injurias 
antiguas, que fu Padre, Abuelos, y Antepafados, avian 
refcibido de las Naciones, que habitaban la Tierra, lcia 
las partes del Sur, ••• ( en contra de las que hafta enton.
ces los Chichimecas, habi~aban, y pofeian) ••• fujetofe á 
nuevos acuerdos, y cuidados. 

11 ••• Xolot1, ••• acord6 ••• de embiar Gentes, que, á modo 
de Efpias, y Exploradores, corriefen las Tierras contra
rias ••• para que ••• les tragefen ra~on,.· •• y fe ·ltallaroa mas 
de docientas L~guas andadas, hafta d~r en vn Sitio, que 
aora fe llama Xalixco, y por otro Nombre, la Governacion 
de la Nueva Vizcaia. Llegados a aquel Lugar,. vieron en 
~l, y en toda fu Comarca, y convecina Tierra, algunas 
Eftancias, y Fuer~as, arruinadas, y en partes, del todo 
caídas, y fin Moradores, ni Gentes, ••• fe bolvieron á fu 
Seflor, con fola la racon de lo vifto •••• Xolotl ••• deter
min6 de ir él, en pro~ria Perfona, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 

11 •• fe avia de ••• hacer la Jornada, ••• qued6 determinado, 
que ••• á los feis mefes figuientes: ••• Quedó en el Govier
no del Reino de Amaqueme, fu He.anano Achcauhtzin, ••• 
hafta llegará vn L&gar, que llaman Chocayan, en el cual 
Camino, gaftaron tiempo de vn Mo; y de alli, ••• lleg6 á 
otro Lugar, llamado Cohuatlycamac, y pas6 á otro, al 
qual, pufieron por Nombre, Tepenenetl; y de alli, pafa
ron ••• el Pueblo de Tula, ••• en el qual Lugar, ••• hallaron 
muchas ruinas de Edificios, y Cafas Antiguas, que daban 
á entender, aver fido habitadas, de otras Gentes, ••• Y 
pafando adelante, ••• llegaron a otra Manfion, llamada 
Mizquiyahualan; ••• De alli, pafaron a otro lug2r, que 
pufieron por Nombre, Xoloc, porque en él hiio alto, y 
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affe~t9, ¡:;or, algun ti~rnpo, el _t;.r;an C\ich.i\lleca, Xplotl. 
Hacl~ndo, pues, alto, y manfion en efte Lugar, pas6, 
con parte de fu Gente, á vn gran Cerro, ••• jun.to al 
Pueblo de Cempohualla ••• Y de a~li, pas6 á Tepepulco, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 

" ••• llam6 li fu Hijo Nopaltzin, y rnandole, que pafafe 
adelarie, [¡ explorar, y defcubrir Tierras ••• y él, con el 
refto de la que quedaba, fe bolvi6 al lugar de Xoloc, 
que antes avia efcogido para fu Morada, ••• fuefe el Hijo, •• , 
y en ·paradas, ••• fue vna,.· •• que aora cae junto de la Ciu
dad de Tetzcuco ••• defde donde defcubrio la Laguna de 
Meneo, y todas fus Riberas, y Tierras llanas, que an-
tes avian fido Aradas, y Culti adas, de los Antiguos 
Moradores de ella ••• y lleg6 ••• hafta la Sierra, llamada 
Bolcan, ••• fubi6 á vn Cerro, de donde mejor pudo ver las 
llanadas, ••• y en ciertas p,U'tes de ellas, vide Humo, ••• 
Coyohuacan, y Chapultepec, y ••• di6 luego la buelta, ••• 
a dár a_vifo, y raion á. fu E>adre Xolotl, del buen prin
cipio, que avia defcubierto, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 
U.bro I, 
XVIII, 43, 44 " ••• ciertos Capitanes, ••• los quales, llegaron a vn 

Sitio, ••• (llamado Tenanyucan) y considerado el Sitio, 
y aviendo vifto, fer bueno para fu vivienda, fe bol
vieron á fu Señor Xolotl, á darle ravon, de lo que 
avian vifto ••• tomado Xolotl ra~on de la Tierra, afi 
de loa Unos, corno de los Otros, mand6, que ••• confulta
:t'en, en~re si, ••• y vifto, quedo entre todos decretado, 
que la de Tenayucan era por entonces mejor, y mas aco
modad~¡ ••• cerca del Pueblo, que aora es llamado Tena
yucán ••• eftá vn Lugar, donde ai doce Cerrevuelos de 
Piedrecillas, que fon las que fe juntaron, quando fe 
contaron, llevando cada vno vna, y arrojandola e~ el 
rnonton, ••• y afi fe pufo aquel Lugar por Nombre, Ne
pohualco, que quiere decir, Contadero" 

Libro I, 
XIX, 44, 45 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 

" ••• aunque avia rnoftrado Xolotl, t.,nerle en la pofefion 
del buen Lugar, y Sitio, que avia hallado, par fu Mo
rada, vivia con recelo de perderle ••• fi acafo avia otres 
Pofeedores mas Antiguos, que pudiefen oponerfele, y ha
cerle Guerra, por quitarfelo; y cuidactofo de faberlo, 
y defeofo de afegurarfe, ¿n la .pofefion de fu nueva Po
blacion, llam6 á vn Señor, llamo~O Acatomatl (vno de los 
feis Maiores, que con él avian venido) y dandole vna bue
na, y copio fa Compañia de uente; le rnand6, que fuefe a 
defcubrir todas las Tierras, ••• y llevando en la memoria 
la noticia de los Hum.os, que el Principe Nopal tzin, avia 
vifto, deftin6 fu Camino ~cia aquellas partes ••• Llegado, ••• 
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XXI, 47, 

Libro I, 
XXIII, 51 
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á efte lugar, encontró con vno de los. Antiguos Tulte
·cas; llamado, Eiciti,n, cuia 1':ugec• fe llamaba Axoah!a.tl, •.•.• 
y vn Hijo fuio ••• 10 pregunt6, ••• el Tulteca, diciendo: ••• 
quando los otros Moradores de aquellos Lugares, los 
defa:npararon, temi. ndo ir con ellos ••• que en otros Luga
res, avian quedado algunos otros: ••• Colhuacan) hallo · 
otros dos de los dichos Tultecas, con fus Mugeres, y 
Hijos. El vno, fe llamaba Xiuhthemal, y el otro Coyauh
tli. La M:uger del primero Ocelox och, y la del fegundo, 
y Yhuixoch. Los hijos, fe llamaban, Coyol', y Acxoquauh ••• 
la Laguna, ••• hallando otros pocos, de eftos Tultecas, ••• 
pasó el Volcán, y Sierra Nevada, y la parte del Medio
dia (que correfponde á efte dicho Volcm) en vn Lugar, 
que aora fe llama Tepexoxoma, halló otro Hombre de eftos, 
con fu Muger, ~ Hijos, del cual, recibió raÍon, ••• que 
en Cholula ••• avia dos Sacerdotes de fus Ido os •••• bol
vi6fe luego, con fu Gente, á fu Señor Xolotl, ••• 

"Viendo Xolotl, ••• fe hallaba Señor de ella, orden6 
fu Pueblo, y reparti6 los Sitios de 61, entre los 
fuios, aventajando á los Señores, y Principales, los 
otros, que no lo eran; ••• Luego reparti6, parte de fus· 
Gentes, por otros Lugares, ácia la parte del l~orte, ••• 
Llegando á <;:acatlan, Quauhchinanco, Tototepec, Atotonil
co, Quachquetyaloyan, ••• La qua Tierra, fe llam6 Chichi
mecatlali ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas). 

."ESTANDO yá Xolotl, en • .-.Tenayuca, ••• y agradado del 
Lagar, viendo que no avia, quien le defendiefe fu Mora-
da, determin6, como hemos vifto, Ranchearfe en aquel Si
tio, ••• y todo fu mantenimiento, y fuftento, era la Cafa, ••• 
y al diez y ocheno, fe pas6 ••• Tetzcuco, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas). 

" ••• defpues de eftar Poblados, ••• vinieron otros feis 
Señores, ••• y acabaron de llegará la prefencia de Xolotl, 
ocho años, defpues de fu llegada a Tenayuca. Eran eftos 
feis, ••• Convecino&1 no de fu ~engua; ••• vinieron, con mui 
poca Gente; ••• llamabanfe Tecuatzin, Tzontehuayel, <;:aca
titechcohi, Huihuatzin, Tepozotecua, y Itzcuincua ••• • 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas). 

"A los quarenta y fiete Años, que yá el Gran Chichi
meca Xolotl, tenia tomada pofefion de la Tierra, ••• vi
nieron ••• otros tres Señores, ••• los quales, trageron con
figo, vn mui crecido, y pujante Egercito de Gente, ••• 
Eftos tres Señores, traian por comun Apellido, y Nombre, 
Aculhuas, y eran del Linage, y Sangre de Citin, (que 
fue entre ellos, Cafa mui Antigua, y Noble, ••• fueron 
amigablemente recibidos; ••• " 



Libro I, 
XXIV, 52 

Libro I, 
XXV, 53 

Libro I, 
XXVI, 53, 54 

(De este capitulo se tradujeron alg'lmas lineas). 

"TENIA Xolotl, dos Hijas Doncellas, á las quales ••• 
queria dár á los dos, de ellos, ••• por Nugeres, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

" ••• llevando Aculhua, ••• á ••• Cuetlaxochitl, ••• llamado 
Chic.onquauh, cas6, con Cihuacxoch: ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

"YA en eftos Tiempos, ••• fe fueron haciendo, y edi
ficando Pueblos, y Ciudades, con que fe iba hinchendo 
la Tierra; ••• Y afi fe ha de entender en eftos quince 
Señores (conviene l faber) feis que vinieron con Xolotl; 
y feis, que á los ocho Ai'ios defpues de fu venida, lle
garon; y eftos tres vltimos, dos de los quales recibi6 
por Yernos, cuia llegada fue quarenta y fiete años def
pues de los primeros; ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 
Libro I, 
XXVII, 54, 55 " ••• le di6 la Población, y Señorio de Azcaputzalco; y 

al.~.llamado Chiconquauhtli, le hi~o Señor de Xaltocful, ••• 
al Tercero, llamado Tzontecomatl, le feñaló el Señorio 

Libro I, 
XXIX, 56 

Libro I, 
XXXIII, 60 

de Cohuatlychan, ••• 

"Defpues ••• nombró por Señor de la Ciudad, y Provin
cia de Cohuatepec, al Chichimeca Acatonale, ••• y la de 
Mamalhuazco, S. Cohuatlapal, y Cozcaquauhtli; y la de 
Tepeaca, á Iztacmitl, ·que era el Aio, que avia criado 
al Principe fu Hijo, llamado Nopaltzin; y la de Mazahua
cán, ••• entregó fu Govierno á Tecpa, ~ Izracquauhtli ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

" ••• vna Niña, llamada AZcatlxochitl, Hija de Pochotl, y 
de Huitsitzilin, y Nieta de vno de los maiores Señores 
Tultecas, y Principes, de los ya dichos, y referidos, a 
la qual, fu !-ladre criaba, en el Pueblo de Tlaximaloya, ••• 
que fabiendo Xolot, quien era, y quan á propofito le 
venia, cafarla con fu Hijo Nopaltzin, fe la dio por Mu
ger, y Efpofa, ••• " 

(De este capítulo se tradujeron algunas lineas) 

" ••• luego, que lleg6 á fu Cafa, adoleció de la Enferme
dad de la ~iuerte; ••• ef¡:-iró el Gran Padre Xolotl I avien
do vivido, pocos menos, de ducientos Años: ••• " · 



Libro I, 
XX).,¡, 61 

Libro I, 
XXXVII, 62, 

Libro I, 
XLI, 66 

Libro I, 
XLIII, 68 

Libro I, 
XLIV, 68 

Libro I, 
XLVI, 71 

Libro I, 
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(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

" ••• Juraron á Nopaltzin, ••• tmperador, y Rei de aquellas 
Naciones ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

63 11 ••• la Señora Tulteca, huvo de ella vn Hijo, al qual 
pufieron por Nombre Tlotzin, ••• y mur16; y dej6 en fu 
Ciudad, por Rei jurado, y Señor de ella, al Principe 
Tlotzin, fu Hijo, ••• A Quauhtequihua, hi~o Señor de la 
Provincia de 9acatlan, ••• Y al Tercero, llamado Popo~oc, 
hi~o Señor de Tenamitic ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

11 ••• los Tulantzincas ••• no pudiendo ••• verfe fuje·tos al 
Emperador, ••• Nopaltzin, ••• con Egercito copicfo, fue 
contra ellos ••• 

"En efte tiempo, caftig6 otros Señores, que fe co
meniaban ~llll'lotinar, ••• y con el Caftigo, ••• pacific6 fu 
Tierra, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron dos lineas) 

"•••á los veinte y fiete, del Govierno, del dicho No
pal, muri6 ••• " 

(De este capitulo se tradujeron dos lineas) 

11 ••• entr6 en fu Lugar, y Silla, Tlotzin, fu Hijo, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron cuatro lineas). 
11 ••• No fe dice de efte Emperador Tlotzin, que for

mafe Campo, ni hiciefe Guerra,"••• 

(De este capitulo se tradujeron tres lineas) 

XLVII, 71, 72 "Despuis de aver Reinado efte ••• treinta y feis 
Años, ••• Acab6 ••• la Vida, ••• " · 

(De este capitulo se tradujeron algunos párrafos) 

Libro I, 
XLVIII, 73, 74 "~.UERTO el Emperador Tlotzin (Pochotl por otro 

nombre) ••• entró en la Herencia del Imperio, fu Hijo 
Quinatzin, ••• fe fue á fu Ciudad de Tetzcuco, donde pa
s6 la Corte, y fue Jurado ••• hifofe lle-var en Andas, 
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••• Eftas Andas llevaron fobre fus hombros, quatro 
de los mas Principales ser,ores, de los que no tenian 
Titulo de Rei, y vn Palio, que cul>ria fu Cabeya, cuias 
varas llevaban quatro Reies; ••• fe iban remudando, afi 
los Principales, y Señores, en llevar las Andas, como 
los Reies el Palio , ••• fe dice, que fue el primero, que 
fe atrev16 á fubir iobre los hombros de los fortifimos 
Chi~himecas, y Acolhuas, ••• vivia Vida quieta, y fegura, 
gaftandola en huelgas, y contentos, ••• Quinatzin, en 
paz, y fofiego, goiando de la Vida pacifica, y quieta, ••• 
En tiem,.;o de efte Emperador, entraron en la Tierra los 
Mexicanos, ••• e¡¡:bi6 &. Tenancacal tzin, fu Ti.o, ••• les hic;o 
Guerra efte mifmo Tenancacaltzin, ••• hafta arrinconarlos 
en el Bofque de Chapultepec; ••• 11 

(De este capitulo se tradujeron algunos p!rrafos) 

Libro II, 
I, 77, 78,79 "De como partieron .••• de·Aztlan, ••• dicen fabuléfamente, 

que vn Pajaro, fe les apareció fobre vn ••• el qual cantan
do,, repetia vn chillido, que ellos fe quifieron perfua
dir, á que decia: Tihui, ••• y ••• vno de los mas Saliiios de 
aquel Linage, y Familia, llamado Huitziton, repar6 en 
ello, y confiderando el cafo, pareci6le afir de efte 
Canto, ••• que era llamamiento, que alguna Deidad oculta, 
hacia, por medio del canto de aquel Pajaro; ••• di6 parte 
de ello l otro, llamado Tecpatzin, ••• Hm.tziton, dijo. 

Libro II, 
v, 84 

Lo que aquel Pajaro nos manda ea, que nos vamos con 61, 
y afi conviene, que le obedezcamos, y figamos ••• los dos 
juntos, lo dieron a entender al Pueblo¡ loa •• y dejaron 
el Lugar, ••• 

Pero aunque todos eran de ma mifma Generaci6n, y 
Linage, no todos vivian debajo de vna fola Familia, fino, 
que eftaban repartidos en quatro. La primera de las qua
les, fe llamaba Mexicana ••• Tlacochcalca ••• Chalmeca ••• 
Calpilco. Otros dicen, que eftas Familias, eran nueTe; 
••• Chalca, Matlatzinca, Tepaneca, Malinalca, Xochmilca, 
Cuitlahuaca, Chichimeca, Mizquica, Mexica ••• Salieron, 
pues, los AZtecas, guiados por Tecpatzin, y Huitziton 
de fu Tierra, en el primer Afio de fu primer Siglo ••• 
a los que aora fe llaman Mexicanos, les dijo: ••• que vo
fotros os,quereis guedar aqu!, ••• Hicieronlo afi lqs ,. 
Mex!cas;.~.dejaronlos, y fueronfe figuiendo fu camino ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

••• "El Emperador Tlaltecatzin, ••• luego, que mur~o fu 
Padre Tlotzin, ••• fe partio á Tetzcuco, a fer Jurado, ••• 
la Ciudad de Tenayucan, ••• darfela en Tenencia,! vn 
Tio fuio, Hermano de fu Madre, llamado Tenancacaltzin, ••• " 



Libro II, 
VI, 86, 87 

Libro II, 
VII, 87 
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(De este capitulo se tradujeron algunas lineas) 

" ••• Tlaltecatzin, ••• muri6, ~ los fefenta Afios de fu 
Imperio, ••• 

"Para averle de enterrar, ••• debajo de fus Pies, fe 
pufieron wa Aguila Real, rica, y preciofamente labra
da, y & fus Espaldas, vn Tigre Ferocifimo •••Y en tus 
manos le pufieron vn Arco, y Flechas, ••• Todo efto, que 
hicieron, con efte Emperador, fue cofa nueva, y no vfada 
••• y efte Emperador, fue el primero que hiio Sepulcro de 
Reies, en efte Lugar, en el qual fe encerraron defpues 
otros ••• " 

(De este capitulo se tradujeron seis lineas) 

"Por Muerte del Emperador Tlaltecatzin, entr6 en 
fu Lugar Techotlalatzin fu Hijo, cuia Jura fue hecha 
en la Ciudad de Tetzcuco, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunos p&rrafos) 

" ••• fe nombran, de las quatro Naciones ••• Aculhuas, 
Metzotecas (que fon los l:hichimecas) Tepanecas, y 
Culhuas 9 •• el Emperador Techotlalatzin, ••• orden6 veinte 
y reis Cabe~as de Reinos, y Provincias Principales, 
para que ••• le aiudafen, ••• De manera, que llegaron to
dos eftos & cumplir el numero de veinte y feis, ••• y to
dos, le reconocian con Feudo, y Vafallage ••• orden6 
otras treinta y nueve Provincias, en las qualea, pufo 
Sefiores de nuevo, que las rigiefen, y governafen; las 
quales juntas, con las veinte y feis primeras, hacen 
numero de fefenta, y cinco, cuias Cabe~as, todas por 
efte tiempo reconocian al Emperador Techotlalatzin ••• 
vs6 de otra, no menos fabia, que prudente aftucia, y 
fue, que •• · .. ea::cua Pueblo, conforme la cantidad, y nume
ro de Gente-que tenia, afi hacia la reparticion de las 
Gentes; de tal manera, que fi en vn Pueblo Tepaneca, 
avia feis mil Vecinos, facaba los dos mil de alli, y 
pafabalos a otro Pueblo ••• Chichimeca, y de aquel dicho 
Pueblo ••• facaba aquello!i dos mil Vecinos, que avia trai
do, y los pafaba al Pueblo Tepaneco, de donde los otros 
dos mil avia facado ••• porque fi fe quifiefen rebelar 
los de la vna familia, no hallafen parciales, y propi
cios, & los de la otra ••• " 
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(De este capitulo se tradujeron algunos p!rrafos). 

"De el ••• Aumento de el Señorío de los Señores de Azca
put1alco, que vino! fer Cabeia de el Imperio Aculhua, 
y Tepaneco, en Tiempo de Huehueteioiomoctli, que mat6 
! Ixtlixuchitl, Rei, y Monarcha de todas eftas Gentes, 
y P.rovincias ~e efta Nueva-España, y fe dice, el afien, 
to de fu Ciudad. 

J.., 
"SEGUN la quenta, que tienen los de Acaput~alco, 

de la Fundaci6n, y Vrigen de fu Ciudad (qu<':. fue en otro.s 
tiempo, de las· maíores poblaiones, que·huvo ••• que se fun
do ••• 

"El ~rimero, fue Aculhua; Yerno de el Emperador 
Xolotl, ••• fe llam6 Huet~intecuhtli, ••• vivi6 poco menos 
de ducientos arios, ••• 

"Muerto Acuohua Huet~intecuhtli, entr6 en fu Lugar 
Cuecuex, Hijo fuio, de el qual, no fe dice los Afios, que 
Rein6; pero que fue mucho el tiempo que Govern6 fu Rei
no; el qual fiendo muerto, tuvo por sucefor, á vn Hijo 
fuio, llamado Quallht~intecuhtli, Nieto de el Rei Aculhua 
H11etiintecuhtli, ••• cuios Hechos, y Aftos, fe ignora, por 
averfe perdido los Papeles de fu Hiftoria. A Efte fuce
di6 Ilhuicamina, y! Ilhuicamina, Matlaccohuatls y á 
efte, Otro, llamado Tezcapuetli; y á Tezcapuctl! 1 Otro, 
que fe llam6 Teotlehuac¡ cuias Hiftorias, y Af\os de fu 
Reinado, y Govierno, han faltado, y perecido, 6 porque ••• 
los Efpafioles¡ quando les entraron la Ciudad, y Tierras, 
fe quedaron perdidos, ••• 

"A efte Rei Teotlehuac, le fucedi6 en el Reino 
Tiihuactlatonac, el qual Rein6 fefenta Af\os, en el dif
curfo de los quales. llegaron á efta Tierra, y Laguna, 
los Mexicanos. Efte T~huactlatonac, dej6 vn Hijo recien 
nacido, quandO muri6, llamado TeiOiomoctli¡ por lo qual, 
y por no poder governar lu~go, por fu¡1>ca Edad, trat6 
las cofas de el Govierno fu Kadre, llamada Cihuacxoch, 
la q11al, gonrn6 Ueapo de quatro Moa; A cuio govierno 
fig-.1.6 '4il, da, . .fu. Hijo 'l'ec¡:oio110ctli, el qual, avia fido 
Jurado por Rei, lue-:10 que fu Padre muri6; y no fe dice, 
que fue la caufa, de que no governafe efta Reina, mas 
de quatro Afios; ••• como ya el Niño, entonces tenia quatro 
Años 1 comen~aron ! eftimarle por1 Rei, •• JEfte, dioen, que• 
Reino, ciento, y fefenta Años ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunos p!rrafos) 
Libro III, 
IX, 2~8, 259 " ••• En efte Lugar de Poyauhtlan, eftuvieron poblados 

mucho tiem;:o, en el qual fe fuftentaban de Caia y Monte 
(como cottumbre que tienen, y han tenido Chichimecas, 
por fer como eran ~randes Arqueros, y aventajados en 
efta Arma, mas que otros ningunos). 

"Eftos Te,:,chichimecas tenian por Dios á Camaxt.l.e ••• 
y los Vecinos, y Comarcanos, ••• determinaron de hecharlos 
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de 61, y hacerles, que fuefen á bufcar otro. Para efto 
les movieron Guerra, á la qual fe juntaron grandes 
nueftes, por parte de la Laguna, y Exercitos copiofos 
~or eftotra parte de la Tierra, y todos juntos vinieron 
á dár fobre eftos Teochichimecas de Poyauhtlan ••• 
y fue de tal fuerte, y manera el acometeclos, que dicen 
••• hasta ••• Cllimalhuacan, ••• no avia otra cofa, fino 
Arroios de Sangre, y Hombres muertos: ••• • 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas). 

• ••• fu Dios, ••• les habló, diciendo: ••• partiefen a otras 
Tierras, ••• fe lo dijo el,Idolo, por eftaa palabras: ••• 
Adelante aveis de paf ar, que aun no es aqui adonde ha de 
amanecer, y falir el Sol: ••• que pretendian pafar ade
lante, ácia aquellas partes, ••• y llegar hafta Teotlixco ••• 
falieron del puefto de Poyauhtlan, para hacer Jornada. 
Pero cuentan las Hiftorias Tlaxcaltecas, ~ue fe dirldie
ron en dos Parcialidades; Ona de las quales, y ••• fue 
lcia la Provincia de Chalco, que ea tQda la Tierra, que 
cogen las Hald.as del Bolean, y Sierra Nevada, ••• " 

(De este capitulo se tradujeron algunas lineas). 

• ••• Atlixco, ••• algunos, que fueron á poblar el Sitio 
de la gran Ciudad de Cholullan, ••• 'rotomihuacan ••• todos 
vivian vida pacifica, y quieta, no atencliendo á mas, 
que l hacer fus Poblaiones, ••• los nuevos Teochichime
cas de 61, y hicieron fu afiento en ••• 'l'excalticpac, ••• • 

(Este capitulo se tradujo casi literal) 

Libro III, 11 ••• embi6le al de Texcaltipac; vn Vafo de Alabaftro, 
XII, 264, 265.ui fino, que le embiaba por grandeia, y Seftorio. Fue-
266, 267, 268ron las Gentes Tetzcucanas mui bien recibidas de Col-

huacatecQhtliquanes, que yá lo era de 'l'laxcallan, y 
fueron alojados en lo mejor, y mas acomodado de el Real 
'l'excalteco. 

"En efte interin, que vinieron los Tetzca, y 
las demás Gentes, que fueron llamadas, fueron fortiri
cando los Chichimecas, los Lugares de fu morada, con 
muchas Albarradas~,y f:~iu+-•4aiaáa de los profundos 
defpeñaderos, que tiene la~propria Sierra, ••• eon eftos 
Reparos, y Seguros, eftuvi~n aguardando el fin que 
avia de tener efta Guerra ••• no fue tanto el cuidado, 
que pufieron eftas Gentes, en la mucha Fortaleia, con 
que fe fortificaron, para defenderfe de los Enemigos, 
quanto hacerla, con intenci6n de eterniiar fu.Memoria, y 
Fama, para que los que viefen la Obra, quedafen admira
dos de el poder de los que la avian hecho. 'l'ambien fe 
afeguraban .de todo daño, por averlos favorecido fu Dios 
Camaxtle, diciendoles, que avian de fer Vencedores de 
todas las Gentes, y que alli avia de fer el principio 
de fu Monarquia. 
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"Xiuhtlehuitecuhtli, Señor de Huexotc;inco, ••• viendo, 
que los Chichimecas, cercados, tenian de c~da Dia Soco
rro, al qual, les venian muchas Gentes de diverfas Par
tes, y Lugares, procuró abr~viar la Guerra. Para lo 'l"al, 
embió á pedir aiuda, y favor á los Mexicanos Tepanecas, 
Reinando en Ellos Matlalihuit'rin, embiandole á decir, 

·que los Chicn~mecas de Poyauhtlan, fus Enemigos Capita
les, fe iban rehaciendo, y apode~ando d6 la Tierra, con 
grandes tiranías, y extorfiones, vfurpando á todos los 
que la pofeian 1 el Señorio, que tenian en Ellos, los qua
les, parecía que eftaban con determinacion de no parar, 
hafta los fines de la Tierra, y ••• que no eran ra'ron, que 
fe les diefe tanto lugar, ni los dejafen apoderar tanto 
de todos, ••• 

"Oida por Matlalihuitc;in, Rei Tepaneco, la Demanda, 
y Embajada de Xiuhtlehuitecuhtli 1 maravioll6fe de el 
fucefo 1 y repentino cafo, porqu~ fiempre tuvo entendido, 
que entre todas aquellas Familias, nunca avia avido di
ferencias, ni difenfiones; "/ pareciendole cafo grave dar
le favor, contra Gente tan belicofa, y que temía, que fe 
arla de perder en la Demanda; n6 queriendo defconfolar 
al que le pedia el Socorro, embi6le á decir, con caute
la, que acudiría á darfelo; y defpedidos, con efte re
caudo, los Menfageros de nuexot'rinco, embi6 Otros, por 
otra parte, dando avifo á los Chichimecas de Texcaltic
pac, de lo que pafaba: Cuia Embajada, dieron los Emba
jadores Tepanecas, á los de Texcalticpac, de efta ma
nera. 

"A Vofotros los Se~ores, y Pofeedores de la Alta 
Cumbre de Taxcallan, fabed, que fomos Menfageros, y Em
bajadores de el mui Gran Se~or, Vueftro Sobrino, y Pa
riente Matlalihui~in: Aquel que Señorea, y tiene en guar
da las Aguas de la Gran Laguna de Tenuchtitlan; el qual 
os embia á avifar, y á decir, como la Gente de Huexot
iinco1 y fu Capitan, _lamado Xiuhtehuitl, le ha embiado 
á pedir Socorro, contra Vofotros, en la Guerra1 que os 
hdce, y en amiftad, que os tiene; y que ruega a efte 
Gran Se~or Nueftro, que es, el que á Vofotros nos embia, 
le embie Gente, y favorezca en efta Demanda: El qual, 
fe :a ha ~rometido, y fe la pienfa embiar; pero de tal 
manera, que no fea ••• fino tan folamente, para que haga 
vna aparente refe~a de Socorro, fin intención de comba
tir, ni mover las Armas contra Vofotros. Efte avifo os 
embia, para que de fu parte efteis ciertos, y enterados, 
de que El-ni- ninguno de fus Gentes, et vendrMl á ofender. 
Y por tanto os ruega, y ~ide, con Jrande instancia, que no 
os hagais contra los fuios; pues no vienen á pelear, ni 
á enojarlos, fino á hacer vna fola ~ueftra de cumplimien
to, para con los Huexot~incas. Y efto fe nos mand6, que 
os digefemos l Vofotros, los Fuertes Chichimecas; y tam
bien, que quando hagais vueftros Encantamientos, que 
preferv~is en ellos á los Tepanecas 1 y no les hagais 
ningun daño, ni mal, como lo hicifteis, quando la Gran 
Batalla de Poyauhtlan, á las Orillas de la Laguna. 
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"Oída efta Embajada, por. Culhuacatecuhtliquanez, 
Señor de los Chichimecas Texcaltecas, ••• embi6le á dar 
las Gracias de el avifo, encareciendo mucho el favor, 
que recibian El, y todos los de fu Pueblo, con lamer
ced, que les ofrecia, diciendo, que quedaba en perpe
tuo reconocimiento de aquel favor, y con animo de fer
virlo, en todas ocafiones, como fe veria, quando fe 
ofreciefe. Con efto defpach6 á los Embajadores, y fe 
quedó ordenando fu Gente, para el rompimiewto de la Ba
talla; pero como todas las cofas no tienen buen princi
pio, fi primero n fon encomendadas á Dios, las quales 
van guiadas, por fu Divina Mano, eftos Idolatras, que 
reconocian ferlo mui fuio Camaxtle, no creiendo, que era 
Demonio falfo, y mentirofo, acudieron al Altar donde 
eftaba fu Imagen, á hacer Oracion, y á pedirle favor 
contra fus Enemigos. 

Trageron para efto, mucha Cafta de Carri~o, y Jara, 
y otra muchedumbre de va~as toftadas, con fus Lengue
tas, ••• y cantidad de Nervios, y Pluma, ••• y puefto efto 
todo dela.~te del Altar, y ••• con· grandes fufpiros, mucho 
derramamiento de lagrimas, y fervientes Oraciones, fu
plicandole les favoreciefe, y aiudafe, en aquel conflic
to, y peligro, afi como en todo tiempo lo avia hecho; ••• 
que los que contra ellos hacian Guerra, eran de los pro
pios Deudos, Parientes, y Vafallos fuios, aviendofe 
confpirado, y rebelado contra ellos, que fin culpa pa
decian aquella mengua, y afrenta, y fieado tan injusta 
fu demanda. Este acto de orar, llorar, y gemir, fue por 
algunos dias continuos, en los quales aiunaron, y ofre
cieron muchos Sacrificios de diverfas cofas. 

Hecho efto por los afligidos Chichimeca•, y moftran
do el Demonio tener poder para librarlos, les refpondi6 
por boca de fu Infernal Imagen: que no temiefen, y que 
tuviefen animo, y coraion, que el fin lo verian bueno, 
y que convenia, que vfafen de vna fuperftici6n, y em
bufte que fue el que fe figue. Mandoles bufcar vna Don
cella mui hermofa, que tenia el vn pecho, y teta mas gran
de que la otra, y que fe la tragefen á fu Cafa, y Templo. 
Fue bufcada efta Doncella con grande folicitud, y pref
teia, y hallada, fue traida al Templo de Camaxtle ••• man
d6 el Idolo, que le diefen á beber vn bebediio, de cier
ta yerva Me.l icinal, y que defpues de a verlo bebido, le 
efprimiefen el pecho, y la facarian leche, que era para 
aquel acto necefaria. Hecho afi, eftrujaronle el pecho, 
y rebent6le de ~l, vna fola gota de leche, la qual fue 
recibida en vn Vafo, que llamaban Teocaxitl, que quiere 
decir, Vafo de Dios, el qual tenia la hechura figuiente: 
El afiento, redondo, y ancho, y erunedio vn re~ate redon
dO,•••Y todo el Vafo de abajo arriba, tenia vn codo de 
alto. Efte, •• era ••• negra, ••• 
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"Sacada efta leche, y pueftaen el Vafo, y al ¡::,ie 
de el Altar las Cañas de Carriio y Varas, •. ; .Puntas I y 
Nervios de Venado, todo junto, lo cubrieron c9n Ramas 
de Laurel, y lo dejaron. Fueron ofreciend-o con efto, 
muchos Sacrificios, y entr2 otros, ~apel ·cortado, ef
pinas, ••• Picietl, y otros Perfumes odoriferoa, Cule
bras, Conejos', y Codornices: los quales Animales, y 
Aves, mataban en gran cantidad, y ofrecian ante la Ima
gen de Camaxtle. Detrás de todo efto hacian fus Ora
cion los Sacerdotes, y Satrapas infernales; en efpecial 
el Sacerdote Maior, ••• la qual acabada, incenfaba toda 
la Ofr.enda, con grandes perfumes, y fahumerlos, maior
mente el Vafo, 6 Caliz donde eftaba la leche que avia 
deftilado el pecho de la doncella; haciendo efta Cere-
1119nia de incenfar á la maAana, l medio Dia, y á la 
Pufta del sol, y l la media Noche. Hecho Kfto tres 
dias fin inter-Yalo, miraba con grande atencion en el 
Yafo; y en las saetas, y Caftas, por ver fi en ello fe 
obraba alguna cofa; pero ~.enclp, que no avia novedad, 
ni fe confeguia el efec::to, que defeaban, y que la gota 
de leche· eft~a cafi feca, •• • moftraban af.liccion, y 
defafofiego. 

"Lleg6fe el dia de la Batalla, ••• lleg6 el Sacerdo
te Maior, á ~r el Vafo, y las Cafias del Carriio, y Ja
ra, Nervios, y pwatas de Varas toftadu con fua Len
guetas, y hall6, que las Saetas, y Harpones, eftaban 
hechas, y encajados los cafquillos, en las Cafiaa, y 
las Varas en fáS Lengutas I y eapluaadas, y el Vafo lle
no de efpwna,6 aanera d• falift frtifca. Y ea tanta abun
dancia iba efpumando, que fe derramaba, y vertia el Vafo 
por todo el Altar, como vna ol:la quando hiern. Y á efte 
tiempo el Caapo de los Huexotzincas, y todos los demas 
fua Aliados, avian hecho fus Repartimientos de Gentes, 
y form.ado fus Efquadrones, y puefto en orden la Batalla. 
Teniendo en poco l los Cercados, pareciendoles que fu 
Poder era mucho, con las efpaldaa que tenian, y favor 
que lleTaban de todo el com~, y Gente Plebeia, y las 
d•as parcialidades, que para efto avian combocado. Y 
fueron las Gentes, que para efte efecto fe juntaron 
tantas, que cubrian los Cerros, y los Campos, y cafi 
Agotaban los Rioa, y Arroioa por. donde pafaban, quando 
bebian. "'l'odos eftos Efquadronéa fe repartieron ••• Ea 
los Campos, y Cerros de Xoloteopan, qlles ••• Totollan, ••• 
Panotlan; y en el Barrio de Teotlalpan, ••• y en el Barrio, • 
••• llamado Contlantzinco: ••• toda la redondez de la Sie
rra, ••• eftaba tomada por todas partes, fin aver cofa 
vacia detrb .de ellas. 

"A efte tiempo lleg6 el focorro Tepaneco, que loa 
Huexotzincaa aguardaban, y haciendo fu refeda, como fu 
Rei avia dado por avifo, apartaronfe de el Cerro, y 
fubi~ronfe á vnas Sierras mui altas, que fe llaman de 
Tlamacazcatzinco ••• no pretendiendo llegar al focorro, 
ni hacer Guerra á los Chichimecas cercados; y fiendo 
yá tiempo de comeni&r la Batalla, acometieron los Bue-

• 
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xotzincas, y todos los demás Exercitoa Conjurados, 
con grandifimo impetu, y mui maior griteria, y ala
rido, l combatirá los Chichimecas, y á fubirles 
por la Sierra arriba. Los Chichimecas, ••• con grandi
fimo esfuerio, y ofadia, falieron á recibirlos, y á 
l@s primeros golpes, ••• prendieron los Texcaltecas, 
l vno de los de el Campo Contrario, ••• 10 llevaron con 
g,ran prefteia, á ofrecer, y tacrificar, al Idolo Ca
máxtle; al qual abrieron por el pecho, y le facaro,n 
el Coraion, y fe lo pufieron, por ••• Ofrenda, al pefi-
1_110, y borrendo Ido lo Camaxtle, y defollando al Mifero 
Cautivo, fe pufo fu Pellejo, ••• wo de ellos, atado, y 
ceñido, con fus proprias Tripas, arraftrando por el 
fuelo los Pies, y Manos de el Sacrificado. De efta ma
nera fe prefent6, ante el Infernal Dios, hecho Xippe 
(que afi ioa llaaaban, , los que haciail efta Cereao
nia, ••• 

"A efte tieillpo, tocaban fua Atal'illores, y Bocinas, 
y Caracolea Marinos, y Trompetas de Palo, y otros 
Inftrumentos de Guerra, con graade eftruendo, y ruido, 
acoapaftado de aquella iuenfa griteria, y bacian, y ala
rido, qUe el corage, y colera lea caufaba, que como 
Rahiofoa Perros, arremetian á fus Contrarios, ••• de efta 
,,aanero., peleaban los Unos, contra los Otros, con el 
111aior·1mpetu, ••• que fu pafion encendida, les incitaba. 
Arrojaban mu~iaa Piedra, con Honda.a, emhiaban tor
~llinos de ~ff•, y ••• unos á Otros fe ••• quitaban las 
Vidas, ••• y era tánta la Sangre wrtida, y derramada ••• 
qµe por los Cerros, ••• corria, que pa_red.aa Arroios de 
Aguas, llovidas de el C1.elo; y es ••• 1• que digo, ••• 

••ttando, pues,en efta furia, combatiendofe, y hi
riendo~e todos, el maldito Sacerdote eftaba Orando á 
fu Palfo Dio.s, y pidiendole con grandes Sufpiros, la 
Victoria de fu Pueblo. Defpues de aver hecho fu ahin
cofa Oraci6n, fali6, movido por el Demonio, con el Vafo 
de la leche en la Nano, dijoles: Ea Soldados Valerofos, 
Chichimecas Invencibles, no querais teaer~ que el Tiem
po de el Vencimiento, y Victoria, es yá llegado; qae 
ya Nueftro Gran Dios Camaxtle, fe compadece de Nofotros; 
y ciendo eftas, y otras exort:atorias Raiones, derram6 
el. Vafo de la leche, que traia en fus Manos, fobre aquel, 
que eftal:>a veftido, con el Pellejo, y Piel de el Cauti
vo Sacrificado. Luego incontinenti, to110 vna Flecha, 
de las 9ue por Arte Diabolica fe avian forjado, ••• la 
arroj6 acia los Enemigos, y luego al mifmo punto, las 
Saetas, que eftaban al pie de el Altar de el Idolo, 
coaeniaron á moverfe, y á falir de el Templo, con gran 
furia, y á herirá la Gente Enemiga, haciendo gran 
•tania entre ellos. También á efte mifmo inftante, 
.fe .levaat6 vna mui efpefa, y obfcura niebla, y tanto, 
que Unos á Otros, no fe veian, ni divifaban. Aqui fue 
el matarfe los Enemigos, Unos, á Otros, fin faber quien, 
á quien mataba; porque ni fe conocian, ni fe veian, 
fino folamente fentian, el dolor de los golpes, que fe 



146 

daban. Hallaronfe ciegos, ••• unos fe defpeflaban, fin 
faber por donde iban, Otros topando en piedras, fema
taban¡ y de eftas, y de otras muchas cofas, huvo ardi
des, y aftucias de el Demonio. Y parece cafo,. jamás 
oido, ni vifto en el Mundo, y fue en tan grande excefo 
efta mortandad, ••• eftaban llenas de Cuerpos Muertos, y 
que las Muge~es de los Chichimecas, Niflos y Niñas, ••• 
que avian quedad~ ••• falieron •• ~y pr~an, ••• las Gen
tes, que querian, y quedaron tales los Huexotiincas, ••• 
que quafi no efcapo ninguno, de Cautivo, 6 muerto, ••• 
pocos ••• pudieron huir,lle•aron tales nuevas, que ••• 
oiendo lo que ahi pas6, quedarán atonitas, efpantadas. 
Vifto, pues, por el Exercito Tepaneco, ••• el fin de la ••• 
Batalla, ••• fe bolvieron á fus Tierras, efpantados de 
el cafo fucedido, y mucho mas goiofos, de no averfe en 
61 hallado. 

"Efta Guerra, ••• dej6 en memoria vn Famofo, y Vale
rofo Capitan Chichimeca, llamado Tequanitiin, en vnos 
Yerfos, y Cantares, que compufo, de las ha¡aflas de fus 
Antepafadoa, los Teochichiaecas, primeros Pobladores, 
de .efta Ciudad, y Provincia de Tlaxcallan; y &l mifmo 
cuenta, en eftos mifmos Verfos, la Pafada con los Tepa
necas, y Culhuas, en los llanos de Poyauhtlan, en las 
Orillas de la Laguna ••• 

~ste capitulo se tradUjo casi literal) 

Libro I-II, 
XIII, 268 1 269 "Donde fe trata de ·¡a pacificacion, que eftos Texcal

tecas tuvieron, defpues de efta Guerra dicha, con los 
Hue110tiincas, y fe hicieron confederados, con todas las 
ctém,s Naciones, y Pro•incias, y fueron profiguiendo en 
fus Pobla~onea, por otras partes de la Tierra. 

•P.UE efta Batalla referida, tan horrenda, y efpan
tofa, para las Orejas de todos los que la oian, que yá 
no tenian á los Teochichimecas de Tlaxcallan, por Hom
bres Puros, y Mortales, fino por Diofes Divinos, rewef
tidos de Hombres en la apariencia. Por lo qual, fueron 
tenidos, y en grande manera reverenciados; y pareciendo
les á todos los Reinos, y Provincias, ••• que fu Amiftad 
feria mas provechofa, determinaron de hacer Paces, con 
ellos, las qulles juraron, con mui eftrechos prometi
mJ.ent:os, y los primeros que· llegaron á ette partido; 
fueron los Chichimecas, y Gentes, que avian quedado en 
la Pobla~on de Huexot~inco,. ¡ .Lo mifmo hicieron los 
Tepanecas; movidos, y incitados de lo mucho que fus 
Capitanes, y Soldados, les digeron aver vifto en la 
refriega pafada. Lo mifmo ofrecieron los Culhuas, y 
Aculhuaques (aunque eftos fiempre fueron Amigos; ••• 
Los Cholultecas, los Tepayaques, Quauhquechultecas, 
Itzyucanos, ••• Totomihuaques, Chochones, Pinomes, Teca
machalcas, ••• Tehuaques, Cozcatecas, Teotlitecas, y 
de las Provincias de los Hulmecas ••• Izcacimaxtlitecas, 
Tlatlauhquitepecas, Tetellacas, Zacatepecas, y final
mente, otras muchas Provincias, las quales vinieron de 
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Paz, y la tuvieron con eftas Gentes; en la qual perma
necieron, por muchos tiempos, fin tener ninguna con
tienda, ni reiriega, ••• tuvieron lugar de hacer fus Po
blaiones, en fus mifmas Provincias, y de repartir fus 
Tierras, haciendo fus Limites, y Mojoneras, fegun les 
pareci6, que l cada vna Provincia convenia, ••• feñalaban 
••• fegun les parecia convenir, y conforme cada Legi6n, 
y Capitanía lomerecia, 6 podia caber en fuerte, ••• y 
pueftos en efte cuidado, fueron hinchendo la Tierra, 
con tanto crecimiento, que en poco mas de trecientos 
Años, fe dice, que ocuparon la maior parte de efta Nue
va-Efpaña, eftendiendofe, de Mar, ! Mar, ••• Tavafco, 
Charnpoton ••• Campech, ••• Cohuatiaqualco, Campohuallan, 
y Nahuhtlan ••• Toiapan, Papantlan, Achachalintlan, ••• 
Metztitlan, ••• Huaxteca de Panuco, ••• Todo lo q\lal, h 
fue poblando de eftos Chichimecas, y Aculhuas, ••• que 
decimos, av~r venido de aquellas partes de el Poniente, 
por las Jornadas,y Manfiones, que ••• hemos ido contando. 

(Este capitulo se tradujo casi literal) 
Libro III, 
XIV, 269, 270 " ••• de .la PoblaiOn de el Reino, y Provincias de Tlax

callan; y de la divifion, que de 61 fe hico. 

"ESTANDO los Texcaltecos, en la pacifica Pofefion 
de fus Tierras, y Reino, teniaa por Señor, y Rei UDico, 
fin que reconociefe a nadie Y-.fallage, l Culhuacatecuh
tli, Tepanecatlquanez ••• el qua~ tenia vn Hermano, lla
mado Teyohualminqui, Chic~imecatecuhtli, y defpues fue 
Uamado, Cuitcuitzcatl, Teochichimecatl 1 y viendofe Vie
jo, y tan Poderofo, con las muchas Gentes, que regia, y 
Governaba, determin6 de partir el Reino, con el dicho 
Teyohnalminqui 1 fu Hermano; y afi fue, que Colhuacate
cuhtli, llam6 l! fu Hermano, y delante de todos.;..1e ºhi,~ 
entrega de la mitad de las Gentes de fu Govierno, encar
gandole, los tratafe, como Padre, y a todos los tuviefe 
por Hijos. Lo qual, Teyohualmioqut, recibi6 con q1ucha 
alegri~, y lo eftim6, ••• El qual, vi"endofe ~ Rei de· la 
mitad de el Reino de Texcallan, baj6 fu Cafa l vn sitio, 
que fe llam6, y de prefente .fe llama, Ocotelolco, ••• 
la 1181116 Culhuacan, en memoria de Teocolhuacan, que ea 
la parte, donde eftas dicl)as Gentes viniero~, y por. otro 
Nombre, fe llam6 Tecpancalli, ••• El qual, viendofe yl 
Seftor, ••• comeni6 l Señorear, y Governar fus Gentes, con 
gran Prudencia: como le conviene á aquel, que de nuevo 
entra en algun Señorio, porque de efta manera, granjea, 
y rinde las voluntades de todos, y fue ••• de manera, que 
en mui breve tiempo, fe hiio maior Señor, que Culhuaca
tecuhtli, fu Hermano, Rei de Tepeticpac, olvidandofe to
dos, de Culhuacatecuhtli, con las buenas obras, y bene
ficios, que de Teyohualminqui recibian. Pero no por ef
to, los dos Hermanos, jamás fe defavinieron, antes go
iabaD fus Señorios, ••• con mucha conformidad de entrambos. 
D16les Leies ·en que viviefen, y eftableci6 la permanen
cia de fu Reino, con otras muchas, y buenas cofas. 



Libro III, 
xv, 270, 271, 
272, 273 

148 

"Por. mue.r~.e de .Tel,º.h~-~:'!l~nquf, .• ~ •, ~7i10¡:- ~~ Qc9ti¡!-; 
1u1·có, le :tuc0di,6 en el Senorio, vn Hl.JO :ñ11.o, lla
mado Tlailotlac, Tetpatiin, por otro nombre Papalotl, 
que fe llam6 defpues Tlacatecuhtli, el qual figuiendo 
la bondad de fu Padre, govern6 con grande Benignidad 
fus Gentes, y Vafallos, fin ninguna difcordia, ni al
teraci6n, aunque en fu tiempo, huvo muchos acaecimien
tos; ••• pafar ••• i dar ra~on, y quenta de la Fundación, 
y Origen que tuvieron eftas quatro Cabeceras de Tlax
callan, aviendo ficto en fus principios vna fola. Efte 
Tlailorlac Tetzpatiin, defpues de fus dias, dej6 ••• ! 
vn Hijo fuio, llamado Colhuateyohualminqui, que vivi6 
mui poco tiempo; Efte Teyohualminqui dejo otro Hijo, 
en fu fucefion, y Señorio, llamado Acatentechua que yi 
entonces fe llamaba efta parte de Reino Culhuac.an, 
Tecpan, Ocotelulco. Efte Principe, y Sefior, ·fue vno de 
los mas belicofos, ••• que huvo en aquellos tiempos, por
que dem&s de fuftentar todo el Sefiorio, que fu Abuelo, 
y Padre le avian dejado, ••• hico grandes Afientos, fun
d6 muchas parcialidades, y entre todos los fuios tuvo 
tan de fu mano, todas fus voluntades, que ,ilnguno la 
hacia, fin parecer, ni gufto de Acatentehua. Hiio los 
grandes repartimientos de Tierras, di6les muchas d.adi
vas, vs6 con Ellos de grandes Franqueias; ••• De efta 
manera pas6 mas decinquenta Años, que tuvo de Govier
no, al qual mataron: ••• paso el Sefiorio i otra Familia, 
que fue la conjurada, para efta traicion, como parece
ra, en el Capitulo figuiente. 11 

(Este capitulo se tradujo casi literal) 

"De co:;10 mataron a Acatenthua, Sefior de la Parte 
de Ocotelolco; y fe dice, como fe introdujo ••• Tlacomi
hua, Hombre Tirano, Advenediio, de las Partes de Cho
lullan, que es, de donde tiene Origen, la Sefioria, y 
Cabecera de Ocotelolco. 

•PARA profeguir con maior claridad, ••• la Fundación, 
y Progrefo de la Cabecera, y Sefiorio de Ocotelolco, he
mos de tomar la corrida de mas atrás, refiriendo lo que 
en otra ocafion hemos dicho. Lo qual, fe entender!, fa
biendo, que quando los Chichimecas primeros, vinieron 
poblando defde el Lugar de Poyauhtlan, que es en las Ri
beras de la Laguna Mexicana, defpues de aquella gran 
Guerra, que tuvieron, con los Tepanecas, y Culhuas, y 
vinieron rodeando el Bolean, y poblando muchas, Tierras, 
y Provincias, y dejando Gentes en ellas, ••• Principales, 
que los rigiefen, ••• quedaron en Cholullan, pobl~das mu
chas, y copiofas Gentes, y entre todos, huvo muchos mui 
Calificados, de mucha ,1uenta_, y eftimaci6n: ••• 6. cabo de 
mucho tiempo, que avian hecho alli fu afiftencia; y a
viendo pafado la Guer=a, que movieron los Huexotiincas, 
y eftos Cholultecas, con todos los dem&s conjurados, con
tra los Texcaltecas; y eftando y& todos en Paz, y hechos 
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,d.e. :vn,a A,1;9nia,. y cor.for.idad, olvidados, juntamente, 
de todas las pafiones paf ad as' determínarón;. ~ae pá~ .. 
farfe de efta Ciudad, ••• á la de Texcallan, como Pa
rientes, y Deudos, que eran fuios. Entre eftos, que 
-vinieron de la Ciudad de Cholullan, fu,, vno mui Prin
cipal, y de mui efclarecida Sangre, llamado Tecuhtoto
lin, el qual, poblo en el Barrio de Tecuitlizco. Y aun
que á los principios fe moftro humilde, y fujeto, y mui 
rendido á la voluntad de Acatentehua, Rei, y Señor de 
efta parte de Ocotelulco, defpues, con la fucefion de 
el tiempo, y mas brios, que iba cobrando, con la efti
rnacion, que de él ••• corneni;:6 á quererfe moftrar parcial, 
y Hombre, que por si rnifmo, merecia todo el Señorio de 
la Cabecera. Verdad fea, que aunque trataba efte penfa
miento, con fu Corai;:on, no lo daba á entenderá los 
Otros: ••• no fe hallaba con fuficiente poder, para exe
cutar fus propofitos. Y aunque vivia con defeos de man
dar, ••• pero fiempre fue ganando Voluntades, y acarician
do Corai;:ones, para vér fi en alguna ocafion podia hacer
fe maior de lo que era. 

Con efte defeo muri6 Tecuhtotolin, y qued6 en el 
Govierno de fu Familia Axochuame~eloc, Hijo fuio: y por 
vivir, tambien poco tiempo, entr6 en la Herencia de fu 
Cafa, fu Hijo, ll~ado Tlacornihuati;:in, el qual, á cabo 
de pocos Años, que regia las Gentes, de fu pequeño Ba
rrio, no fe content6 con verfe Señor de las Gentes, que 
fu Abuelo, y Padre, le avian dejado, fino que quifo, 
afi como Heredero de Ellos, poner en execucion el mal 
propofito, que fu Abuelo Tecuhtotolin avia tenido de Se
ñorear toda aquella Republica. Para .lo qual, comeni;:6 ·á 
mover platica de ·efte defignio,·tratando con la Gente 
comun de el. Pueblo, ••• diciendo, que como era yá tan Vie
jo ••• no governaba con aquella rectitud, que avia comen
i;:ado, ni era tan fuave, en fus palabras, como convenia, 
ni trataba á los fuios, con el amor que debia tener á 
fus Hijos, vn buen Padre. Eftas, y otras muchas cofas, 
decia Tlacomihua, folo con animo, y intencion de irri
tará los de el Pueblo, contra el Rei, y moverlos a fu 
propofito. Las quales rai;:ones,.como las referia vna, 
y muchas veces á todos los mas que podia de el Pueblo, ••• 
y fufpirando falfamente ••• movi6 las voluntades, y animos 
de mucho$ á fu mal intento ••• y comeni;:6 á tratar con 
Ellos, de ·~Ue el Rei muriefe ••• pueftos en r,rma ( fin que 
efto fe fupiefe de los Deudos, Parientes, y Familiares 
de efte tan Grande Principe, y Señor) fueron á fu Cafa, 
••• fingiendo irá vifitarle, y levantando voz de liber
tad, y hallandolo defcuidado de tan gran traicion, le 
mataron, ••• 

Hecho efto, fueron con mucha diligencia, y cuidado 
antes, que fu traicion fuefe entendida, á las Cafas dé 
los mas Principales Amigos, y Parientes de efte detgra
ciado Rei, y á quantos hallaron en ellas, mataron; lle
vando á h~cho todos fus Hijos, Sobrinos, y mas cercanos 
Parientes, que tenia, porque no quedafen reliquias de 
efta fftirpe, ni Defcendencia, recelofos de que en al-
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gun tiempo no huviefe quien pidiefe efta tr~icion, y 
cla.nafe ;:>orla vengania de ella ••• Efta fue la muerte 
de efte Rei tan querido, y amado de los fuios, y en 
tanta Ancianidad, y Vejez ••• cuia muerte, defp,ues que 
en la Re publica fe fu:,o, caus6 grande efpanto, y al
teracion; y pueftos en Arma los que de ella no fabian, 
andaban por ~as Calles de la Ciudad mui turbados, y era 
tanto el alarido de las Mugeres, y N1ios, que caufaban 
en todos 9rande confufion, Eftando, ~ues, todos en efta 
confufion dicha, y do:or de la pérdida, y muerte de fu 
Rei, ••• comeniaron á querer tomar vengania de ella, de
fiftieron de fu intento; pareciendoles que era hechar 
mal, tras mal; porque en matará todos los culyados, era 
matar Pacr.-s, á Hijos, Hijos, á ?adres, y Hermanos, á 
Hermanos, y derramar toda la Sangre patricida con Gue
rra~ Civiles; y confiderando, que yá lo hecho no tenia 
remedio, ••• 

Tlacomihua, que avia tido el Inventor de efta t~ai
cion, trat6 luego de quedar por Señor, de la Cabecera, 
y Señorio de Ocotelulco; y aunque es verdad, que muchos 
de los que .no confi~tieron, en la muerte de fu Rei, tam
poco venian en efte propofito, como eran muchos más los 
conjurados, ••• lo recibieron tamlien para que en el Seño
rio los Governafe; pero no por efto dejo de quedar en 
los otros Fieles, y Leales, contienda, y baraja, fobre 
qual de ellos avia de entrar en el Señorio de Ocotelul
co; porque como el Rei Acatentehua tuviefe muchas Hijas 
cafadas, con Principales, y Señores de efta Republica, 
eftaban los Yernos amotinados, de tal manera, que que
riendo cada qual Reinar, no p•eftaban confentimiento 
para que Tlacomihua Reinafe. Pero como el intento de 
efte tirano era verfe Señor, no hiio cafo de lo que ef
tos Caciques trataban, y como era maior, y mas pujante 
fu Poder, facilmente los hiiO callará todos. Y afi fe 
qued6 .con el Govierno, y Señorio, goiandolo en mucha 
paz, y tranquilidad, ror muchos años, y tiempo; el qual 
muerto, le fucedi6 en el eftado fu Hijo Xipincotlizin
cuitlizcatl; y á efte le fucedi6 Atlapaltzin Cuitlizcatl; 
el qual vivi6 poco tiempo, porque vn Hermano fuio, lla
mado Tlepapalotzin, lo mat6. El qual muerto, fucedi6 en 
el Señorio Maxixcatzin, en culo tiempo, vino Fernando 
Cort~s, y fue Chriftiano, y leal Amigo de los Chrifta
nos, amparo, y defenfa fuia, como en otra parte decimos ••• 
aviendo comeniado la particion del Reino, en los dos 
Hermanos referidos·,•• .hafta llegar á Maxixcatzin. Lo 
qual todo he:.,os dicho por deshacer la falf¿¡ opinion, 
que algunos han tenido, queriendo macular efte Linage, ••• 
fiendo verdad, como dejamos probado, que de mui atrás 
fon, y han fido de mui Noble, y Efclarecida Sangre, ••• 

Por concluir las cofas tocantes á efta Cabecera, y 
Señorio de Ocotelolco, ••• Que del Rei Acatentehua, muerto 
á traicion, quedaron dos Hijos pequef.os, los quales las 
Amas ~ue los criaban, los e.capar0n de la refriega, ••• y 
disfraiandolos ••• con huipiles, y naguas mui rotas: los 
quales llevaron á criar entre las Gentes µobres, que 
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hacian fu habitacion en Defpoblados, por las Hereda-
des, C~.mpos, y Lugares mas pequeños que hallaban, ••• 
Los Niños, que quando perdieron el regalo de fu Pa-
dre, eran mui pequeños, y no fupieron él cafo fuce-
dido, ni creian que tenian otro Padre, ni otra Madre 
mas de aquellas Mugeres que los criaban; defpues que 
llegaron á maior edad, y crecidos Años, viendofe entre 
Gente comun, y Labradores, no guftaban de la vida que 
entre ellos pafaban; porque la Sangre Iluftre, que les 
daba Vida, hervia, ypugnaba por facarlos de aquel hu
milde eftado, en que fe criaban¡.¡.en que fus Amas los 
entretenian; y afpirando á cofas mas altas, porfiaron 
con ellas, piuiendoles,·que los llevafen á partes de 
mas concurfo, y donde huviefe Exercicios Militares; y 
que fi efto no querian, los llevafen á la Cafa de algun 
Serior donde fe ocupafen, en fu fervicio ••• con mui gran 
temor, de que fiendo conocidos los matafen) acudieron á 
la peticion que les hacian, y fueron traidos á la Cafa 
de vn Señor, llamado Totzcopile, y fue fu ventura, y 
iuerte tal, que aviendo compafion de ellos efte Señor, 
los recibi6 en fu Cafa, y fabiendo, de fecreto, que 
eran los Hijos del Rei, que fus Amas avian efcapado, 
hi~o de ellos mucha cuenta, y trat6los con gran cuidado, 
y aunque no pudo reftituirlos, en el Reino, introducien
dolos en ~l, de todo punto, hi~o que les diefen alguna 
parte de fus Tierras, y Señorio por via de concierto, 
quedandofe por Señor abfoluto Tlacomihua. Y eftos dos 
Señores, aunque Hijos de Rei, fueron Vafallos de efte 
Tirano, por no tener Poder, ••• para hacer la Guerra. 
El afiento de efta Cabecera, es vna ladera, 6 loma de 
Cerro, ••• hace efta parte de Ciudad mui agradable vifta, ••• 
Aqui en efte Barrio era la maior fuer~a de Tlaxcallan, 
quando los Efpañoles vinieron. Aqui tambien avia ••• vn 
grandifimo Mercado, aunque aora fe ha pafado á lo llano, 
la qual eftá cercada de muy lindas, y bien labradas Ca
fas, ••• tuvieron los Frailes de San Francifco fu Iglefia, 
por efpacio de tres Años, hafta que fe pa~aron á fu 
Monafterio, y en efta Iglefia tom6 pofefion defpues el 
Obifpo Primero, Von Julian Garc,s, ••• y llam6la Santa 
Maria de la Concepci6n. 

(Este capitulo se tradujo casi literal) 

XV·I, 273, 274 "Del Pro::¡refo, y Sucefion del Señorio I y Cabecera 
d.e Tepeticpac, def¡.;ues que Culhuacatecuhtli parti6 el 
Reino, com fu Hermano Teyohualminqui. 

"DESPU:::S que Colhuacatecuhtli,1uanez, huvo partido 
el Reino de Texcailan, con fu Hermano Teyohualminqui, 
qued6fe en la parte alta, que avia efcogido para si, 
goiando del fofiego, y qui~tud que tenia, por el menos 
cuidado, que yá le daban las cofas del Govierno. Y de 
efta manera ;:,as6 nlgunos Años I hafta que ;nurió, ::uio 
Entierro, y Obfequias fuerc,n mui celebradas de 10s 

fuios; al ,1ual fucedi6 en .::1 Sftado vn Hijo fuio, l:a
mado Texcal.Lihu"'hue; y .,iorque no fabemos las cofas, que 
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en tiempo de efte paf ¿ron, ae j ,lmO::: paf ar fu .Se,":orio 1 
y demos I c~ue dc:¡::ues de fu muerte I entr6 en él I k'antzin
tecuhtli fu P.ijo, al qual ••• fucedi6 CJcotzin; y á 
Cocotzin, otro Hijo fuio, llamúdO Teiztlacohuatzin; y 
á efte, fucedio Umacatzin: el .¡ual vivi6 poco tiem¡.,o; 
porque como H9mbre belicofo 1 que era, no folo no fe 
content6 1 con la Paz, que tenia, pero fali6 á bufcar 
Guerra, ••• murió en vn ren½uentro, que tuvo con los Me
xicanos; al qual fucedi6 en fu Se:·,orio vn Hijo fui o, 
llama:::o Tlechuexolotzi:1, por otro nombre Tlacazcalli
t~cuhtli. Reinando ••• en fu Cabecera ••• llegó Cort~s, en 
cuio tiempo fe gan6, y Conquift6 la Tierra: ••• lo que 
reftaba de decir, ••• de la Segunda Parte, en que fe di
vidi6 efte primer Reino de Texcalticpac. 

"F'UNDACION DE LA CABECERA, 'i SEi~ORIO de Juiahuiztlan I 
llam..ida por otro Nombre, Tlapitzahuacan. 

"ESTA tercera parte de Señoría, que huvo en efta Repu
blica Texcaltaca, fue fundada por los Señores Chichime
cas, que fe apartaron de los Llanos de Poyauhtlan, qua~ 
do los que fundaron efte Reino, vinieron á dár á él, 
por las Faldas del Bolean: de los quales eftos dichos 
Señores, y Chichimecas, fe apartaron, y comeniaron á 
hacer fu Jornada, ••• aviendc pafado por la Gran Ciudad 
de Tetzcuco, hicieron fu Alojamiento ••• en vn Lugar, ••• 
llamado Tepetlaoztoc, donde hallaron muchas, y mui gran
des Cuevas, ••• y eftuvieron en aquel Lugar ••• algunos Dias, 
pafaron adelante ••• y llegaron al Sitio, donde es la Ciu• 
dad de Tlaxcallan; y viendo, que yá todo eftaba poblado, 
y repartido, conociendo cada qual, lo que tenia de parte, 
llegaron á befar las manos al Rei Culhuacatecuhtliquanez, 
pidien~ole les acomodafe en alguna parte de a~uella Tie
rra, que yá reconocia por fuia. A los quales Colhuaca
tecuhtli recibi6 mui bien, como á Gente, que era de fu 
mifma Parentela, ••• y acudiendo á fu jufta peticion, les 
di6 Sitio, y Tierras, donde ••• poblafen; y afilo hicie
ron, reconociendo por fuio el Lugar, que avian tomados 
cuio primer Señor, y Principe, que los trajo, y acaudi-
116, fue llamado l<;fzqui tl. A efte le fucedi6 Timal tecuh
tli; y á Timaltecuhtli, Tozcoyahuatecuhtli; y á efte, 
Cohuatzint¿cuhtli; y á efte ••• ~uetzalxiuhtzin. Por muer
te de efte Señor, huvo difcordias, en efte Señorio, que
riendo muchos de los mas Principales introducirfa en el 
Govierno: por lo qual tuvieron muchas, y mui grandes di
f-c:rencias, ••• y de comun c,•nfcntimit'nto, y acuerdo, eli
~ieron á vn Caballero, llamado ~acanc~tzin, que era de 
la Señoría, y Cabecera de Gcotelulco, Señor de vn Barrio, 
llamado Contlantzinco; el qual Cacancatzin era por via 
de la M~d~-e de aquella mif~:a Cabecera de Quahuiztlan, 
la qual :ue Muger del Señor de efte dicho Barrio de 
Contlantzinco. Y aftando defcuidado ~acancatzin ••• y mui 
a la mira ••• de aquella Sef.oria, vinieron por ~l, y lo 
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llevaron, para ~ue los rigiefe, y governarfe. Lo qual 
iacancatzin acepto, en ~onformidad de toda fu Re~ubli
ca, y fue Sefor de ella dos Años; por cuia muerte fu
cedi6 en el Señorío Iyactzinteohuatecuhtli, que tam
bien vivió poco, en el Govierno; por cuio fin, ·y muer
te entr6 en él Citlalpopocatzin, que fue el vltimo, en 
cuio tiempo lleg6, Cortés, a Tlaxcallan. 

DE LA c.~BEC!::RA, y SEÑORIA de Ti~atlan' que comunmente 
fe llama de Xicotencatl. 
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na un suceso relacionado con el señor de Texcalticpac. Por otro 
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N0'1AS AL TEXTO FIJADO 

En este lugar existe una rotura en el M.P. Lo que falta, -
cuo.ndo es posible, lo completo por deducción. 

Existe una rotura en el M.P. Completo por deducción. 

En el M.P •. la palabra tonalco aparece subrayada y sobre 
ella se ha corregido tonatiuh. Sin embargo, no cambia el -
significado, ya que segÚn Molina icalaguian tonatiuh, sig
nifica "el poniente" y tonalco ycalaguian significaría, -
"lugar donde se mete el Sol o su lugar de entrada del Sol". 

3n al M.P. yaoguihuaque, y se agrega arriba de la línea, -
Y!;_Oteteguihuaque, que es lo correcto. 

Subrayada en el M.P. 

En este lu~ar hay una rotura del M.P. y sobre ésta aparece 
la anotacion de la sílaba guiz, que sería la que correspoB 
de a la rotura. La palabra es ohualquizgue. 

Sobre la palabra opehua, se agrega en el M.P. ia, por lo -
que queda opehuaia. 

En este lugar hay una rotura en el M.P. Se trata de inpo-
hual, "su cuenta". 

En el U.P. aparece corregida la palabra guitocatiaya. Que
da guitocayotiaya. 

Término dudoso. No tiene ninguna significación. 

11 En el M.P. aparece tachada una .2, final. 

12 

13 

14 

1 5 

16 

El M.P. presenta una destrucción de la esquina superior 
derecha en las primeras diez y seis bojas del documento. -
Esto hace que el principio de las dos primeras líneas de -
cada foja no se lean. Cuan1lo no se pu~den completar estas
líneas, por deducción, se anota con pun-¡;os suspensivos cal 
culaniio cuantas letras faltan. -

En el M.P. zan tlaguenti tinemia y ~obre esta lín,tia s~. co-;
rrige .!!!!._motl~q_uentitinemia. Sin embargo el significado -
no cambia. -W-primero es "sólo andaban vestidos", y el se
gundo "sólo se andaban visti,mdo". 

Sobre la palabra machixtiticatca aparece en el M.P. lapa
labra machiztiticatca. no obstante, el significado no cum
bia. 

Después .de esta palabra, se anota un asterisco en el docu
mento, que no conduce a ninguna anotación. 

Después de la palabra tlapoalpan, se agrega en el g,p, la
palabra cah11i tl, que es la !'orraa correcta. 
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17 En el 14.P., pa::ece estar tachada la palabra o:i::;.e, .:¡ue sería 
parte del número 16,00C. ~ aparece en el A.I~. 

18 Apu:::-ece una tacnad!l!'a en el ;.:.P. Se co::-rige con la pu.labra 
illªº:lª~™l!!l • 

2C Snb:::-uyado en el r:.P. 

21 J:.r. el '.\?. ~_:h_c:an:auhnaci".io y sobre es:;a palabra se anota
:.n :i:_~~~1::,.1-!_<.!llio. 

22 su·ora;rado en el r.:.P. 

2 3 Su '\Jra;raJ.o ~n d !~.P. 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

En el l,!.P. ,:;epen~tl y se u6 reg1,¡ sob!'e la pulabrr. la sílaba 
ne. La Dul&bra es ~euenenHtl. - . 
ln el ?I.P. ~ ;r se anota :Joilre esta j,)r:bi)rc, la partícula 
1.1h. Q1.1eda :{uhqui. 

Bajo esta palab:::-a •1ue co:::-responde a la rotura del doc1.111en
to aparece la anotación ca quicuali.tac. En este caso he -
co1:1pletado lo que falta basandome en ella, pues considero
que va de acuerdo con el contexto. 

En el I.!.P. apa:::-ece co:::-regida la palabra yaotecangue. Queda 
notecag ue ~, adelante iaote;racanq ue. 

El M.P. está roto. Comple-:;o por deducción con la palabra -
tlacatl guipa ••• 

Sobre la palabra guitlalitaz, se anota la teminación 
-tiaz. La palabra que queda es quitlnlitiaz. 

La anotación sobre esta palabra tyeyantli), está de más, -
ya que no cru::bia en :wda la pala !'a del ?.:.P. 

Subra;::nda en el !.:.P. 

La palabra ~ochi, upa~ece ~- --- ~o~regifiQ. e:1 el ,. "' ...... -. Queda E2_---

33 'En el ?{.P. ite,é'aguúcal:uan. Cor!'eg'ido i'teyao.jui~cahUan. 

34 211 el LP. B2_Ciuh:r; se corrige r.:ucihui. 

3 5 La aa0tacU11 .¡ue apa:-P.ce sobre esi;a palabra (pacticatca) -
no c~bia en nada la que aparece en el :.:.P. 

36 Puesto .ll.!rt!!, corregido tlaca. 

37 J:n el ll.P. incepa, corregido iucepan. 



38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

49 

50 

51 

52 

53 

_54, 

55 

56 

57 
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Subrayado en el r:..?. 

En el rt..P. oguin yeiantli, mahuizauhcan oguixelo, aparece
subrayado y corregido como: oguin,yeyanti mahuizauhca oguin 
xelo. 

La palabra Totopec aparece corregida en.el M.P. Queda Toto 
tep~. 

El M.P. está roto, pero aparece una anotación abajo de la
rotura. Queda itocayocan. 

:3n el I4.P. auh; abajo se anota~. 

Sobre la palabra motzatzauh, se anota en el M.P. la pala-
bra motzatzauhc¿. 

Sobre la palabra macac en el M.P., se anota guimacac. El -
sentido no cambia-.--

Debe ser Motoca,.yotia. 

Subrayada en el M.P. 

Ye matlacpohualli xiuhtica ynemilizpan, subrayado en el -
U.P. 
En el 14.P., sobre la palabra yhuan aparece la anotación: -
Ca¡R 37. 

En el M.P. aparece la anotación pilcauh itech, en la que -
me baso para completar el espacio de la rotura. 

Subrayada en el M.P. 

ln el M.P. aparece toltzin, pero se anota en la parte sup~ 
rior tlot ••• La palabra correcta es Tlotzin. 

En el M.P. ahahuiloian y se anota sobre esta palabra, 
ahahuialoy~---

3n el M.P. después de la palabra caxtoli aparece w1a tacha 
dura y continúa con yhuan ce ••• Noafecta el sentido. -

La palabra, ohuiooa.ya aparece sa~rayada en el ~~P., y sobre 
ella se anota ohuicoya. 

Subrayada en el U.P. 

Sobre las palabras canpa axca..~ se ancta en el K.?. Cap 0 6° 
Lib 0 2°. 

Sob::-e la palabra omomiq_uili aparece la anotación, babana-
ron¿ en el M.P. No se ent~ende el si~nificado. 
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58 En el M,P. se subraya ye in, 

59 En el 11!.P. hoccequineoue, corregido occeguin guinecgue. 

60 En el M,P. al teI'I:linar esta palabra se anota se encontró. 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

,67 

68 

69 

70 

71 

72 

13 

Aquí una rotura del documento. Sin embargo, como el pedazo 
no está totalmen.te desprendido, se puede suponer que lapa 
labra ~ea mochi, En el A.M. en este lugar aparece la pala~ 
bra mochic7""!5ecualquier forma el sentido no cambia. 

Sobre esta palabra y correspondiendo a la rotura del docu
Clento, se anota en el M.P~ macuiltin tlatogue. He completl! 
do basada en esta ano~acion. 

La rotura del documento la he completado basada en una ano 
tación que aparece en el 11!.P. Queda quenami tlaltlatoani,= 
que es lo correcto. 

Subrayado en el Jli.P, 

Eajo la palabra Ylnamicoca, se anota itlalnamiguiliz, 

!fo e2 muy claro en el documento. LA. palabra cor.recta es 
chicnauhtzontli. 

3n el 11!.P, a la palabra o:cocecanguixtique, se le agrega -
tma .Q. quedando omoceccanguixtic¡ue. 

Debe ser guinhualhuicaya. 

En el M.P. oquinuilhui y 2e anota so::xe esta palabra ogui
milhui. 

En el r:.P. oguintlatlacihui1ue :,, se anota sobre esta pala
bra ,2_q__q_imicihuitgue. 

Eobre la !rase cecixgu:~t :lac3tl se m1:tn in tlcca en el
r.:.P. QuedP. cec:ixc1uich _:n "':laca. 31 sentido no cambiu. 

Sobre la palabra huicoca apa!'ece una anotacién en el :r:.P,, 
pero debido a una cr:ncE2 sólc se lee i,h,, ,ca. 

3n el I,:.P, auin-::la"'::alr.u:liu·:a 
b:.·a g,µ_intla ':'.-,::_:'!u i1::.va, 

se ru.otri sobre esta pala--

7 4 Zn el !,:,P. ,111-1;es de la p:llabra occeauin se abre un parént~ 
sis. 

75 De~e ser calpitzca. 

7 6 En la palabrP rn:~+,J:,itzincru1, la a final aparece subrayada -
en el M.P. 

77 En al Il.P. cuitlahuacan chichimeca o.parece ell'tre parénte-
sis. 
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Debe ser inaltepehu. 

En el M.F. aparece sobre esta palabra una anotaci6n en --
francés, barbarisme, 

Toda la línea aparece subrayada en el M.F. 

Antes ynanhtopa y se corrige ynachtQPa, 

En esta palabra aparece una mancha pero se anota la letra
que falta. Queda la palabra tocbtli. 

En el 14,F. chimozcoc; debe ser Chicomóztoc, 

La primera palabra la he completado basada en una auota--
ci6n al M,P, Le segunda la. completo por deducción. 

Subrayado en el 11,F. 

En el I!.,P. e.l !in;Jl de la palabra teuctlatoca, oe ru1ade -
una .!!• 

Touu la c,mtidad se subraya en el M,P, 

La cantidad se subraya en el !,1,P, 

El Li.P. está roto. Completo con el lfis. de Loaysa, 

Subrayado en el M.P. 

~olitic, Acatitlan, aparecen subrayadas en el r,',P. 
~eupués de la palabra ID!.~ aparece una letra tachada -
en ol !:.?. 

~ohualixihuv¡¡l, subrayado en el i.:,P. 

:Jebe ser .!_~~ • 

. \l fi;1al de e...;te ~oli\) ¡.,¡Jt:.:."'~0~11 Jos 1::..J.e·l8 eon f.llc-to.cio-
n~d: " ·vo::ez la [::.!.Jp.¿ co;,Jil3 d Pº qui ¿ñe repondre qu'~ 
de p,1' plus loinw. 

:ii:21 Hspafiol en el M,P. 

:::ie·oe ser inpai!I)a, 

En espru1ol y subra:rado en el L'.,P. 

Eu el M,P. necuayatecuiliztli, 
ta necuatequiliztli, 

sobre es~a palabra se !lll~ 

100 Subrayado en el M,P. 

101 Después de la parsícula yhuan, aparece una palabra tachada 
en el M.P., pero parece no afectar al contexto. 
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102 ,\1 final de la palabra zatepan, se agrega en el ?.!.P. ian, 
Ho afecta el significado. 

103 En el U.P. oguinhualycantocate.gue y se corrige sobre esta
palabra oguinhualcauhtocatiaque. ~omo en cuenta la pri~e-
ra, 

104 En el M.P. oquinpualycana;ya. Corregido oguinhualyacanaya. 
El sentido no cambia. 

105 Subrayado en el M,P. 

106 Después de esta palabra, se anota en el 11!,P. la palabra --
ateneo, que sería parte de lo que falta del manuscrito, -
por la rotura que presenta el documento. 

107 Subrayado en el M.P. 

108 Subrayado en el M.P. 

109 En espru1ol y subrayado en el U.P. 

110 En el M.P. beytlaminque, se corrige hueytlamingue. 

111 En el I/1,P. ocualhuicay xiccomitl, se corrige y queda la -
frase ocualbuicaya micomitl, que es lo correcto. 

112 La palabra cuamiztin en el M.P. aparece corregida por 
guaubmiztin. La primera es la correcta, 

113 En el 1/i,P. ye peuhgui, corregido ye peuhgue. 

114 En el M,P. se anota la palabra ;vahualolozgue, c¡ue corres-
pendería a la rotu~ del doc11J:1ento. 

115 :El.1 el M,P. la terminación lo~ue aparece tachada y sobre e~ 
ta palabra se anota yaomaniligue, que es lo correcto. 

116 ·subrayado en el M.P. 

117 En el M.P. maaogue y sobre esta palabra se anota ma aoc. 

118 Subrayado en el !~.P. 

119 En el ?.:,P. oguimatiloa'.-a; se corrige oguimatoloa.va. 

120 Completo con el Ms. de Loaysa. 

121 Subrayado en el M.P, 

122 Subrayado en el r.,,P. 
123 Completo con el l!s. de Loaysa. 

124 En el M.P. aparece una seffal sobre la letra .Q• 
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!n la fotografía de la foja 14v, en la parte de la rotura
del documento, se ven unas letras 1ue pertenecen a la foja 
allterior. Lo que corresponde a esta foja es tlef.7 ••••• ~7 -
liztli, cuyo espacio completo por deducción, quedando --
tla/:macehu!7liztli. 

Debe ser oquinhuenmanato. 

En el lugar de la letra,!, existe una mancha en el r.P. 
Completo con el Ms. de Loaysa. 

En varios lugares de esta palabra aparecen tachaduras en -
el M.P~ pero es evidente que la palabra que se ha escrito
es g_uiquixtilizguia. 

Completo con el Ms. de Loaysa. 

Completo con el Ms. de Loaysa. 

Debe ser itic. 

Debe ser oguinhuenmanato. 

Completo con el Ms. de Loaysa. 

¿Ochihuaya'l 

Debe ser oteten. 

Debe ser il_aoguizcahuan. 

Sobre la palabra omoxexelocan se anota una i en el M.P., -
que no tiene sentido. 

Antes ynimacehcahuan, corregido ynimachcahuan. 

Se inicia la foja 17r con una anotación en espaí'iol que di
ce: Principio de la Guerra Mexicana. 

Hasta aquí llega el A.M., que corresponde a la foja 17r, -
línea 658 del M.P. · · 

En espaí'iol y subrayada en ~l M.P. 

En el 14.P. chimeca, c.0.r;r-~g;p:o chichimeca. 
., ": •.. ~ 

En el M.P. ésta sílaba está manchada. He supuesto que la -
partícula que falta es .,22. y así la he traducido. 

Manchado en el M.P. Supongo que se trata del infijo il• 
Debe ser yehica. 

Tal vez altepemo.ntogue. 

Posiblemente se trata de mochipa. 
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149 Debe ser nomatca. 

150 En esp0.l1ol y subrayado en el ~.P. 

151 Antes yna, corregido yca en el I!,P. 

152 Antes tla.yguitl, corregido tlatguitl en el M.P. 

153 Posiblemen-';e se 'trata de yuh, "así como". 

154 Debe ser~· 

1 55 Aic, corregido ~. 

156 ¿Quenmanian? 

157 Debe ser !,!2, "no~ 

Tal vez yazgue. 

Debe ser omahuiztililoc. 

Tal vez aoc tlei, "no tener nada o no haber nada~ 

Se repite oguin en la siguiente foja. 

En espai1ol y subrayado en el ICP. 

Posiblemente se trata de cueitl. 

Debe ser inpilhuan. 

158 

159 
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165 En el M.P. aparece la partícula tl, que no tiene ninguna -
significación, pero en el Ms. de-Y:oaysa aparece la palabra 
~. que es lo correcto. 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

En espw1ol y subrayado 

En espw1ol y subrayado 

En espru1ol y subrayado 

En espa11ol en el U.P. 

En español en el ?:!.P. 

En el ?4,P. aparece una 
cha.da. 

en el •• p 
l, ..... • 

en el Il.P. 

en el M,P. 

doble ~. pero un_a de ellas está ta-

172 En el M.P. sobre la palabra ocalagui, se anota la partícu
la !!!2.• Debe ser ocalac, "entró". 

173 En español en el M.P. 

174 En todos los lugares del r.:.P. correspondientes a la pala-
bra capí:ulo, ésta aparece en espafiol. 



197 
BV 

NOTAS A LA VERSION · 

1 He creído convenie~te dejar sin traducir los nombres que 
significan cargos politicos o militares, ya que pueden ser
vir para el estudio de los diferentes conceptos de gobierno. 
La traducci6n literal de estas palabras aparece en un glosa
rio. 

2 Inusitado. No se usa el plural en objetos inanimados. 

3 Frecuentemente aparece en el texto la terrninaci6n 
-ll, como en las palabras: Iuihuicatague, ornotzacuata, 
etc. He traducido esta part cula corno sufijo efectivo 
-lli· 

4 He traducido izcaltigue, no ixcaltigue. 

5 He traducido otlapolohuac, no otlapotohuac. Pudiera ser tam
bi6n otlapotonhuac, "hubo peste"; pero la part!cula lli ind!, 
ca que lo que padeci6 fue algo, no alguien. 

6 En el A.M. aparece otzitzguiloc, pero debe ser otzitziguiloc 
de tzitziquiloa1 "escarificar alguno, tajar su carne". 

7 Pudiera ser o..gui-etiticatca. La!. frente.a la~ es absorbi
da. Tal vez por pronundarse separado se dej6 ~ en lugar de 
g,. Existe una dob+e posibilidad que depende de en cuál de las 
dos frases quede inteo. Si en.la primera, el verbo ocetiti
catca tiene que ser transitivo (oguetiticatca). Si en la se
gunda, es intransitivo. He traducido la primera posibilidad; 
sin embargo., .no descarto la segunda, por lo que la doy en 
esta nota: "qued6 muy bien establecido que fue sajado uno de 
sus teuhtlatoan1 1 porque todos estaban unidos. Su dios, del 
que est! hablando el relato, es el que ahora se llama Mex, 
que guardaban en el templo de sus falsos dioses". 

8 En el M.P. aparece guipeaya. La palabra correcta es guipiaya, 
"guardaban". 

9 En e:l ¡,;.p. aparece ixictla. La palabra correcta es ixiptla, 
"imagen". 

10 Es posible ,¡ue exista un error en el que se hayan omitido 
los sonidos de las consonantes y se haya puesto icti por 
itgui. Debe entenderse guin-itgui (a7-z 1 "los coñduciria". 

11 Versi6n dudosa por lo c;,ue respecta a "brazo". 

12 i-.intli es variante, posiblemente dialectal, pero de mayor 
antigüed9d, de mitl, "flecha~ La mayor antigüedad se su¡¡one 
por su ra~s d:iire~::elaod.on con el verbo !!!!!!A, "'t lechll.r '. ·· 
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13 Nalquixtia es "traspasar"; pero el contexto indica "vengar". 
Tal vez es mala copia de tlahuelguixtia, "vengar". 

14 El M.P. dice tonalliztlacuapan; el A.M. dice tonallixtlacua
pan. Ambos t~rminos son oscuros. Me baso en Torquemada, L.I, 
e.XV, v. I, p. 39 y en la traducción del A.M. para dar a es
ta palabra el significado de 11 sur11 • Tal vez literalmente sea 
"en donde come el Sol". 

15 Medida de longitud. 

16 Dias. 

17 Tal vez la l final sea~, y en este caso oquizgue es "salie
ron". 

18 Quiere decir que estuvieron habitadas. 

19 Literalmente, "donde se cuenta a la gente". 

20 Posiblemente falta unan. La palabra correcta es guinengue, 
"anduvieron". -

21 Debe ser inpilhuan, "sus h~jos". 

22 Debe ser incihuahuan, "sus mujeres". 

23 Debe ser incihuahuan, "sus mujeres". 

24 Posiblemente como metlfora de 11permaneci611 , "se qued6" o 
"se introdujo entre la gente". 

25 Deb!a ser.ueya o ueiya o ueyaya, "crecer, engrandecer, ele
varse en dignidad". 

26 En el texto aparece en plural por dirigirse desde un prin
cipio a los nombres de todos los seftores que siguen. 

27 En el M.P. motocayotio. La palabra correcta es motocayotia, 
"se llama". 

28 Posiblemente se trata de fil:2,, adverbio "en lo alto", "ele
vado", usado aquí verbalmente como "se levantaron". 

29 He respetado el par~ntesis dentro del, cual aparece esta pa
labra en el M.P. 

30 Debe ser 2!!!!!,, "vi vi6". 

31 Seg6n Torquemada, L.I, vol. I, c. XLVIII, 73, "de los que 
no tenían titulo de rey". 

32 Inusitado, ya que no tiene plural. 
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33 Seg6n Torquemada, L.I, v.I, c XLVIII, 73, "llevados ¡:¡or 
cuatro reyes". 

34 Dudoso. 

35 Podría tratarse de la piel del jaguar con que solían acom
pañar la ofrenda ritual. 

36 En el M.F. onoguitlalli. La palabra correcta es omoquitlalli, 
"se le coloc6 11 • 

37 En el ~ .• P. migueteca·11i. La palabra correcta es miguitecalli, 
"caja sepulcral de piedra". 

38 Cacicaazic, tal vez sea una ,uala grafía de ocacic, "lo alcan
z611. 

39 Según otras fuentes lo que dice el pájaro es tihui tochan, 
"nosotros vamos a nuestra casa". 

40 ~n el M.P. matlatzincan. Probablemente se trata de un plural 
tlaxcalteca para gentilicios. 

41 Entre paréntesis en el r-1.P. 

42 En el M.P. aparece inetlalil, pero debe ser innetlalil, 
"su asentamiento". 

43 En el sentido de suceder. 

44 Posiblemente omohcuilo, "se escribi611 • 

45 Dudoso 

46 Seg6n el M.P., son ochenta años los que gobierna Tezozo
moctli, pero .seg6n Torquemada fueron ciento sesenta (aunque 
también dice que las historias tetzcocanas, le atribuyen 
ciento ochenta años de gobierno). Tal vez se trata de un 
error del copista. 

47 Este párrafo no corresponde a este lugar, sino que debe 
corresponder al lugar inmediatamente después del párrafo 
que he señalado con el número fYf}. Err6neamente se inser
t6 al final del capitulo IV del M.P. (que corresponde al 
L. III, e.VI, 253 de Torquemada), debiendo corresponder al 
capitulo V del ;.:.i?. (que corresponde al L.III, e.XII, 264 
de Torquemada). 

48 Si fuera neguayahualtecuiliztli, seria "tonsure". 

49 Tal vez ololhuiva, pero seria mejor interpretar el -to-, 
como una forma regional del pasivo y entonces la traducci6n 
seria "est.:ban reunidos". 
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50 Debe ser oguinhualyacanaya, "los venia dirigiendo". 

51 En el M.P. tlaoiecangui, pero debe ser tlayacangui o teya
cangui, "guia, administrador". Seguramente fue un error del 
copista. 

52 En español en el M.P. 

53 Mamalhuiztli, es una variante de mamalhuaztli, "barreno ~
cendedor". No se entiende el sentido de nueve mamalhuaztli. 
Posiblemente se refiera, o bien a una novena ceremonia de 
fuego nuevo, o también es posible que los nueve mamalhuaztli 
o mamalhuaztli "nueve", fuesen objetos de rito particular 
de ese dips y aliñ que correspondiese el t~rmino a uno de 
sus nombres. 

54 Tal vez se refiera a la flecha ritual para la fundaci6n de 
pueblos. Seg6n Molina la palabra tetoca, significa "fundar"; 
si a esta palabra le agregamos !!fil y duplicamos la partícula 
to, tendríamos el significado de "flecha fundadora". He tra
dÜcido literalmente, pero no descarto la posibilidad anotada. 

55 Debe ser tlamatihui,"fueron a cazar". 

56 Debe ser hueytlamingue, "los grandes flecheros". 

57 Tal como está la palabra es "jarro de ombligo", que no tiene 
sentido. Debe ser micomitl, "carcaj". 

58 Ver nota 54. 

59 Debe ser guinanaya, "los capturaban", porque canaya indica 
objeto singular. 

60 Seg6n Hernández (Historia Natural de Nueva España, en Obras 
Completas, II, 301, XI), el g_uamiztli es un animal parecido 
al le6n ••• de donde le vino el nombre, pero mlt.s manso y más 
ágil, por lo que algunos españoles han ere.ido que espante
ra". Sahagún nos habla del Ouauhmiztli como "gato de árbol", 
que es serRej ante al le6n pero que siempre anda tJ:epado en 
los árboles y ••• 11pocas veces anda en el suelo". 

61 De~- o~-, que indican movimiento, inquietud, cos
quilleo, burla, travesura;-~-, es la terminaci6n verbal 
de semejanza y -que es plural. 

62 El sufijo-~, indica terminaci6n de exhortativo plural con 
el prefijo..,!!!-• 

63 Dudoso 

64 Es increíble el número de nobles que mueren. Tal vez deba 
entenderse que los que murieron fueron !OS capitanes que co
mandaban cada uno de los tres xiquipilles. Ver. Clavijero, 
Historia Antigua de l'léxico, v. II, Lib. VII, ne. 25, 2-,0. 
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65 Debe ser oguimeltecgue. 

66 De.be ser inipan, ·11sobre ellos". 

67 Ver nota 54. 

68 Seg6n Torquemada, Libro III, c. XII, 265. 

69 Debe ser huey tetzacualli. 

70 Parece sobrar una~; seria aguin. 

71 Traducci6n dudosa. 

72 SegCm Torquemada_, Libro III, CXII, 265, y el i·,s. de Loaiza, 
chichimecas. 

73 Esto es, hicieron causa com6n. 

74 Tal vez se refiere a que era necesario que el tlatoani tlax
calteca tuviera muy cerca a estos nuevos aliados, para vigi
larlos, por cautela, recordando alguna traici6n. 

75 Debe ser ·innahuac, "su cercanía" (de ellos). 

16 ·Posiblemente sea n, "Yª"• 

77 Traducci6n dudosa. 

78 O sea, el que habla logrado poder por su gobierno. Se refiere 
al mismo Xiuhtlehui. 

79 O sea, que para ~l fue nueTa la noticia de que hubiera con
tienda entre esos hombres que estaban ligados por parentes
co. 

80 Debe ser omeyotitihui, "que fueran en pareja". 

81 Posiblemente in anmebuantzitzin. 

82 Posiblemente de !!!2,, prefijo posesivo de 2a. persona de sin
gular; machtli, "sobrino",~, reverencial. 

83 Posiblemente de !!2, prefijo posesivo 2a. persona singular; 
A!!!2,, prefijo posesivo 2a. persona plural; 22,, sufijo de se
mejanza; !.!!!l, reverencial. 

84 Posiblemente guimotlanilia, "les pidi6 11 • 

85 Tal vez no sea guihue, sino guihua, "lo envía". 

86 En este párrafo hay varias palabras ..¿ue comienzan con el 
prefijo ~ que debe ser anmech. 
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87 Tal vez la~ final sea i• De· guihui plural de guiuh, desi
nencia de los verbos que significa "venir" y sirve para el 
futuro y el optativo. 

88 Puede leerse ca zanyo ca, "que solamente", o ca zanyoca, 
"que s6lo por su propia voluntad" (de ~l). 

89 Posiblemente se trata de guimomachiotoquilittazguia: qui, 
objeto; !!2• reflexivo para reverencial; machiotl,1 "señal"; 
toquilla, verbo~. "seguir", con la terminaciOn comple
mentaria para el !!!2. de reverencial;~. "ver"; zguia, 
condicional. El significado se refiere a esperar la oportu
nidad para demostrar agradecimiento. 

90 Posiblemente relacionado con uatza, "secar". Torquemada ha
bla de "jaras", (Libro III, c:3a'i";' 266). 

91 Falta traducir el elemento tzihui, probablemente "con mucha 
tristeza". 

92 Debe ser imixaio, "sus l!grimas". 

93 Debe ser yeccanguizazguia. 

94 Pudiera ser in yayaochihualbuan, pero la terminaci6n huan, 
indica que se trata de poseldo plural, o sea persona seg6n 
el contexto. De yaochihua, "hacer la guerra a otro, guerrear 
a otro". 

95 En la palabra intziucnoliz queda pendiente la partícula~-
Tal vez "su tristeza". 

96 Posiblemente de lle!., "terminar". 

97 Debe ser itlahueliloxiptla, "su malvada imagen". 

98 Tal vez sea esta la traducci6n correcta. 

99 En Torquemada, "alto", (Libro III, e.XII, 266). 

100 Incorrectamente pluralizado. 

101 Incorrectamente pluraliz:ado. Munoz Camargo habla de "arpo
neadas lengüetas". (Historia de Tlaxcala, 62). 

102 Ecapatli, "medicina del viento" o "laurel de Indias". Tiene 
propiedades medicinales. Ver Francisco Hern!ndez, Historia 
Natural de Nueva España en Obras Completas: I, 326, CLVI; 
326, CLXI; 344, XXXIX; de Chietla I, 363, V; malinalcense I, 
362, IV; pahuatlanense I, 362, III; papaloticpacense I, 363, 
VI; rojo I, 362, VIII; (o medicina del viento) r, 130, 
CXXVIII; 362, II; (o laurel de las Indias) II, 7 1 XXV. 
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103 Debe ser huitztli. 

104 Afligidos, pero "no desconfiados del favor que les prome
tió su dios" (Torquemada, Libro -II1, e.XII, 266). 

105 Tal vez ochihuaya. 

106 En la frase intheoóixcauh tlatoca/~h71 
corchetes que aparece en el A.M., est~ 
intheopixc.auhtlatoca es "el gobernante 
que seg(m el contexto es lo correcto. 

10 7 I-·ial pluralizado. 

la uh final entre 
de iñis ya que, 
de sus sacerdotes" 

108 Viene del verbo ¡alihui o ~. "pegar, unir". En este 
caso, "estaban unidos". 

109 Ver nota 54. 

110 Debe ser iyaoquizcahuan. 

111 En el M,P• ynimachgahuan y en el Ms. de Loaiza inimacehual
~- He traducido el segundo por considerarlo m&s adecua
do con el contexto. 

112 Del verbo icatia, "hacer c:ompañia". 

113 Versión dudosa de ohualnenentoaya. Posiblemente derive de 
~-, prefijo de pret6rito¡ hual, infijo direccional¡ nenemi, 
"andar" y el sufijo -ll de imperfecto. 

114 En la oraci6n orno cecan mangue, la partícula 2J!2. correspon
de a la segunda palabra, es decir, cecan oaomangue, "en una 
parte se colocaron". De otro modo la particula omo,no tiene 
ninguna significaci6n y, por otro lado a la palabra mangue 
le falta la~-, prefijo de pret6rito y el !!2. de reflexivo. 

115 En el sentido de "llegarles por arriba, por lo alto". 

116 Los primeros golpes (~orquemada. Lib. III, e.XII, 267). 

117 Xipe es al mismo tiempo "dueño de i.)iel" y el nombre del 
dios que se representaba cubierto de una piel humana. En 
los sacrificios que se hacían a este dios, la piel del sa
crificado era vestida por otro hombre como parte del rito. 

118 Probablemente la palabra correcta sea: atecocoli, "caracol 
muy grande que sirve de bocina o de cometa". 

119 Posiblemente "de majera". 

120 Debe ser tematlatl, "honda para tirar ;iedras". 

121 En el sentido de 11c6mo sucedió". 
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122 Tal vez mohueychiuhticatca. 

123 Versi6n dudosa. 

124 De !!!,-, prefijo pronombre de 2a. persona plural; Y21, "cora
z6n11 y cuetlaxoa, "desmayar". 

125 Micniuh, es de muy dificil versión. Posiblemente signifique 
"se herman6", en el sentido de 11uni6 sus partes". 

126 Tal vez sea innoma, "ellos mismos". 

127 Debe ser momictigue, "se mataron". 

128 Debe .ser inchanyocan, "su hogar" (de ellos). Tepanecas está 
en singular, perolos verbos están en plural. Regularizo en 
la traducci6n. 

129 Versi6n dudosa. 

130 En el sentido de considerar que no era fácil enfrentarse con 
ellos. 

131 Literalmente "se unirán en amistad". He traducido "unirse 
en amistad", considerando que est&. implícita una acci6n fu
tura. 

132 Literalmente guinhualilnamigue, "lo vinieron a recordar". 

133 Posiblemente sea intlatlatol, no intlatlaccl. 

134 Tetzacuali seria la forma como se tradujo al n&huatl, el 
tlrmino "mojonera" empleado por Torquemada (Lib. III, c. XIII, 
269). Equivaldria a "limite de piedras", seg6n el contexto. 

135 Lo ameritaba o convenía. 

136 Así habían acordado hacerlo. 

137 Onico señor. 

135 Debía ser, "a otro hijo suyo". 

139 LBelicoso? 

140 LLos abland6 con dádivas 'l 

141 Literalmente, "su silla". t'letaf6ricamente "su autoridad". 

142 La etimología es dudosa (¿división de casas,). V~ase .'-.rturo 
Honz6n, El Calpulli en la organización social de los tenochca. 
M~xico, Instituto de Historia, UNA1'!, 1949, 31. 

143 Lo que deseaba. 
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144 Ver nota 142 

145 De nacazpan, "en la oreja". 

146 O sea, que ya no gobernaba como al principio. 

147 Versi6n dudosa de tlatolcuecihui. 

148 o sea, que dieron la señal. 

149 Literalmente, "pobrecito". 

150 Xolalpan, es de dificil versi6n. Es el mismo problema que 
el de la etimología de la palabra~, nombre de una ca
lle del D.F. El hecho de que tenga la partícula -W-, in
dica que existe una doble!, Xollalpan, que se produce por 
uni6n de una! final de la partícula anterior, y la ll ini
cial de tlalli, "tierra". Pero !2.!- no tiene explicaci6n. 
Se ha llegado hasta a afirmar que !2!,! viene del español "so
lar".: 

151 Probablemente sea xocotetzitzin, no tzocotetzitzin. En el 
primer caso toda la palabra se referiría a la edad de los 
niños, muy tiernos. En el segundo pudiera haber una refe
rencia a los hijos como excrecencia del cuerpo. 

152 En el sentido de disfrazar. 

153 En esta parte se dobla la hoja y no deja ver el res.to de la 
palabra, antes de yotl. Aunque parece seguir una~ y ten
dría que suponerse la existencia de varias letras. Siguien
do a Torquam.ad.a, que habla de "temor", pudiera suponerse la 
falta de~~-, quedando entonces mauhcayotl. 

154 Literalmente, "sus hijos". 

155 En esta parte se dobla la hoja y no deja ver sino~-· 
En el texto de Torquemada dice "tirano". 

156 Tal vez se refiera a que desde all& se dominaba la población. 

157 En el ¡.;.p. aparece la partícula ll, que no tiene ninguna 
significaci6n. En el Ms. de Loayza, ~, que es lo correc
to. 

158 En el M.P. aparece tlaxcalteca, que evidentemente es inco
rrecto seg6n el contexto. Basada en el texto de Torquemada 
y en el cotejo con el Ms. de Loaiza he interpretado caste
llanos. Seguramente se trata de un error del copista. 

159 Itlatocaicpal es literalmente "la silla del gobierno~, en el 
mismo sentido que en español se habla de "trono", tanto en 
sentido directo como en el metaf6rico. 
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lfY 

160 No se ve. Posiblemente sea oguicen/cuici, "prosiguió". 

161 Literalmente, "venia a elevar junto a ~1 11 • 

162 Ver nota 142 

163 En el sentido de estar descuidado. 
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GLOSARIO 

Todas las palabras se dan con la ortografía con la que aparece 
en el texto. El significado está basado en ~olina y Remi Sime6n. 
Se señala con una M, cuando se basa en Molina y con una S cuan
do se basa en Sime6n. 

M 

MACEHUALLI. Vasallo, hombre en general, plebeyo. (Pl. 
Z.iACEHUALTIN) 

MACEHUALTIN, plural de MACEHUALLI 

p 

PILLI. Hijo, noble, señor, hombre de calidad. (Pl. PIPILTIN) 
PILLOTL. Nobleza, niñería, señor!o. 
PILOTL, v. PILLOTL 
PIPILTIN, plural de PILLI 
PIPILTZIN, reverencial del plural de PILLI, v. Literalmente: 

"venerables hijos" o "venerables nobles" o "venerables 
señores". 

PIPILTZITZIN, reverencial del plural de PILLI •. Literalmente: 
"venerables nobles", "venerables hijos", "venerables ae
flores". 

PIPILZITZIN, v. PIPILTZITZIN. 

T 

TECUHTLI. Señor, personaje elevado. (Pl. TETECUHT:IN), Tarian-
te TEUCTLI (pl. TETEUCTIN) 

TEHUCTLI, v. TECUHTLI 
TETECUHTIN, plural de TECUHTLI, v. 
TETEUCTIN, plural de TEUCTLI, v. TECUHTLI 
TETEUTIN, plural de TEUTLI, v. TECUHTLI 
TEUCTLATOANI. Gobernante. 
TEUCTLATOCATZIN. Venerable gobernante 
TEUCTLATOQUI, literalmente: "el que gobierna" 
TEUCTLI, v. TECUHTLI 
TEUHTLATOANI. Gobernante. 
TEUHTLI, v. TECUHTLI .,. 
TEYhCANQUI, literalmente: "el·que guia a la gente". "Guia

dor o gobernador" (M). (Pl. TEYAYACANQUE) 
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TEY,WACAN~U:C, v. TEYACN,..:;UI 
TCYAOYACANCAHUA. Capital. Literalmente: "dirigénte de la 

gente en la guerra". 
TEYAOYACAN~UE, plural de TEYAOYACANQUI, v. YAOTEYACANQUE 
TEYAOYACANQU:C, literalmente: "el que guia a la gente en la 

guerra", v. YAOTEYACANQUI 
TEYAOYECANQUI. Debe'ser TEYAOYACANQUI, v. YAOTEYACANQUE 
TEYAOQUIZQUE, literalmente: "el que saca la gente a la gue-

rra". Plural de TEYAOQUIZQUI 
THEUCTLATOANI 1 v. TEUCTLATOANI 
THEUCTLI, v. TEUCTLI 
TH2YACYECANCA.YUA 1 v. TEYAOYACANCAHUA 
TIACAHUAN, plural de TIACAUH 
TIACAUH. Valientes hombres, animosos y esforzados soldados (E). 

( P 1. TIACAHUAN ) 

TL 

TLALTEc'OYOTL, literalmente: "señorío de la tierra" (tlalli, 
"tierra; tecuhtli, "señor"; -yotl, abstracto) 

TLALTEUCYOTL, literalmente: "señorío de la tierra" (tlalli, 
"tierra"; teuctli, "señor"; -yotl, abstracto) 

TLALTOcAYOTL. Debe ser TLATOcAYOTL, v. 
TLA'l'OANI, literalmente: "el que habla". "Hablador" o "gran 

señor" (M). "Aquél que habla bien", "gran señor", "prin
cipe", "gobernador" ( S). { P 1. TLATOQUE) 

TLATOCATEQUITL, literalmente: "la carga del señorío". Parece 
usarse como sin6nimo de TLATOcAYOTL 

TLATOc!YOTL. Señorío. En el p~rrafo 50 parece ser sin6nimo 
DE P1LOTL 

TLATOQUE, plúral de TLATOANI, v. 

TZ 

TZONTECOMAME, plural de TZONTECOMATL, v. 
TZONTEC0MATL. Cabeza. (Pl. TZONTECOM>.ME) 

y 

·YAOTEQUIHUA, literalmente: "el que tiene cargo militar". (Pl. 
YAOTEQUIHUAQUE o YAOTETEQUIHUAQOE) 
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YAOTEQUIHUAQUE, plural de YAOTEQUIHUA, v. 
YAOTEYACA.~QUE, v. YAOTEYACANQUl: 
YAOTEYACANQUI, literalmente: "el que dirige a la gente en 

la guerra". (Pl. YAOTEYACANQUE) 
YAOYACANQUI, literalmente: "el que dirige en la guerra", 

(dirigente militar). (Pl. YAOYACANQUE)~ 

YAOYECANQUE, plural de YAOYECANQUI, v. 
YAOYECANQUl:, v. YAOYACANQUI 
YAOQUIZQUE, plural de YAOQUIZQUI, v. 
YAOQUl:ZQUI, literalmente: "el que sale a la guerra". Solda

do (M). (Pl. YAOQUIZQUE) 
YCPALTLATOcAYCTL, liter'almente: "el asiento del sef\orio" 

(icpalli, "silla", "asiento"; tlatoc!yotl 1 11señorio11 • 
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INOICE'ANALITICO 

Algunas veces, una misma palabra aparece con diferent_e ortografía 
en el texto. Todas se anotan en este indice. Los n6meros indican 
el n6mero de párrafo. 

Acatentehua, 145, 147 1 149, 
153, 166, 173 

Acat6matl, 37 1 53 
acatzincas, 133 
Achcautzin, 23 1 25 
Acolhua, 49, SO, 79, 91 
acolhuas, 65, 76 1 91 1 128 1 

133, 136, 151 
Acolhuateuctli, 78 
Acozamelco, 136 
Acxocuáhuitl, 39 
Ahuelhuacan, 11 
Amaqueme, 22 :r:~~:~:c:, 95 
Atlapaltzintzin Huitlitzcatl, 169 
Atlixco, 95 
Atotonilco, 44 
Axochhuamem6loc, 156 
AX'ochÍatl, 38 
Azcapotzalco, 50 1 76, 77 
Azcax6chitl 1 51 
azteca, 70 
Aztlan, 68 1 74 1 87. 

calpitzcas, 71 
Camaxtle, 100 1 110 1 112 1 121, 124 
Camaxtli Y:ixcOhuatl, 90 
Camaxtli 1 93, 107 
Campech, 19 1 136 
castellanos, 170 1 181 
Cempohuallan, 28 
Cenpoalla, 136 
Cihuax6chitl 1 so, 82 
Citlapopocatzin, 203 
Citzin, 49 
Coatemallan, 19 
Coatlycámac, 26 
Coatlychan, 50 

Cocotzin, 187 
Cohuat6pec 1 53 
::ohuatzon, 3 
Colhuacan, 39 1 133, 140 
Colhuacan Tecpan Ocotelolco, 145 
colhuas, 65 
Colhuacateuctli, 83 1 140 1 141 1 

183, 184 
Colhuacatheuctli Cuánex, 106 1 

139, 196 
Colhuateyohualminquil 145 
Concepci6n Santa Mar a, 182 
Contlantzinco, 117 1 201 
Cortés Hernando Don, 170, 190, 203 
Couatzinteuctli, 199 
Coyohuacan, 29 
cóyotl, 39 
Cozauhtli, 39 
Cozcacuauhtli, 53 
cozcatecas, 133 
Cuahtla, (sic), 29 
Cuánex, 83 
Cuapanco , 11 7 
Cuatl&pal, 53 
cuauhchinancas, 133 
Cuauhchinanco, 44 
cuauhquecholtecas, 133 
CUauhtiquihuale, 55 
Cuauhtitlan, 95 
Cuauhtzacualco, 136 
Cuauhtzalan, 119 
Cuauhtzinteuctli, 79 
Cuautlalpan, 29 
Cu6cuech ,, 79 
Cuetlaxxochitl, 50 
Cuicuitzcatl Theochichim~catl, 139 
Cuitlitzco 1 153 
chalcas, 72 
Chalchiuhtlanetzin, 8 
Chalco, 40 1 105 1 151 
Chalco Ateneo, 38 1 89, 128 
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chalmecas, 71 
Chanpoton, 136 
Chapolt6pec, 62 
Chapolt6ptl (sic), 29 
chichimecas, 22, 65 1 66, 91, 95, 

101, 102, 105, 106, 110, 
119, 120, 124, 126, 132, 
136, 151, 192, 193 

Chichimecatlalpan, 44 
Chicom6ztoc, 88 
Chiconcuauhtli, 50 
Chimalhuacan, 92 
Chim6zcoc, 74 
chochomes, 133 
Chocoayan, 26 
Chololam, 41, 151, 153 
Chololan, 95, 149 
chololtecas, 133, 152 

Ehecatzin, 3 
Ezitzin, 38 

franciscanos sacerdotes, 182 

Garc6s Julifin Don, 182 

Helzacatitechcochi, 47 
Huadalupetzin, 53 
Huahuantzin, 47 
Huaxteca, 136 
Huehuetlalpal, 6 
Hueitzin, 9 
Huepalcalco, 95 
Huetzinteuctli, 78 
huexotzinca, 105, 126 
huexotzincas, 114, 118, 119, 

125, 127, 129, 152 
Hu·exotzinco, 101, 103, 104, 105, 

132 
Huitzilihuitzin, 102, 103, 105 
Huitzinton, 69, 73 
Huitzitzilin, 51 

Ih1ox6ch1tl, 39 
Ilhuicamina, 79 
Itzocan, 133 
Ixtlilcuecuech&huac, 9 
Ixtl1lx6ch1tl, 76 
iztacimaxtitlanecas, 133 

macehuales, 92, 
malinalcas, 72 
Mamalhuazco, 53 
Matlac6huatl, 79 
matlatzincas, 72 
Maxixcatzin, 170, 171 
Mazahuacan, 53 
metztecas, 65 
Mex, 14 
;nexica, 102, 103 
mexica tepaneca, 189 
mexicas, 61, 71, 75, 81, as, 87, 

92, 93, 94, 118 
mexicas tepanecas, 133 
Mexico, 136 1 151 
Mexico-Tenochtitlan, 1 
Mezitzin, 3 
Mitz, 9 
Mitzco, 95 
mixtecas, 48 
Mizquitzin, 198 
Mizquiyahualan, 26 

Nacazcáyotl, 9 
Nauhtlan, 136 
Nepoalco, 33 
Nohpaltzin, 27 
Nopaltzin, 32, 37, 45, SO, 51, 

53, 55 

Nueva Viscaya (sic), 23 

Ocon6netl, 89 
Ocopetlayocan, 95 
Ocotelolco, 140, 143, 149, 150, 

153, 166, 173, 190, 201 
olmecas xicalancas, 133 
Omeacatzin, 188 
otomies, 48, 87 
Ozelox6chitl, 39 
Oztoticpac, 95 
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Panotlan Nicol!s san, 117 
Pantzinteuctli, 187 
Papálotl, 143 
pinomes, 133 
PÓchotl 1 11, 51, 57 
Popocatépec, 29 
Popocat~petl, 41, 95, 151, 193 
Popolcas, 48 
Pop6zoc, 55 
?oyauhtlan, as, 1J5, 151 

Quautemallan, 19 
Quetzalxiuhtzin, 199 
Quiahuiztlan, 191, 201 
Quinatzin, 57, 59 

Tecalco, 95 
tecamachalcas, 133 
Tecoatlalatzin, 64 
Tecpan, 53 
Tecpancalli, 140 
Tecpancaltzin, 11 
tecpannecas, 65 
Tecpantzin, 70, 73 
T~cpatl, 89 
Tecuanitzin, 47, 128 
tehuecanecas, 133 
Teitztlacuatzin, 188 
Tenam!htic, 55 
Tenancacaltzin, 61 
Tenanyocan, 31, 32, 45, 61 
Tennanyocan, 34 
tenochcas, 75 
Tenochtitlan, 105 
Teopoyauhtlan, 192 
teotecas, 133 
Teotlihuac, 79 
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tepaneca, 66, 91, 103, 127 
tepanecas, 66, 72, 76, 85, 91, 

105, 118, 128, 151 
Tepei&cac, 53 
Tepet!cpac, 141 1 183 
Tepexoxoma, 41 
tepeyecas, 133 
Tepotzotecua, 47 
tete lacas, 133 
Tetenanyocan, 95 
tetzcocano, 97 
tetzcocanos, 83 
Tetzcoco, 29, 45, SS, 57, 59, 

64, 193 

Tetzpantzin, 145 
Teuctotolim, 155, 157 
Texcallihuehue, 186 
Texcalt!cpac, 83, 95, 101, 104, 

184, 19.0 
Teyohualminqui, 140, 142, 143, 

145, 184, 183 
Teyohualminqui Chichimecateuctli, 

139 
Tezcac6atl, 79 
Tezcalt!cpac, 106 
Tezcapoctli, 79 
Tezcoco, 50 
T~y&cac, 95 
Tezozomoctli, 76, 82 
theochichimecas, 128, 130 
Theocolhuacan, 140 
Theotlalpan, 117 
Theotl&huac, 8 
Theopoyauhtlan, 90, 95, 102, 128 
Theotlyxco, 91, 94 
Theuctotolim, 153 
Timalteuctli, 198, 199 
Tizatlan, 204 
Tochtli, 73 
Tolantzincas, 56 
t:,lantzinco, 7 
tolteca, 38, 51, 54, 55 
toltecas, 2, 11, 21, 38, 68 
Toltzin, SS, 57 
Tollan, 8, 26 
Topiltzin, 51 
Tepeapolco, 28 
Tepen&netl, 26 
Totep~uh, 9 
Totolan, 11 7 
Totomihuacan, 95 
totomihuacanos, 133 
totonaca, 87 
·rotot&pec, 44 
Tozco¡.:illi, 177 
Tozcoyohuateuctli, 199 
Tlacateuctli, 143 
Tlacatzin, 3 
Tlacazcaliteuctli, 190 
Tlacochalcas, 71 
Tlacomihua, 156, 166 
Tlacomihuatzin, 179 
Tlacoomihua, 149, 159, 167, 168 
Tlacopan, 105 
Tlailotlactetzpantzin, 143 
Tlaltecatzin, 57, 59 
Tlamacatzin, 22 
Tlamacazcatzinco, 119 



Tlapalmezotzin, 3 
Tlapatzco, 136 
Tlapitzahuacan, 191 
tlatlauhquitepecas, 133 
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Tlaxcalan, 105, 128, 133, 137, 144, 
152, 157, 190, 194, 203 

Tlaxcallan, 171, 192 
tlaxcalteca, 140 
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